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Abbreviazioni e segni convenzionali 4D-II 
Sistema di trascrizione AD-II 
Elenco abbreviato delle località esplorate e degli informatori intervistati 
Elenco alfabetico delle località esplorate 


Concordanza tra le località del" AD con quelle di AIS, ALI, ASLEF e ETTMAYER 1902 


Parte generale 


A 
B 


Nomi ufficiali delle località esplorate 
Esploratori 


I mobili 


421 
422 
423 
424 
425 
426 


Dovevi riporre ... 

... la coperta nell'armadio. 

La valigia invece ... 

... Va messa sopra |scil. armadio]. 
la vostra sedia 

lo sgabellino 


L'illuminazione 


427 
428 
429 
430 
431 
432 
433 


[La sera] si accendono le lanterne. 
una lampadina [elettrica] 

il paralume 2/ 

la radio e la TV 

schiacciare [un bottone] 

È spenta la luce? 

È già buio. 


Il fuoco, il focolare, il riscaldamento 


494 
435 
436 
437 
438 
439 
440 
441 


Il ciocco prende fuoco. LI 
Viene spaccato [con l'accetta]. 
le scintille 

la brace 

la cappa del camino 

la stufa >Z 

i fiammiferi 

l'accendino 


La cucina ed i lavori della cucina 


455 
456 
457 


Arnesi da cucina e vasellame da tavola 


458 
459 
460 
461 
462 
463 
464 
465 
Cibi 
466 
467 
468 
469 
470 
471 
472 
473 
474 
475 
476 
477 
478 
479 
480 


cucinare il pranzo 
prima del pranzo 

la nostra cucina 

il lavandino 

il rubinetto 

il vapore 

asciugare le stoviglie ... 

... con uno strofinaccio 

lo straccio 

il piatto 

i cocci 

una crepa 

sbeccato 

il bidone [della spazzatura] 
[Lunedì prossimo] verrà portata via ... 
... la spazzatura. 


Cosa si fa ... 

... con quel mèstolo? 

rimestare con il mestone 

la padella >Z 

la pèntola >Z 

la sua tazza 

il piattino 

Il mio temperino serve [a molto]. 


Forse avrà aggiunto ... 
... troppo zucchero. 
succhiare delle caramelle 

il panino -4 

La pappa [è buona]. 

le brìciole 

la frittata 

la salsiccia >Z 

l'erba cipollina 

il prezzémolo 

l'uva passa 

[Quel cibo] non sa di niente. 
[Quel cibo| mi stómaca. 

È una porcheria! 

Però è a buon mercato. 


Contenuto del volume III 


481 


Gli è andato di traverso. 


mangiare 


482 
489 
484 
485 
486 
487 
488 
489 
490 
491 
492 
493 
494 


495 


496 
497 


Mangio del prosciutto. 

Mangia (3m). / Mangiano (6m). 
mangiavo / mangiavamo 

mangiavi / mangiavate 

mangiava (3m) / mangiavano (6m) 
mangerò 

Mangi. / Mangia! 

Mangiate (ind.). / Mangiate! 
Mangiamo (ind.). / Mangiamo! 

io mangi (cong.). / mangiassi (1). 

tu mangi (cong.). / mangiassi (2). LI 
lui mangi (cong.). / mangiasse (3m). Q 
[Nostra madre vuole che] noi mangiamo 
[bene]. 

[Nostra madre voleva che] mangiassimo 
[bene]. 

voi mangiate (cong.). / mangiaste. 
loro mangino. / mangiassero (6m). 


Alloggiamento, mangiare e bere 


498 
499 


Cuoco, prepàraci il pranzo! LI 
Prepàracelo! / Prepàracela! 
Preparàteceli! / Preparàtecele! 
Ha (3f) finito ... 

... di pelare le patate ... 

... ed é andata via. 

portarsi 

ľoste / ľôspite 

All'osteria ... 

... si deve pagare in contanti. 
la prima colazione 

Ha (3f) mangiato tutti i biscotti ... 
... e dopo si é sentita male. 
Sebbene beva molta birra, ... LU 
... Andrea è meno grasso ... LI 

... di te. 

Vi vediamo mangiare ... 

... con appetito. 

Mangiando e bevendo ... 

... abbiamo trascorso ... 

... un bel pomeriggio. 

Buon appetito! / Salute! 

il tappo della bottiglia 

il cavatappi 

sorbire [un liquore] 

»uno spritz« 

Ne ho bevuto ... 

... solo un bicchiere ... 

... e non due. 

»un quartino« 

Non dovrebbero (6m) bere ... 

... tanta acquavite. 

»un dodicesimo di grappa« 

essere alticcio 

una sbórnia 

sòbrio 

il tovagliòlo 

il bavaglino 

Prendi una forchetta ... 

... dal cassetto! 

Per tagliare ... 

... delle tali fette [scil. sottili] di salame 
LU 

... Ci vuole ... 

... una lama ben affilata. 
tagliare la prima fetta [di un salame] 
assaggiare 

Quanta ne hai mangiata? 
È necessario che i vecchietti ... 
... bevano di più. 

questi canéderli 

frutta e verdura 

condìre 


XVI 


Mestieri ed arnesi 


550 


551 ... 


552 
553 
554 
555 
556 
557 


558 ... 


559 
560 
561 


562 


cominciare ... 

un lavoro faticoso 
[Devo] finirlo ... 

... entro domani sera. 

tèrgersi il sudore [dalla fronte] 
l’operaio 

lavoricchiare 

Per lavorare, ... 

non lavora quasi nulla. 
Secondo lui era necessario ... LL 
... farlo velocemente. 

gli arnesi 


il tràpano 2/ 


Il calzolaio 


563 
564 
565 


Il calzolaio ripara ... 
... le scarpe tutte rotte. 
la pece 


Il fabbro ed il falegname 


566 
567 
568 
569 
570 
571 
572 
573 
574 
575 
576 
577 
578 
579 
580 
581 
582 


la vite e il dado 2/ 

il cacciavite 

Il carpentiere ... 

... Sta per cascare [dal tetto]. 
Aiutàtemi! / Aiutàtela! 
Nessuno ha voglia di [aiutarmi]. 
Si scusarono ... 

... perché avevano esitato ... 
... tanto a lungo. 

Ognuno potrebbe [fare] ... 

... qualcosa [per aiutarci]. 

il falegname 

la pialla 

i trùcioli 

conficcarsi una scheggia 
inchiodare un’asse 


ribadire [un chiodo] >Z 


Il fornaio 


583 
584 
585 


il fornaio 
il lièvito 
la crusca 


Il macellaio 


586 


il macellaio 


Lo spazzacamino 


587 
588 


una scala a pioli 
un piolo 


Il lattoniere 


589 
590 


il lattoniere 
la ferraglia 


piacere 


591 
592 
593 
594 
595 
596 


597 ... 


598 
599 
600 
601 


602 ... 


603 


[Credo di] piacèrle proprio a lei. 
piaccio / piaciamo 

piaci / piacete 

piacciono (6m) / piacevano (6m) 
piacevo / piacerò 

Tu credi ... / Voi credete ... 

io piaccia. / io creda. 

Noi crediamo ... / loro (6m) crédono 
... [che] voi piacciàte. 

... [che] noi piacciàmo. 

Credevi ... / Credevàte ... 

io piacessi. / ... loro (6m) 
piacéssero. LO 

Gli è piaciuto. 


credere 


604 
605 
606 
607 


io credo / Crederó [quando lo vedrò]. 
Crèdilo! / Credètelo! 

tu creda. / lui creda. 

credessi (2). / credeste. 


VI 


608 


Gli ha creduto. 


Il commercio 


609 
610 


DII uu. 


612 
613 
614 
615 
616 


il merciaio ambulante 
Me li ha (3m) venduti ... 

nella bottega. 

Quanto costa? 

Questa bevanda [costa] ... 


... Soltanto duemilaseicento ... 


... lire. 
Non valgono niente, ... 


617 ... ma costano moltissimo! 

618 [Li hol ricevuti cosi. 

619 Nel portamonete ci sono ... 

620 ... un po' di spiccioli. 

621 le tasse 

622 ho la possibilità finanziaria di |...) 
623 andare in fallimento 


Numeri 


624 ventuno ... / ventuno ... 
625 ... pècore / ... montoni 


626 
627 
628 
629 
630 
631 
632 
633 
634 
635 


il caprone 

ventidue ... / ventidue ... 

... capretti / ... caprette 

ventitré ... / ventitré ... 

... Scolàttoli / ... marmotte 

una dozzina 

duecento / mille 

Tutti e due i ladri ... 

... Sono stati presi. 

dècimo (10.) / undicèsimo (11.) 


VII 


CL ABBREVIAZIONI E SEGNI CONVENZIONALI AD-II 


A Abbreviazioni 


+ inf. 
+ qc. 
+ qd. 


ad es. 
agg. 

all. 
ampezz. 
arc. 

art. 

ass. 
aton. 
att. 

avv. 
catt. 

cf. 

coll. 
collett. 
cond. 
cong. 
cong. imperf. 
cong. pres. 
congiunz. 
dim. 
dispr. 
esclam. 
euf. 


fin. 
fut. 


B Segnalazioni bibliografiche sulle cartine 


+ infinito, infinitivo 
+ qualcosa, qualche cosa 


-- qualcheduno, qualcuno 
risposta incerta 


cf. ill. (tipo di carte da gioco) 


attenzione 


cf. ill. (tipo di carte da gioco) 
cf. ill. (tipo di carte da gioco) 


ad esempio 

aggettivo 

allegro 

ampezzano 

arcaico, arcaizzante 
articolo 

forma assertiva 

atono 

attivo 

avverbio 

cattolico 

confer (vide; vedasi, vedansi) 
colloquiale 

collettivo 

condizionale 
congiuntivo 
congiuntivo imperfetto 
congiuntivo presente 
congiunzione 
diminutivo 
dispregiativo 
esclamativo, esclamazione 
eufemistico 

femminile 

familiale 

fassano 

figurato 

finito 

futuro 


gen. 

gr. 

ill. 

imp. 
imperf. 
impers. 
ind. 

ind. imperf. 
ind. pres. 
indef. 

inf. 

inft. 
innov. 
interr. 


p. es. 
parl. 

part. 

pass. 

pass. pross. 
pegg. 
perifr. 


generico 

gergale 

illustrazione (2/) 
imperativo 
imperfetto 
impersonale 
indicativo 

indicativo imperfetto 
indicativo presente 
indefinito 

infinito, infinitivo 
infantile 

innovazione, innovativo 
interrogativo 
invariabile 

ironico 

italiano 

italianizzato, italianeggiante 
intransitivo 

ladino sellano 
traduzione letterale 
traduzione libera 
locale 

lingua scritta 

lento 

maschile 

maschile + femminile 
participio 

punto di rilevamento, 
località esplorata 

per esempio 

parlato 

partitivo 

passato 

passato prossimo 
peggiorativo 

perifrasi 


pers. 
pl. 

pop. 
poss. 
prepos. 
pres. 
pron. 
pron. ton. 
pross. 
prot. 
pssv. 

qc. 

qd. 
rafforz. 
raro 

reg. 

rifl. 
scherz. 
sett. 

sg. 

sg.+ pl. 
sg.+ pl., m.+ f. 


sogg. 

sost. 

ted. 

ton. 

tr. 

trapass. pross. 
tradiz. 

trent. 


persona 
plurale 

popolare 

possessivo 
preposizione 

presente 

pronome 

pronome tonico 
prossimo 

protestante 

passivo 

gualcosa, gualche cosa 
gualcheduno, gualcuno 
rafforzativo 

raro 

regionale 

riflessivo 

scherzoso 

settoriale 

singolare 

singolare + plurale 
singolare + plurale, 
maschile + femminile 
soggetto 

sostantivo, sostantivato 
tedesco 

tonico 

transitivo 

trapassato prossimo 
tradizionale 

trentino 

verbo 


veneziano 

veneto 

vezzeggiativo 

volgare 

sintassi complessa che segue 


AIS 


ALD 


ALI 
ASLEF 


ETTMAYER, 


JABERG, Karl e JUD, Jakob (a cura di) (1928-1940): Sprach- und Sachatlas Italiens und der Südschweiz. Zofingen: Ringier, 8 voll. 
[Neudruck / ristampa: Nendeln: Kraus, 1971]. 
GOEBL, Hans / BAUER, Roland / HAIMERL, Edgar et al. (eds. / a cura di) (1998): Atlant linguistich dl ladin dolomitich y di dialec 


vejins, la pert / Atlante linguistico del ladino dolomitico e dei dialetti limitrofi, 1a parte / Sprachatlas des Dolomitenladinischen und 
angrenzender Dialekte, 1. Teil. Wiesbaden: Dr. Ludwig Reichert Verlag, 7 voll. [4 voll. mit Sprachkarten / con mappe linguistiche 


C Segni convenzionali 


(vol. I: 1-216; vol. II: 217-438: vol. III: 439-660; vol. IV: 661-884), 3 voll. mit Indizes / con indici (vorwärts alphabetisch / alfabetico: 
X, 823 pp.; rückwärts alphabetisch / inverso: X, 833 pp.; etymologisch / etimologico: X, 177 pp.|, 3 CD-ROM (Salzburg 1999), 1 
DVD (Salzburg 2002). 
PELLIS, Ugo / MASSOBRIO, Lorenzo et al. (eds. / a cura di) (1995 ss.): Atlante linguistico italiano. Roma: Istituto poligrafico e 
Zecca dello Stato, Libreria dello Stato, voll. I — VII. 
PELLEGRINI, Giovan Battista (ed. / a cura di) (1972-1986): Atlante storico-linguistico-etnografico del friulano. Padova: Istituto di 
Glottologia e Fonetica, Udine: Istituto di Filologia Romanza, 6 voll. 
Karl von (1902): “Lombardisch-Ladinisches aus Südtirol. Ein Beitrag zum oberitalienischen Vokalismus”. In: Romanische Forschungen 
13, 321-673; [riedizione curata da: GOEBL, Hans (1995): Karl von ETTMAYER: Lombardisch-Ladinisches aus Südtirol. Ein Beitrag 
zum oberitalienischen Vokalismus. Die zugrundeliegenden Dialektmaterialien. San Martin de Tor / St. Martin in Thurn: Istitut 
Cultural Ladin “Micurà de Ri” 1995, 304 pp.|. 


rinvio ad una illustrazione (anche nel volume supplementare e nell'indice generale) 


risposta incerta; incertezza nella conduzione dell'inchiesta (da parte dell'esploratore e / o dell'informatore) 
documentazione lacunosa e / o inesistente 
virgolette: per l'indicazione del significato delle parole dialettali 

per la notazione di concetti semanticamente complessi 

per la notazione di abbreviazioni 

per la notazione di aggiunte, spiegazioni e commenti metalinguistici 
rinvio alla leggenda della rispettiva cartina 
rinvio al volume supplementare dell’ AÐ-II 


VIII 


SISTEMA DI TRASCRIZIONE ADI 


> "TU 


Segni diacritici generali 


ç MU Di, 


accento 
lunghezza 
nasalizzazione 
chiusura semplice 


FA "GÇ QS 


E ammesso l’uso di caratteri sovrapposti (“notazioni a castello” / “Turmnotationen”) 
due simboli sovrapposti. L’accento non viene adoperato nelle parole monosillabiche. 


B 


Caratteri fonetici particolari 


chiusura intensa 
apertura semplice 
apertura intensa 


che indicano un valore fonetico intermedio risultante da quelli dei 


a tt Tg è Dn ob A V 


mm © © ©% SUR A O x 


= — < oa © S “+. D Jm 


=. 


=. == =. 


as = Ten 9 — — x= 


suono intermedio tra 4 e 4 

vocale cardinale no. 5 (a velare, posteriore) 

vocale cardinale no. 4 (a palatale, anteriore) 

suono intermedio tra 4 e o 

suono prepalatale, intermedio tra 4 e e 

suono intermedio tra a e a (spesso in posizione finale) 

a leggermente centralizzata (spesso in posizione finale) 
occlusiva bilabiale sonora 

fricativa bilabiale sonora 

affricata palatale sorda (it. cena) 

affricata palatale sorda con labializzazione (ted. Matsch) |= ts] 
affricata prepalatale sorda (basso engad. chasa, it. reg. chiesa) 
occlusiva dentale sonora 

occlusiva dentale sonora retroflessa 

occlusiva interdentale sonora con leggera affrizione 

fricativa interdentale sonora 

suono intermedio tra e e e 

vocale cardinale no. 2 (e chiusa) 

vocale cardinale no. 3 (e aperta) 

vocale postero-centrale semi-chiusa non arrotondata (nel P. 83, 
San Martino, e nei PP. 86-88, Val Gardena) 

suono semivocalico a base di e 

vocale centrale (“schwa”) 

fricativa sorda labiodentale 

f con lenizione 

fricativa sorda bilabiale 

occlusiva velare sonora 

affricata palatale sonora (it. gente) 

affricata palatale sonora con labializzazione |=dí) 

affricata prepalatale sonora (basso engad. gial, it. reg. ghiaia) 
g con lenizione 

fricativa velare sonora 

glottidale sorda (ted. Haus) 

vocale cardinale no. 1 

suono semivocalico a base di i 

occlusiva velare sorda 

k prevelare, leggermente affricativizzata, colla punta della lingua 
contro i denti inferiori 

k con lenizione 

laterale dentale 

laterale alveolare con velarizzazione 

I sillabica 

suono intermedio tra Le e (“l evanescente veneta”) 

I palatale 

nasale bilabiale 

m labiodentale (it. ninfa) 


= 
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nasale dentale 

n palatale 

n retroflessa 

n sillabica 

n velare (it. banca) 

suono intermedio tra o e o 

vocale cardinale no. 7 (o chiusa) 

vocale cardinale no. 6 (0 aperta) 

suono intermedio tra o e ó 

suono intermedio tra ó e ó 

vocale palatale arrotondata medio-alta (ted. schón) 
vocale palatale arrotondata medio-bassa (ted. kónnen) 
suono semivocalico a base di o 

suono molto vicino a ó (particolare del P. 129, Costàlta) 
occlusiva bilabiale sorda 

p con lenizione 

vibrante dentale sonora 

suono intermedio tra re ø 

vibrante apicoalveolare fricativa sorda (vicina alle 7 ceca sorda) 
r uvulare (“r grasseyé” francese) 

sibilante dentale sorda 

sibilante prepalatale sorda (nel P. 204, Erto) 

sibilante palatale sorda (it. scegliere, sci) 

sibilante interdentale sorda; suono intermedio tra s e A 
sibilante alveolare sorda; suono intermedio tra s e š 
sibilante alveoloprepalatale sorda; suono intermedio tra s e š 
suono intermedio tra $e s 

occlusiva dentale sorda 

t con lenizione 

fricativa interdentale sorda 

vocale cardinale no. 8 

suono intermedio tra u e ü 

vocale palatale arrotondata alta (ted. Blüte) 

suono semivocalico a base di u 

fricativa labiodentale sonora 

approssimante bilabiale arrotondata sonora 

fricativa palatale sorda (“ich-Laut”) 

fricativa velare sorda (“ach-Laut”) 

fricativa palatale sonora 

sibilante dentale sonora 

sibilante palatale sonora (franc. je) 

sibilante interdentale sonora; suono intermedio tra z e ó 
sibilante alveolare sonora; suono intermedio tra z e Z 
sibilante alveoloprepalatale sonora; suono intermedio tra z e Z 
suono intermedio tra Z e z 


Trapezio dei caratteri vocalici dell'Alp 


anteriori centrali posteriori 


chiuse 


semi- 
chiuse 


semi- 
aperte 


aperte 


(secondo: ALBANO LEONI / MATURI 1995, 26, 39 e PULLUM / LADUSAW 1986, 255) 


0) i (8) simboli delle vocali cardinali vocali arrotondate 


Schema dei caratteri consonantici dell’AD 


luoghi di articolazione 


labiali linguali 


apicali dorsali 


palatali 


(d) ecc.: carattere fonetico con 
valore complesso o intermedio, 
di localizzazione difficile nello 


glottidali 


bilabiali 
labiodentali 
interdentali 
dentali e 
alveolodentali 
postalveolari 
e prepalatali 
postpalatali 
e prevalari 


schema delle consonanti 


mediopalatali 


sorde 


occlusive 
sonore 


retroflesse | sonore 


I sorde 
affricate 


sonore 


fricative sorde 
pure 


sonore 


costrittive sibilanti sorde 


sonore 


. I sorde 
vibranti 


o 
g 
° 
em 
N 
© 
— 
° 
o 
orsi 
4 
= 
bai 
em 
yo 
eri 
yo 
È 


sonore 


laterali ESÉS 


vela- 
rizzate 


. pure sonore 
nasali 


retroflesse | sonore 


approssimanti sonore 


(secondo: GENTILE 1966, 15 e ALBANO LEONI / MATURI 1995, 44-53) 
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Y ELENCO ABBREVIATO DELLE LOCALITÀ ESPLORATE E DEGLI INFORMATORI INTERVISTATI 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
1 | Tschlin CH-GR TS 05 m 79 alta 23 | San Rocco ELO BR/ 03 f 74 bassa 
f 69 bassa (Teglio) LK m 70 bassa 
2 | Ramosch CH-GR TS 05 m 72 media m 80 bassa 
m 73 bassa f 40 media 
3 | Scuol CH-GR TS 05 f 82 bassa m 47 bassa 
m 65 alta f 45 media 
m 63 ignoto f 39 media 
4 | Tarasp CH-GR TS 05 m 63 media 24 | Aprica I-LO LK 04 m 68 bassa 
f 70 media m 69 bassa 
m 88 bassa f 69 bassa 
m 64 media m 74 bassa 
5 | Ardez CH-GR TS 05 m TT media f 65 bassa 
m 75 media f 64 bassa 
m 82 media f 65 bassa 
m 59 alta f 57 media 
f 67 bassa 25 | Edolo I-LO LK 04 m 75 media 
6 | Lavin CH-GR TS 05 m 79 media 26 | Monno I-LO LK 04 f 75 bassa 
m 78 media f 73 bassa 
m 74 alta m 71 media 
7 | Zernez CH-GR TS 05 f 70 media m 57 bassa 
m 87 alta f 65 bassa 
8 | Brail CH-GR FJ 05 m 58 media m 35 alta 
m 57 media 27 | Ponte di Legno I-LO LK 04 f 72 media 
È 56 bassa m 65 media 
m 44 media m 68 media 
9 | S-chanf CH-GR TS 05 m 76 alta, m 45 media 
m 75 media 28 | Valle di Saviore I-LO BR 04 f 56 media 
f 52 media E 25 media 
m 59 bassa m 55 media 
10 | Tschierv CH-GR TS 05 m 72 media m 57 alta 
m 75 bassa f 76 bassa 
f 75 bassa 29 | Pescarzo ELO BR 04 f 71 media 
f 61 media f 50 media 
m 49 bassa m 70 bassa 
11 | S. Maria CH-GR TS 05 m 62 media m 50 bassa 
m 76 media 30 | Breno I-LO BR 02 m 67 alta 
f 59 media m 40 alta 
m 85 alta f 69 bassa 
m 57 ignoto f 68 media 
12 | Müstair CH-GR TS 05 m 87 media f 65 alta 
f 68 media 31 | Schilpario I-LO BR 06 m 63 bassa 
m 53 alta m 83 alta 
13 | Livigno LLO TS 05 f 66 alta m TT bassa 
m 55 ignoto 32 | Valbondione I-LO BR 06 m 40 bassa 
f 64 bassa m 58 bassa 
14 | Isolaccia I-LO TS 05 f 48 alta m 79 bassa 
m 50 media T 48 bassa 
m 82 bassa m 69 media 
È 47 media m 64 bassa 
f 81 bassa 33 | Castione I-LO BR 06 f 46 media 
15 | Bormio I-LO TS 05 f 80 bassa f 57 media 
m 60 media m 58 media 
f 72 media 34 | Lóvere I-LO BR 04 m 55 media 
m 89 bassa m 68 bassa 
16 | Valfurva I-LO TS 05 f 86 bassa m 64 media 
f 77 bassa í 71 media 
f 68 bassa m 58 media 
f 64 bassa f 62 media 
f 41 media 35 | Darfo I-LO BR 03 f 74 media 
17 | Cepina LLO LK 04 f 58 media m 50 alta 
m 80 media f 71 bassa 
m 49 media f 80 bassa 
m 60 bassa m 69 media 
18 | Sondalo I-LO LK 04 m TA alta m 63 bassa 
f 55 media f 58 alta 
f 62 media 36 | Bagolino I-LO BR 02 m 80 media 
f 55 media m 52 media 
f 75 media m 60 bassa 
f 64 bassa m 61 bassa 
19 | Grosio LLO LK 04 m 69 media m 52 media 
m 52 alta m 87 bassa 
f 76 media 37 | Céllio I-LO BR 04 m 47 media 
20 | Poschiavo CH-GR TS 06 m 48 alta m 70 bassa 
f 75 media f 40 media 
m 63 alta m 54 bassa 
21 | Brusio CH-GR TS 05 m 55 media f 61 bassa 
m 60 alta f 62 bassa 
f 40 alta 38 | Tavérnole I-LO BR 04 m 66 media 
m 56 alta m 81 bassa 
Í 34 media f 49 media 
22 | Tirano I-LO LK 04 m 79 alta m 67 media 
f 86 bassa m 66 media 
f 64 alta m 79 alta 
f 55 media 39 | Sale Marasino I-LO WS 03 m 60 media 
23 | San Rocco LLO BR 03 f 81 bassa m 66 media 


XI 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
39 | Sale Marasino LLO WS 03 f 61 alta 58 | Tuenno ITR IA 02 f 74 media 
40 | Iseo I-LO WS 03 f 49 alta m 84 media 
m 46 media m 82 media 
41 | Lumezzane I-LO BR 03 m 57 media m 62 bassa 
f 50 bassa m 62 alta 
m 42 alta m 79 bassa 
m 73 media 59 | Vervò I-TR IA 02 m 67 media 
m 47 alta m 56 media 
m 49 bassa 60 | Bronzolo / Bran- I-AA IA 05 f 52 media 
m 69 media zoll 
m 52 alta f 75 bassa 
42 | Sabbio Chiese ELO BR 03 m 64 media 61 | Egna / Neumarkt LAA IA 04 f 40 media 
m 47 media m 58 media 
m 80 media f 51 media 
f 56 media f 53 bassa 
f 12 media m 70 media 
43 | Toscolano I-LO BR 02 m 55 alta 62 | Salorno / Salurn I-AA IA 04 f 80 bassa 
m 36 media m 60 media 
m 62 media f 85 bassa 
m 80 bassa f 85 bassa 
f 58 bassa f 63 bassa 
44 | Gargnano LLO BR 02 m 46 bassa 63 | Roverè della I-TR IA 05 m 81 media 
m 78 bassa Luna f TU bassa 
f 55 bassa 64 | Sporminore LTR IA 04 f 81 bassa 
m 67 bassa f 12 bassa 
m 50 bassa m 59 bassa 
m 57 media f 68 bassa 
45 | Magasa LLO BR 02 m 90 bassa m 76 bassa 
f 51 media m 55 media 
m 77 bassa 65 | Mezzocorona I-TR TS 06 m 51 alta 
m 39 media m 60 media 
m 35 bassa 66 | S. Michele all Adige I-TR TS 06 m 84 bassa 
f 57 bassa 67 | Vezzano LTR DR 02 m 68 media 
m 93 bassa m 75 bassa 
f 59 bassa f 63 alta 
46 | Vesio I-LO BR 03 f 40 media m 78 bassa 
f 68 bassa f 81 bassa 
f 78 bassa 68 | Molveno I.TR IA 04 m 77 media 
f 69 media m 84 bassa 
m 72 bassa f 86 bassa 
f 66 bassa f 55 media 
47 | Limone LLO BR 03 m 54 alta 69 | Pinzolo I.TR IA 06 m 49 alta 
f 83 bassa f 40 alta 
m 62 bassa f 44 media 
m 49 | alta 70 | Spiazzo LTR IA 06 m 69 | media 
m 57 media Í 65 media 
m 60 media m 69 media 
m 67 | bassa 71 | Stènico LTR LK 05 m 59 | media 
48 | Castelfondo LTR IA 02 m 55 media 72 | Campo, Dasindo I-TR LK 05 m 83 bassa 
f 78 bassa (Lomaso) m 72 bassa 
49 | Fondo I-TR IA 02 m 70 media m 76 bassa 
f 60 media m 85 bassa 
f 45 | alta 73 | Rágoli LTR LK 05 m 41 | media 
m 9T media f 69 bassa 
f 72 media m 75 media 
f 73 | media 74 | Tione LTR IA 06 m | 76 | media 
50 Cloz I TR IA 03 f 43 alta m 86 alta 
f 57 bassa f 65 alta 
m 81 bassa f 83 alta 
f 70 bassa 75 | Roncone I-TR IA 05 m 74 media 
f 79 bassa m 66 media 
f (6 | bassa “6 | Creto I-TR IA 06 m 86 bassa 
51 ! Romeno -TR IA 02 f 82 media m 77 media 
f 71 media m 52 alta 
52 | Cagnò LTR IA 03 f 71 | media 77 | Storo LTR IA 06 m | 66 | media 
f 62 media m 61 media 
f 62 bassa m 58 alta 
f 64 media m 56 alta 
53 | S. Bernardo LTR IA 05 m 76 | media 78 | Tiarno di Sotto I-TR IA 05 f 66 | media 
di Rabbi f 68 media f 70 media 
54 | Péio I-TR IA 05 f 59 bassa f 73 media 
f 62 | media 79 | Riva LTR WS 04 m | 82 | alta 
f 98 bassa m 73 media 
m 59 alta f 69 alta 
m | 60 | media 80 | Arco LTR IA 06 f 56 | alta 
55 | Vermíglio LTR IA 05 f 55 alta m 61 alta 
f (6 | bassa 81 | La Pli / Pieve di TAA PV 01 f 78 | bassa 
f 80 | media Marebbe / f 61 media 
f 82 bassa Enneberg f 67 bassa 
m (0 | media 82 | Rina / Welschellen LAA PV 01 m 67 | media 
56 | Mezzana -TR IA 05 m 62 alta f 52 media 
m | 72 | bassa 83 | S. Martin de Tor / | TAA PV 01/02 | m | 55 | alta 
f 65 bassa S. Martino in 
57 | Terzolàs LTR IA 04 m 68 media Badia / St. Martin f 73 bassa 
m 61 media in Thurn 
m | 60 | bassa 84 | La Val / La Valle/ | TAA PV 01/02 | 1 78 | bassa 
m 40 | media Wengen m 80 | media 
58 | Tuenno -TR IA 02 f. 80 bassa f 28 media 
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no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
85 | S. Linért / LAA PV 02 f 61 media 108 | Mezzano LTR WS 04 f 84 bassa 
S. Leonardo / f 59 bassa m 67 alta 
St. Leonhard f 55 bassa 
86 | Bula / Bulla / LAA PV 04 f 28 media 109 | Canal S. Bovo I-TR WS 05 m 54 alta 
Pufels m 66 bassa f 58 alta 
87 | S. Cristina / LAA PV 03 m 45 alta f 68 bassa 
St. Christina m 75 media m 83 bassa 
f 23 media 110 | Caoría I-TR WS 05 m 80 alta 
88 | Sélva / Selva / I-AA PV 03 m 78 media f 78 bassa 
Wolkenstein m 42 alta 111 | Sicina LTR IA 06 m 58 media 
f 22 media (Valfloriana) m 61 media 
f 34 media f 69 bassa 
89 | Calfosch / LAA PV 02 f 73 media 112 | Segonzano LTR IA 06 f 86 bassa 
Colfosco / f TI media m 74 alta 
Kolfuschg m 2 bassa f 92 bassa 
f 61 bassa m 76 media 
90 | Corvara LAA PV 02 m 74 bassa 113 | Cembra I-TR IA 05 m 66 media 
f 65 media f 85 bassa 
f 66 media 114 | Fierozzo / Florutz LTR WS 03 m 79 bassa 
m 79 bassa f 62 media 
91 | S. Ciascian / LAA PV 02 m 74 bassa m 62 alta 
S. Cassiano / m 13 bassa f 76 bassa 
St. Kassian m 92 media 115 | Strigno LTR WS 02 m 70 alta 
92 | Cortina LVE PV 04/05 m 75 alta m 72 media 
d'Ampezzo / f 61 media m 58 media 
Anpezo m 75 bassa 116 | Castello Tesino LTR WS 03 m 82 bassa 
m 36 alta m 82 alta 
93 | Col / LVE BR 02 m 46 media f 76 bassa 
Colle S. Lucia f 47 media 117 | Tezze LTR WS 05 m 64 alta 
f 73 media f 51 media 
f TT | bassa 118 | Luserna / Lusern I-TR WS 06 m 73 | bassa 
f 46 alta f 70 bassa 
m 64 media f 59 alta 
94 | Larcionei / LVE PV 04 m 85 bassa f 47 alta 
Larzonei m 63 alta f 67 bassa 
f 57 bassa f 61 alta 
f 75 bassa m 78 bassa 
m 62 alta 119 | Lèvico LTR WS 02 m 73 alta 
95 | Ornela / Ornella I-VE PV 04 m 78 bassa m 81 alta 
f 73 bassa m 69 media 
f 84 bassa 120 | Civezzano I-TR IA 05 f TT bassa 
m 81 bassa f 71 bassa 
96 | Reba / Arabba LVE PV 04 f 84 bassa 121 | Trento I LTR DR 02 m 60 bassa 
£ 71 bassa f 74 bassa 
f 51 media m 74 bassa 
97 | Delba / Alba LTR PV 05 f 55 bassa m 83 bassa 
m 56 media 122 | Trento II I-TR DR 02 m 64 media 
f 76 bassa Í 79 media 
f 78 bassa m 54 media 
98 | Ciampedel / LTR PV 05/06 m 79 | media 123 | Vígolo Vattaro I-TR IA 06 f 62 media 
Campitello m 79 bassa f TT bassa 
f 84 bassa f 53 media 
f 57 bassa 124 | Aldeno TR DR 02 m 74 alta 
f 55 bassa m 79 alta 
f 60 bassa m 72 media 
99 | Moncion / Monzòn I-TR PV 05 f 58 bassa f 65 alta 
f 83 bassa m 72 alta 
m 51 bassa m 72 bassa 
100 | Vich / I TR PV 05 m 74 | media 125 | Folgaría I-TR WS 06 f 100 | bassa 
Vigo di Fassa m 78 media f 81 bassa 
m 79 bassa f 66 media 
f 74 bassa 126 | Rovereto LTR DR 02 f 52 bassa 
m 70 bassa f TT media 
Í 64 bassa f 71 bassa 
m 55 bassa m 66 bassa 
101 | Moena I-TR WS 06 f 87 bassa 127 | Ala I-TR DR 03 m 78 bassa 
m 85 alta m 78 bassa 
m (8 bassa, 128 | Borghetto LTR IA 06 f 69 bassa 
f 86 bassa f 68 media 
102 | Forno I-TR WS 06 f 85 bassa f 66 media 
f 79 bassa f 57 media 
m 69 alta f 14 bassa 
103 | Predazzo I-TR WS 06 f 85 media f 8l media 
Í 85 media f 83 media 
m 74 media 129 | Costàlta I-VE BR 01 m 54 alta 
m (2 media 130 | Casamazzagno LVE BR 01 m 50 bassa 
m 76 media f 74 media 
104 | Tèsero LTR WS 05 m TT media m 71 media 
m 69 media f 50 media 
105 | Cavalese I-TR WS 05 f 65 alta m 42 media 
f 74 | media 131 | Auronzo TVE BR/IA 01 f 79 | bassa 
f 76 media f 67 bassa 
106 | S. Martino di I-TR WS 04 m 67 bassa m 67 media 
Castrozza f 62 bassa f 74 bassa 
m 77 bassa f 3T alta 
107 | Transacqua I-TR WS 04 m 79 alta f 46 media 
m 82 bassa f 78 bassa 
f 74 ignoto 132 | Lorenzago EVE BR 04 f 78 media 


XIII 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
132 | Lorenzago LVE BR 04 m 56 media 151 | Longhere LVE WS 06 f 79 alta 
m 59 media 152 | Carve (Mel) LVE WS 06 m 53 alta 

133 | Pozzale EVE WS 07 m 84 media m 71 alta, 
m 78 bassa 153 | Cesiomaggiore I-VE WS 06 m 57 media 

m 69 bassa f 58 media 

m 83 bassa 154 | Feltre I-VE WS 06 m 79 media 

f 75 media f 62 media 

134 | Cibiana I-VE BR 03 m 69 bassa f 40 alta 
f 65 bassa 155 | Fonzaso I-VE WS 04 m 68 alta 

m 48 media m 91 bassa 

m 57 alta m 58 media 

f 87 bassa m 92 bassa 

f 49 media 156 | Lamón LVE WS 06 f 64 media 

m 52 bassa m 41 alta 

f 78 bassa m 67 bassa 

135 | Vinigo (Vodo) I-VE BR 03 f 41 alta 157 | Cismón del Grappa LVE WS 02 m 72 bassa 
m 74 bassa m 43 media 

Í 98 | media 158 | Valdobbiàdene EVE PV/ 01 f 22 | media 

£ 57 bassa WS m 79 media 

f 75 bassa m 51 alta 

136 | S. Vito LVE BR 03 m 68 alta m 55 media 
f 54 media f 48 media 

m 79 | bassa 159 | Follina LVE WS 06 f 75 alta 

m 63 media m 85 bassa 

m 56 media f 82 bassa 

m 69 alta m 67 alta 

m 61 media 160 | Sernáglia L VE WS 05 m 86 bassa 

137 | Selva LVE BR 02 m 44 media m 78 media 
m 51 media m 70 bassa 

m 47 media f 54 media 

f. 44 media f TT bassa 

m 84 alta 161 | Conegliano EVE WS 05 f 86 bassa 

m 68 bassa m TT media 

138 | Rocca Pietore EVE BR 02 f 78 media m 52 alta 
f 82 | bassa 162 | Bibano I-VE WS 05 m 81 | alta 

m 34 media f 67 bassa 

f 81 bassa f 72 media 

m 67 bassa Í 67 alta 

f 52 | bassa 163 | Motta di Livenza TVE WS 03 f 57 | alta 

m 60 bassa f 89 bassa 

m 97 | media 164 | Colfrancui EVE WS 03 f 57 | alta 

139 | Laste I-VE BR 02 f 44 bassa f 28 alta 
m 52 bassa m 61 media 

f 68 bassa m 67 bassa 

m 81 | bassa 165 | Arcade LVE WS 05 m 54 | media 

m 54 media m 78 media 

f 45 media m 45 alta 

H 58 media 166 | Montebelluna LVE WS 02 m 85 media, 

140 | Falcade I-VE WS 07 m 79 bassa m 75 media 
m | 66 | bassa 167 | Altivole VE WS 02 m | 68 | alta 

f 66 bassa f 67 bassa 

141 | Cencenighe I-VE WS 07 m 85 alta f 65 bassa 
f 62 | media 168 | Crespano EVE WS 02 f 57 | media 

m 67 bassa m 84 media 

142 | Coi LVE WS 07 m 78 | bassa 169 | Valstagna LVE BR/ 01 f 63 bassa 
m 51 alta DR m 63 bassa 

143 | Astragal EVE WS 07 m 71 bassa f 46 alta 
m 73 media f 74 bassa 

144 | Longarone EVE WS 07 m 25 alta m 64 bassa 
f 45 alta f oT media 

m 59 alta m 55 bassa 

m 98 | alta 170 | Asiago LVE BR 01 f 54 | alta 

m 68 alta m 62 media 

m 73 alta f 50 alta 

m 75 media m 65 alta 

145 | Valle Agordina EVE WS 07 m 71 media m 50 alta 
m 81 media m 57 alta 

f 64 bassa m 50 alta 

f 34 alta m 32 media 

f 81 | bassa 171 | Arsiero I-VE LK 05 m | 66 | alta 

146 | Gosaldo I-VE WS 07 m 88 bassa f 83 media 
f 64 alta f 61 media 

m 73 bassa f 31 alta 

147 | Sospirolo LVE WS 06 m 55 alta f 46 alta 
f 91 bassa m 20 media 

m 57 bassa m 28 media 

m 60 media f 76 media 

f 59 | alta 172 | Valli del Pasubio LIVE LK 05 m 63 | media 

148 | Belluno I-VE WS 07 m 61 alta f 69 bassa 
m 67 bassa m 69 media 

149 | S. Martino I-VE WS 07 f 82 bassa 173 | Recoaro I-VE LK 05 f 65 media 
d’Alpago m 92 bassa m 64 media 

m 74 bassa m 70 media 

150 | Farra I-VE WS 07 m 81 bassa f 62 media 
d’Alpago m 83 bassa m 52 alta 

f 82 bassa 174 | Malcësine LVE WS 04 m 74 bassa 

m 70 alta f 74 media 

151 | Longhere LVE WS 06 f 55 alta m 44 media 
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no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
174 | Malcësine LVE WS 04 m 70 alta 200 | Ampezzo LFR, HB 01 f 63 bassa 
175 | Castelletto I-VE WS 04 m 85 alta f 70 bassa 
di Brenzone f 80 alta m 67 bassa 
176 | S. Zeno LVE AH 05 m 27 alta 201 | Tramonti di Sopra IFR HB 03 f 95 bassa 
f 36 alta f 59 media 
m 50 media 202 | Claut I-FR HB 03 f 62 media 
177 ] Erbezzo I-VE AH 05 £ 84 bassa m 68 alta 
m 84 bassa m 55 media 
m 90 media 203 | Cimolais I-FR HB 03 f 50 media 
178 | Schio LVE WS 04 m 64 media 204 | Erto LFR HB 03 f 65 bassa 
È 80 alta m 47 media 
m 73 alta 205 | Barcis I-FR HB 03 f 25 media 
179 | Calvene LVE WS 04 m 43 alta m 53 media 
f 58 media 206 | Poffabro I-FR HB 04 f 74 bassa 
m 59 media f 81 media 
180 | Villaverla EVE WS 04 m 63 alta m 46 alta 
m TT media 207 | Meduno I-FR HB 02 m 25 alta 
181 | Valrovina I-VE WS 02 m 59 bassa f 49 media 
f 69 bassa m 31 media 
m 81 bassa f 58 bassa 
m 51 media f 56 media 
182 | Bassano I EVE WS 01 m 61 media m 52 media 
f 57 alta 208 | Montereale I-FR HB 02 f 50 media 
183 | Bassano II I-VE WS 02 m 65 media m 53 media 
m 62 media f 62 media 
184 | Friola I-VE WS 02 m 46 media 209 | Malnísio I-FR HB 02 f 63 bassa 
m 64 media f 78 bassa 
185 | Cittadella I-VE WS 02 f 63 media m 43 media 
m 67 bassa f 34 media 
f 63 bassa 210 | Tésis (Vivaro) IFR HB 03 f 62 media 
m 34 alta m 60 media 
186 | Castelfranco EVE WS 02 f 78 ignoto m 58 media 
m 82 bassa m 57 media 
m 62 media 211 | Budoia IFR HB 03 m 60 alta 
m 78 alta m 49 media 
187 | Istrana LVE WS 05 m 59 media m 56 alta 
m 78 media f 47 media 
m 83 media 212 | Sarone I-FR HB 03 f 63 media 
f 58 media m 57 media 
188 | Ponzano LVE WS 05 m 65 alta 213 | Cordenòns I-FR HB 02 f 63 media 
m 80 alta 214 | Pordenone I-FR HB 04 m 84 media 
È 69 media m TT alta 
m 59 alta m 84 media 
189 | Treviso I-VE WS 05 m 58 alta f 48 alta 
m 75 alta 215 | Sacile I-FR HB 04 m 61 alta 
m 85 alta 216 | Prata di I-FR TS 06 m 75 media 
190 | Cavriè (S. Biagio) LVE TS 06 m 66 media Pordenone f 68 bassa 
m 64 media m 76 media 
191 | S. Donà di Piave I-VE WS 02 f 64 media 217 | Azzano Décimo I-FR HB 04 f 75 media 
f 58 ignoto m 69 media 
m 69 media m 65 media 
m 61 alta 
192 | Torre di Mosto I-VE WS 02 m 62 bassa Abbreviazioni 
m 71 bassa AA Alto Adige IA Ilaria Adami 
m 63 bassa a.espl. anno/i delľesplorazione istr. istruzione 
m 54 media AH Axel Heinemann LK Liza Klinger 
f 42 alta alta alta (istruzione) LO Lombardia 
193 | Concordia LVE WS 03 m 66 media bassa bassa (istruzione) loc. località 
Sagittaria m 83 bassa BR Brigitte Rührlinger m maschile 
T 56 media CH Svizzera media media (istruzione) 
f 57 media DR Daniele Rando no. numero 
m 12 media espl. esploratore/i PV Paul Videsott 
m (4 bassa f femminile 8. sesso 
194 | Portogruaro LVE WS 03 f 59 media FJ Frank Jodl TR Trentino 
m 52 media FR Friuli TS Tino Szekely 
m 52 media GR Grigioni VE Veneto 
195 | Forni Avoltri FR TS 06 m 58 media HB Helga Bôhmer WS Walter Strauf 
m 54 media I Italia 
m 50 alta 
196 | Pesàriis LFR TS 06 m 65 media Numero ed età degli informatori 
m 59 bassa numero età 
f 85 bassa assoluto media 
: 60 Ei uomini 475 65,43 
H = = donne 358 64,34 
A 56 dE totale 833 64,97 
197 | Sauris / Zahre I-FR WS 07 f 58 bassa Grado di istruzione degli informatori 
m (4 media in cifre assolute in % 
f (2 bassa ignoto bassa | media alta ignoto bassa media alta 
m | 60 | alta = 0,63 30,11 44,63 24,63 
m 38 media uomini 3 143 212 117 
in 61 media (su 475) | (su 475) | (su 475) | (su 475) 
198 | Forni di Sopra LFR HB 01 m 50 media donne 3 161 145 49 0,84 44,97 40,50 13,69 
m 61 media (su 358) | (su 358) | (su 358) | (su 358) 
m 59 media 0,72 36,49 42,86 19,93 
199 | Forni di Sotto LFR HB 01 f | 45 | media Ioue 2 304 | 3597 | 15° | (su 833) | (su 833) | (su 833) | (su 833) 
m 55 media 
200 | Ampezzo LFR HB 01 m TT bassa Svolgimento delle esplorazioni 
anno 2001 | 2002 | 2003 | 2004 | 2005 | 2006 | 2007 
località esplorate 14 40 30 38 51 32 12 217 | 
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Ò ELENCO ALFABETICO DELLE LOCALITÀ ESPLORATE 


loc. no. loc. no. loc. no. loc. no 
Ala 127 Conegliano 161 Monno 26 Schilpário 31 
Alba / Delba 97 Cordenòns 213 Montebelluna 166 Schio 178 
Aldeno 124 Cortina d'Ampezzo / Anpezo | 92 Montereale 208 Scuol (CH) 3 
Altivole 167 Corvara 90 Monzòn / Moncion 99 Segonzano 112 
Ampezzo 200 Costàlta 129 Motta di Livenza 163 Selva 137 
Anpezo / Cortina d'Ampezzo | 92 Crespano 168 Miistair (CH) 12 Selva / Sélva / Wolkenstein 88 
Aprica 24 Creto 76 Neumarkt / Egna 61 Sélva / Selva / Wolkenstein 88 
Arabba / Reba 96 Darfo 35 Ornela / Ornella 95 Sernaglia 160 
Arcade 165 Dasindo, Campo (Lomaso) 72 Ornella / Ornela 95 Sicina (Valfloriana) 111 
Arco 80 Delba / Alba 97 Péio 54 Sondalo 18 
Ardez (CH) 5 Edolo 25 Pesàriis 196 Sospirolo 147 
Arsiero 171 Egna / Neumarkt 61 Pescarzo 29 Spiazzo 70 
Asiago 170 Enneberg / La Pli / 81 Pieve di Marebbe / La Pli / | 81 Sporminore 64 
Astragal 143 Pieve di Marebbe Enneberg St. Christina / S. Cristina 87 
Auronzo 131 Erbezzo 177 Pinzolo 69 St. Kassian / S. Ciascian / 91 
Azzano Dècimo 217 Erto 204 Poffabro 206 S. Cassiano 
Bagolino 36 Falcade 140 Ponte di Legno 27 St. Leonhard / S. Linért / 85 
Barcis 205 Farra d'Alpago 150 Ponzano 188 8. Leonardo 
Bassano I 182 Feltre 154 Pordenone 214 St. Martin in Thurn / 83 
Bassano II 183 Fierozzo / Florutz 114 Portogruaro 194 S. Martin de Tor / 
Belluno 148 Florutz / Fierozzo 114 Poschiavo (CH) 20 S. Martino in Badia 
Bibano 162 Folgaría 125 Pozzale 133 Sténico 71 
Borghetto 128 Follina 159 Prata di Pordenone 216 Storo TT 
Bormio 15 Fondo 49 Predazzo 103 Strigno 115 
Brail (CH) 8 Fonzaso 155 Pufels / Bula / Bulla 86 Tarasp (CH) 4 
Branzoll / Bronzolo 60 Forni Avoltri 195 Ràgoli 73 Tavérnole 38 
Breno 30 Forni di Sopra 198 Ramosch (CH) 2 Teglio (=San Rocco) 23 
Bronzolo / Branzoll 60 Forni di Sotto 199 Reba / Arabba 96 Terzolàs 57 
Brusio 21 Forno 102 Recoaro 173 Tésero 104 
Budoia 211 Friola 184 Rina / Welschellen 82 Tésis (Vivaro) 210 
Bula / Bulla / Pufels 86 Gargnano 44 Riva 79 Tezze 117 
Bulla / Bula / Pufels 86 Gosaldo 146 Rocca Pietore 138 Tiarno di Sotto 78 
Cagnò 52 Grosio 19 Romeno 51 Tione 74 
Calfosch / Colfosco / 89 Iseo 40 Roncone 75 Tirano 22 
Kolfuschg Isolaccia 14 Roverè della Luna 63 Torre di Mosto 192 
Calvene 179 Istrana 187 Rovereto 126 Toscolano 43 
Campitello / Ciampedel 98 Kolfuschg / Calfosch / 89 S. Bernardo di Rabbi 53 Tramonti di Sopra 201 
Campo, Dasindo (Lomaso) 72 Colfosco S. Biagio (=Cavrið) 190 Transacqua 107 
Canal S. Bovo 109 La Pli / Pieve di Marebbe / | 81 S. Cassiano / S. Ciascian / 91 Trento I 121 
Caoría 110 Enneberg St. Kassian Trento II 122 
Carve (Mel) 152 La Val / La Valle / Wengen | 84 S. Ciascian / S. Cassiano / 91 Treviso 189 
Casamazzagno 130 La Valle / La Val / Wengen | 84 St. Kassian Tschierv (CH) 10 
Castelfondo 48 Lamòn 156 S. Cristina / St. Christina 87 Tschlin (CH) 1 
Castelfranco 186 Larcionei / Larzonei 94 S. Donà di Piave 191 Tuenno 58 
Castelletto di Brenzone 175 Larzonei / Larcionei 94 S. Leonardo/ S. Linért / 85 Valbondione 32 
Castello Tesino 116 Laste 139 St. Leonhard Valdobbiàdene 158 
Castione 33 Lavin (CH) 6 S. Linért / S. Leonardo / 85 Valfloriana (=Sicina) 111 
Cavalese 105 Lévico 119 St. Leonhard Valfurva 16 
Cavriè (S. Biagio) 190 Limone 47 S. Maria (CH) 11 Valle Agordina 145 
Cembra 113 Livigno 13 S. Martin de Tor / 83 Valle di Saviore 28 
Cencenighe 141 Lomaso (=Campo, Dasindo) | 72 S. Martino in Badia / Valli del Pasubio 172 
Cepina 17 Longarone 144 St. Martin in Thurn Valrovina 181 
Cesiomaggiore 153 Longhere 151 S. Martino d'Alpago 149 Valstagna 169 
Ciampedel / Campitello 98 Lorenzago 132 S. Martino di Castrozza 106 Vermiglio 55 
Cibiana 134 Lòvere 34 S. Martino in Badia / 83 Vervò 59 
Cimolais 203 Lumezzane 4l S. Martin de Tor / Vesio 46 
Cismón del Grappa 157 Lusern / Luserna 118 St. Martin in Thurn Vezzano 67 
Cittadella 185 Luserna / Lusern 118 S. Michele all’ Adige 66 Vich / Vigo di Fassa 100 
Civezzano 120 Magasa 45 S. Vito 136 Vigo di Fassa / Vich 100 
Claut 202 Malcèsine 174 S. Zeno 176 Vigolo Vattaro 123 
Cloz 50 Malnísio 209 Sabbio Chiese 42 Villaverla 180 
Coi 142 Meduno 207 Sacile 215 Vinigo (Vodo) 135 
Col / Colle S. Lucia 93 Mel (=Carve) 152 Sale Marasino 39 Vivaro (=Tésis) 210 
Colfosco / Calfosch / 89 Mezzana 56 Salorno / Salurn 62 Vodo (=Vinigo) 135 
Kolfuschg Mezzano 108 Salurn / Salorno 62 Welschellen / Rina 82 
Colfrancui 164 Mezzocorona 65 San Rocco (Teglio) 23 Wengen / La Val / La Valle | 84 
Colle S. Lucia / Col 93 Moena 101 Sarone 212 Wolkenstein / Sélva / Selva 88 
Collio 37 Molveno 68 Sauris / Zahre 197 Zahre / Sauris 197 
Concordia Sagittaria 193 Moncion / Monzòn 99 S-chanf (CH) 9 Zernez (CH) 7 


XVI 


€ CONCORDANZA TRA LE LOCALITÀ DELL Ab CON QUELLE DI AIS, ALI, ASLEF E ETTMAYER 1902 


ba loc. AÐ corrispondente con An loc. AD corrispondente con 
2 Ramosch AIS: 9 89 | Calfosch / Colfosco / Kolfuschg | AIS: 314; ALI: 209 
5 Ardez AIS: 7 92 Cortina ď Ampezzo / Anpezo AIS: 316: ALI: 210 
7 Zernez AIS: 19 93 | Col / Colle S. Lucia ALI: 223 
11 S. Maria AIS: 29 96 | Reba / Arabba AIS: 315 
13 Livigno ALI: 100 101 | Moena ALI: 218 
14 Isolaccia AIS: 209 103 | Predazzo AIS: 323 
16 Valfurva ALI: 101 109 | Canal S. Bovo AIS: 334; ALI: 233 
18 Sondalo ALI: 105 114 | Fierozzo / Florutz ALI: 231 
19 Grosio AIS: 218 115 | Strigno ALI: 240 
20 Poschiavo AIS: 58 121 | Trento I ALI: 238 
27 Ponte di Legno ALI: 109; ETTMAYER: 77 122 | Trento II ALI: 238 
30 Breno AIS: 71; ETTMAYER: 74 126 | Rovereto ALI: 245 
31 Schilpario ALI: 113 133 | Pozzale AIS: 317 
36 Bagolino AIS: 249; ETTMAYER: 49 137 | Selva ALI: 224 
37 Collio ALI: 120 138 | Rocca Pietore ALI: 222 
39 Sale Marasino ALI: 119 140 | Falcade ALI: 221 
41 Lumezzane AIS: 258; ETTMAYER: 72 141 | Cencenighe AIS: 325 
43 Toscolano AIS: 259 145 | Valle Agordina ALI: 235 
44 Gargnano ETTMAYER: 66 146 | Gosaldo ALI: 234 
47 Limone AIS: 248; ETTMAYER: 65 148 | Belluno AIS: 335; ALI: 236 
48 Castelfondo AIS: 311; ALI: 217; ETTMAYER: 154 | Feltre ALI: 241 
15 
50 Cloz ALI: 216; ETTMAYER: 14 167 | Altívole ALI: 250 
52 Cagnò ETTMAYER: 20 172 | Valli del Pasubio ALI: 246 
53 S. Bernardo di Rabbi ALI: 213; ETTMAYER: 7 174 | Malcésine ALI: 243; ETTMAYER: 64 
54 Péio AIS: 320, ALI: 212; ETTMAYER: 181 | Valrovina ALI: 249 
4 
55 Vermíglio ETTMAYER: 2 187 | Istrana AIS: 365 
56 Mezzana ETTMAYER: 5 189 | Treviso ALI: 263 
57 Terzolàs ETTMAYER: 8 195 | Forni Avoltri AIS: 318; ASLEF: 2 
58 Tuenno AIS: 322 196 | Pesàriis ALI: 300; ASLEF: 9a 
67 Vezzano ETTMAYER: 56 197 | Sauris / Zahre ASLEF: 16 
68 Molveno ETTMAYER: 40 198 | Forni di Sopra ALI: 306; ASLEF: 22a 
69 Pinzolo ETTMAYER: 32 199 | Forni di Sotto AIS: 327; ALI: 307; ASLEF: 23 
70 Spiazzo ETTMAYER: 34 200 | Ampezzo ASLEF: 24 
71 Stènico AIS: 331, ALT: 237; ETTMAYER: 201 | Tramonti di Sopra ALI: 316; ASLEF: 41 
38 
72 Campo, Dasindo (Lomaso) ETTMAYER: 55 202 | Claut AIS: 326; ALI: 314; ASLEF: 40 
73 Ràgoli ETTMAYER: 37 203 | Cimolais ASLEF: 39 
TA Tione ETTMAYER: 41 204 | Erto ALI: 313: ASLEF: 38 
75 Roncone AIS: 340, ETTMAYER: 42 205 | Barcis ASLEF: 54 
TT Storo ETTMAYER: 47 206 | Poffabro ALI: 315; ASLEF: 56a 
78 Tiarno di Sotto AIS: 341; ETTMAYER: 50 207 | Meduno ASLEF: 57a 
81 | La Pli / Pieve di Marebbe / AIS: 305 210 | Tésis (Vivaro) ALI: 325; ASLEF: 92b 
Enneberg 211 | Budoia ASLEF: 108 
86 | Bula / Bulla / Pufels ALI: 207 213 | Cordenòns ALI: 336; ASLEF: 122 
87 S. Cristina / St. Christina ALI: 208 215 | Sacile ALI: 335; ASLEF: 139a 
88 | Sölva / Selva / Wolkenstein AIS: 312 217 | Azzano Décimo ALI: 345; ASLEF: 159 


coincidenza numerica 


AIS-AD 32/217 = 14,75% 
ALI-AD 47/217 = 21,66 % 
ASLEF-AD 18/217 = 8,30 96 
ETTMAYER 1902-AD | 26/217 = 11,98 96 


624 


Mappae 


Parte generale 

I mobili 

L'illuminazione 

Il fuoco, il focolare, il 
riscaldamento 

La cucina ed 1 lavori della 
cucina 

Arnesi da cucina e vasellame da 
tavola 

Cibi 

mangiare 

Alloggiamento, mangiare e bere 
Mestieri ed arnesi 

Il calzolaio 

Il fabbro ed il falegname 
Il fornaio 

Il macellaio 

Lo spazzacamino 

Il lattoniere 

piacere 

credere 

Il commercio 

Numeri 


iadin’ Ota 


7 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompia 


Leggenda 


83: St. Martin in Thurn 


50 km 


; dsindo (Lomo) 


y 


91: St. Kassian 


-salgina ( 
a ZZOCOPÓMAO 
Mezz — 
lombardo Segonzar 
chele all'Adi Cembra 
| à 
V GER Es 
FiergZzo / Florutz 114, 


© Fierozzo. 
Florutz 


> vardi 
-Caldonazzo 


Comm.: I toponimi messi tra parentesi si riferiscono ai rispettivi comuni. Per ragioni di spazio, la 


posizione dei numeri delle località non corrisponde sempre alla realtà geografica. 


S: Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


84La Val/La Vafle / Yar. 


m S 


qM > 
94 Larcionei / Larzonei < 


Ze 
Ki 


/ Col / Colle S. 1 Tud 
i “Rocca P Pietore 138 . a 


105 Cavalese 


| Longarone [44 VL "d. Vaiðnt 


Caoría 10. 


o A 151) 
Veneto 
i 159 Follina 


| 58 Valdobbiádene 3 


AÍD-II 
A: Nomi ufficiali 


delle località esplorate 


Osttirol 


Lt, 


Landi sul 
Casamazzagno 130 


129 Cost 
| 


Piev d. Cad 
1 di Sopra / For Di i 
Fá S 


Sotto / For Disot ff 


Forni di Sotto 


9 Erto 


od Alpago 149 


x — o “Montereale / Montre 


4 

' 

50 Farra w 
Friü | /Friu 
L. di sás 
S. Croce, ` Avi anog 555 (Vivaro / Vi 


` 211 Budoia / Budoie 


D § Cordenòns 213 
| Vittorio Véheto, Yar 
212 Sarone 


Conegliano 16155 


160 SKS 


10-7“ 


Montebelluna 


66 Montebelluna 


187 Istrana 


Castelfranco 
Véneto 
85 Cittadella 


50 km 


NN 
> SES Treviso 
89 Treviso 


188 Ponzano 


190 Cavriè (S. Biagi 


VAN 


. Donà di Piave 


== 15. Dona di Piave 


` 
| ^ 
Avoltri / Får Davótri 195° 
\Forni Avoltri 
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Leggenda 
AH: Axel Heinemann TS: Tino Szekely 
BR: Brigitte Rührlinger WS: Walter StrauB 
DR: Daniele Rando 
FJ: Frank Jodl 
HB: Helga Bóhmer 
IA: Ilaria Adami 
AK i jú LK: Liza Klinger 
o 4 TS (2005) í PV: Paul Videsott 
Lavin 5 TS (2005) — 


^ 6TS (2005) . 


fJ (2005) — 
iadin'Ota 


nou 


lombardo 
TS (20 


z GEN Æ 
^WS (2003) 114 — 
P O Fierozzo. 


005) 120// AN Florutz 
"onge 
123 DR (2008) - 
IA (2006) 123 


E ‘Caldonazzo 


y Gardone . 
“I Val Trompia 


[I 
u 


176 AH (2005) f 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
B: Esploratori 


esploratore (anno dell'esplorazione) 


Osttirol 


Lr, 
-7 D 


"ms S Martin de Tor : Am. 
o st Martin in Thum I ` C S | 
f | Lio — 2 B U 5 B 
wd . -— 195 
\Forni Avoltri 
DAN US 


84 PV ou 
E Gintlicoln Sup. 
129 BR Ó0013 


mM -n 


- BR (2001) D 


S d 
Tr Le | 85PV. 0002) 


7 197 oSauris/Zahre 


HB (2001),200 


n x j Á fe IS 
° D 2 e 
S (2007) ^ X 
Pieve d. "bn a, Pa LF j 
k. p Í N Y 
a / Øk Forni di Sotto 


i § Erto 
WS (2007) 14 NA int 


`- 146 WS (2007) .— 


` 
eu 
. 197 WS S 
' € mo ^ j = : 
| S 115 WS a 02) t E. E i x Æ i Fri ül/Friu i 
Borgo. — a — . Avianog HB (2083) 210 / 
i. 6 W| X LL | p | 211HB (2003) w 
i ; mao B HB (2002) 213 
È a 
| Vittorio Wie, TB (2003) 


i WS (2006) 151 
Veneto 
u 159 WS (2006) 
158 PV (2001) 
WS (2005) 16146 
160 WS ns 


10-75 


Montebelluna 
` 166 WS (2002) 


165 WS 


188 WS (2005) 


187 WS (2005 j 
Ì 190 TS (2006) GS 
. Donà di Piave 


SN R` 
Castelfranco _ — <S8STTevi 
Veneto „5 89 WSY2005) Ki | 
85 WS (2002) > 
= WS (2002) 
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50 km 


Leggenda 


9: tü štuvétást met”, tú štuváivaš“ 51: kofiéves méter 
met?r 72: te dovévi (ital. méter 
11: met 90: t m^sás máta 
100: tu kofiée méter 
104: te dovéves méter vía 


12: met? 
cuol: 


S V, A > 7 ó 
i p U 4 tú stésas més ` 28: t ps de móter tar 116: ti doga métor 
S 5 tü stë'vəs metak .. 29: ta duéat mötár i ii 
: ps x 2 30: te géret de mití Se i gra a E se 
Sp A 32: te géet de (it.) miti via SE EEE mere 


135: t avéez da méte vía (ital.) 


6 tü štéivaš a t 
138: t avéve da méte 


R 
Mus 
b 35: te gíet de mití 


hm 


S y PA ^ D ó 
⁄ DÈ 36: te gáe e méter (it.) 144: te avéa da méte (arc) 
li Stéiuas métðr S 38: te gíret de mití via ő E 
Ta SA FR x Y. Ø 167: da méter 
ladin’ Ọta ju "Gel 41: te giet de miti 191: te dovéa métar 


< tii. štuvéráš mer d Tee Ee 209: vía, te dovévis poiá vía 


Gallo / 


ñéves meter vía 


51 dovéves meter, z 
^ € 
i „di S. Giustina È 
koflévos meter 
dm Lt i Re. 
59 dovéves meter, d MEIN 


t61 


dovéves métef 62 
N d s Salurn40Z 
65 ďôvéves“hiéfe. 
ofiéves méte 
Cembra 
uo 


o Pinzolo 
i s 


Ø 
A? 


gvi méter ge 
vi méter vía 


Vie dá Féile 


rento 


“sda méter, > 
S 


Val Trompia 


éret de méi 


[I 
u 


„41 te gíet de pohtá, > 


vis e 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Al-II 
421: Dovevi riporre 


Dovevi riporre la coperta nell'armadio. 


AIS: 902 (r.i vestiti). 


AR è 81 (é mess méter 
te mesás méte, «e 


i Osttirol 
» te mesds mét, fe dos mét ` 
B N S. Martin de Tor men ` Podi mamata 
; 5 A y + 
De x 
84 te dos mát, Emi sáð Bet, = ` M NM ih 


w’ ` 
>? V S t msds mat, e do. mat A paet , folar A SE La 
NV eo Sa méti vie, t ôuvé béti vie RO y el 


tu "— 
im 


A132%e avée da béte y a, te dovée méte 


Se 


7 8 x = O, ; n. : ' ji 
e unu DI - d i / Au SN Sauris/Zahr 
AN ch OS „tt -uéuis rirnéti 197 9 á b: 
éter WT a NI 3 1 Í de 
U DÀ + i L disaini 
i — šte avée da te) 


áve da méte WIEN 
d. Cad. 


"EE Ñ GEN s ` tu vévis da méti 200 
t  áuéi da feis — 138 sd B e“ Jó é í 1 2 fti, véva meti a 


véves da métt? 
Forni di Sotto 


04 4 = 
li ` n méte =; i 


os te koñíves méter, te dovéves méter. | m 


2 


fvi-àe/métar GU ` 


s 


I Ós: i 
mb SB I 
Val Mosa, gr méter via 147 


„115 te dovévi "mêlar, tá. M Pi Li n» z iù | /Friu 
E y : a T j a á d : Exe ci 
116 ti doga podi di A, € pg el i x ter ta di 1 | Aviano@ ti dovévis ri 
x 211 ti te avéve da méte 
a da méter 
te Jovea méter vía 151) 
Veneto 


159 tu Jovea méter vía 

58 tu dovéa riméter 
.. Valdobbiádene © i 
o SN 


te dovéa méter vía 1615% 
A = 170 te dovévi méy € RK 


K €. dôvéva Í 
S Lo de méter : VELJA Ele, 


` 
ó 


te dovéa métá 


N O SS . A 190 te dovéa 
Castelfranco . — <$8STreviso Å 
Véneto e e“dovévi mótar vía > . Donà di Piave 


85 te dovii metere 2 S a ; 
a Lie véa da métar, > 
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50 km 


iadin' 1 - 


la kuértá gnt- „ii Á $ 


Val Trompia 
kuérta deter akmáde, > 
H Ta Bl i S 
M > 


.Alla koérta "nd ol vehtárg > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 
11: áintin šćáfá 
12: áintil“ ščáfa da biizmáinta 
22: la kuérta nel armuá 
29: la kuérto nd al armádio 
ó 
34: armáde 
38: la kuaérta nd el ve"táre 
40: la kuérta dénter armáde 
S 
41: la koérta nel vehtáre 
43: la kuérta nd el bank [con un'anta 
sola] 
47: la kuérta “nd el azmári 
59: [asmarón "grande armadio"] 
64: la koérta ant el armarón 
107: la kuérta tel almér (arc) 
120: la koérta end el armár 
125: la kuérta nd el armaróľn 
127: la kuérta “nd el armár (Q) 
130: la kuérte 91 armér 


"Noce ü ES pum 
55 la koérta ent el almári 


50 km 


: ['armadio che copre un'intera parete"], 


la kuérta de arméi ["armadio piü 
piccolo dell'armerón "] 


:la kuérta nt el armér 
: almerón 
: la kuérta ínte armerón ["armadio che 


arriva quasi fino al soffitto"] 


: la kuérta tel armerón 

: la kuérta tel armér 

: a kuérta int el armarón 

: armarón, la kuérta int el armaróg 
: a kuérta int el armaroy 

: la koérta nt el armér 

: a koérta nel armádio (it.) 

: la kuérta armáro 

: armdro 

: a kovérta nel armarón 

: armdr 

: comó"], la kuidrta int ol armarón 


k fria ‘ent el armdr 


i koértà ent el armár 


al armár (Ito. 
dis smár 


o ER Š 
- koérta..end el ayar 61 


nt el arma 
emba 


R gs 
la kuérta fit el armár 114 


©OFierozzo ` | 
Florutz ^ 


Alp-II 


422: ... la coperta 
nell'armadio. 


Dovevi riporre la coperta nell'armadio. (la coperta del letto) 


AIS: 905 (la c.), 901 (dietro l'a.). ALI: 377 (c.), 384 (a. / armadi). 


N 8114 déka t armé 
la déka t afmé 82- Aa "a | 
Ë _ _ Osttirol 
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Neo 
s2 1 
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` 
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ná 
AT ` | |] 150 la kuérta E armerón _ 


| Fr Pol/Friu 
L. di = 
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S. Croce ,^ u E kuiérta int al am 
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Avian 


116 la a nt P Gi Å 5 x i 
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m kuiárta Hr 1 ol armár ["piccolo — 213 


Be 
a koérta. inn o armerón va tor Véh eto, 12% kuérta nel armeroy 


Veneto S } la kové 
159 la koérta sul armerő lu: 


58 la kuéria sul armarón 


_ Naldobbiáde e? E R 
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| 160 la Ge inte la ko id WA Sel arrnerón 217 


10-7“ 


68 “a kué a int el dímarón 


Montebelluna 


dværta nel arméf 
m 


3 Véneto 
85 a koérta sul armaróNa, 


So 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 


12: però, la kófra invétsi 92: ra valiZa (it.) invéntse 

48: la valís emvése 118: la valíza envése 

49: la valís emvése 139: la valídza (it.) invétse 

59: la valís emvése 144: la valíza invende, la valíza invéde 
69: la valís (lto) mvéši 


DAN 
valís impé ` 
iadin" Ota: TT 

e ófrá > 
È, 
11 la kgfra invétsa 
Feis E 


valís envése, > 


e 
«di S. Giustina 


58 la als. enjvése 
8 


Mezz 
lombardo 
valís envéi 


; € ? 
valís "vé: 


c 


si, — 649 Pinzolo 


> © Fierozzo 
Florutz 


la valis emvési 120: 
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DS c 
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NY Gardone 
A Val Trompi: 


alís envéče 
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41 la alí " envéče | 


v Gei vala e 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AIR küfer depérpo, la kúfer endére 


s 9M kúfer indére | 
Y) 8: Martin de Tor ` 


EE EN 
5 Ast Martin in Thurn Ü 
f 841 ei bes 
p^ 


`. 


Ç " 


I ^ M Val küfor uge cb 2 


E pá 


ASTE rtina 


AÍD-II 
423: La valigia invece 


La valigia invece va messa sopra [scil. l'armadio]. 
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iu, vaíze nvése 151) 
Veneto 
159 la vaíza invéde 


58 la valíza invége 
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(1324%a valís nvégi, D. ` í 
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Pieve Cad. 
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Forni di Sotto 


|. Aviano@ 
211 la valize invéde 


x J § la valîs invési 213 
| Vittorio Véheto,, $ 
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50 km 


: 4 tóká züráint 
Lavin” 5 tóka zurálnt ` 


6 tóká zúrvart 


Áóviv da lótre va 
Effdiadin'Ota 7 


Sdi suí 
add zui 


- “Gardone . 
Val Trompia 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


9: as štu métar zur vart 

23: mettila | sü súra 

29: la o matúdo ho nsímo 
35: métela [lib., mettila ] húra 
38: ge de mitíla húra 

43: bizófia méterla (lib.) súra 
47: la va mésa súra 

49: "la si mette"] sora 

75: ta la méte ["la metti"] de sora 
78: la va sora 

79: la va metta de sora 

86: vön tóka da séufa 

87: múosuy métf séufa íta 
90: va mtü sön 

91: va dlda la súra 


93: la va mitúda de sóra, la va mitúda 
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jra 697 Pinzolo 
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97: la va metüda sóra vía 

99: la va metúdá sun sora 

100: la ven metúdo de sóro 

112: bizón méterla sóra 

132: vien metésta sóra 

133: la va metésta sóra 

138: te la méte (lib.) su sora 

139: la va metúda (it) su de sora 
144: la va mésa su sora 


152: la va mésa ía par sora, la va 
metésta sóra 


160: la va mésa sóra 
165: a va mésa (it.) sora 
180: la va mésa par sora 
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Alp-II 


424: ... va messa sopra [scil. 
l'armadio]. 


La valigia invece va messa sopra [scil. l'armadio]. 


ALD-I: 750 (sopra). ETTMAYER: 165 (sopra). 
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Leggenda 


106: la vósa karéga 


118: a vóstfa kaféga 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


425: la uostra sedia 


(il mobile dove ci si siede normalmente a tavolo, con spalliera) 


AIS: 22 (la v. nipote). ALD-I: 880 (vostro / v.). ALI: 464 (s.) 
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Leggenda 
9: cucina"] 109: la skafiéla, la skafielóta 
23: el skafi ["sg. per mungere con una 113: cosi secondo l'inf.] 

gamba sola"] 122: el zgabél 


36: la ska ñélo l'sg < di forma Eengel |, 132: skái, con due piedi messi come tavole"], 
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Alp-II 


426: lo sgabellino 


(piccolo mobile o sedile per metterci i piedi sopra) 
AIS: 899. ALI: 468 (sgabello). ASLEF: 2704 
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Leggenda 


11: lantérnàs vetro"] EJ 


12: las lantérn's 65: "Inpí'sa le lantérne 


23: con i lati di vetro"] 72: (ital.) CI 

29: olio o petrolio"] 131: lanterne [it., "1. a olio"] 
34: petrolio per l'interno"] 135: petrolio"] 

37: candela"] 139: candela"] 


41: [arc., "1. portatili, a petrolio", oggi anche 160: strada] 
lampioni ] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


.: Non tutte le risposte corrispondono al plurale della domanda del questionario. Sembra 


inoltre che la realtà fattuale relativa allo stimolo italiano lanterna sia molto variegata. 


Alp-II 


427: [La sera] si accendono 


le lanterne. 


(apparecchio per l'illuminazione con una candela o a petrolio) 


AIS: 911 (accendere), 760 (accendo la Von 912 (una lanterna). ALI: 412 
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Leggenda 
9: al pairin da lüs 142: lafipačína 
T ó 
12: tüm 144: na laffpadína (it), an lústro (arc) 


35: na lanpaóína, an buhití de la lúče 
[arc., gen.; "boccetta"] 


ó 
36: la lampadina (it) 
93: na lampadina (it.) 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


428: una lampadina 
[elettrica] 


Non tutte le risposte riflettono l'articolo indeterminativo della domanda. Si osservi 


inoltre l'estensione geografica della metafora relativa alla pera (ted. Birne ) 


ALD-I: 833 (uno / una). 
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Leggenda 
12: tüm : al lampadario 
28: al lampadáre [lampadario ) : E paglia, di perle, ecc."], el piat de la 
35: al kapél de la lúče um | p di Wee metallo"] 
i . : la bazúr [di stoffa] 
37: "p. che una volta era in latta"] UN 
EN : la bazur [di stoffa] 
41: ["p. a forma bombata"], la kapéla del : 1 abazúr [di stoffa] 
lanpaóáre ["p. a forma piatta"] 5. 
NDA : 1 abazúr [di stoffa] 
93: el lampadario (it.) M Bp 
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: el paralúme [con schermo di stoffa] 
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Comm.: Si noti l'estensione geografica del modismo francese abat-jour ! 
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Leggenda 
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Alp-II 
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854 rádio e a teeviziá A 
S. 


50 km 


Leggenda 


163: skinsár 


elem. 
 agisár/ep LANES. 


„di S. Giustina 


eno) 
Te 


lombardo 


` skisár 114, 


> O Fierozzo. 
Florutz 


Gardone 
Val Trom pia E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


: schiacciare [un bottone] 


AIS: 1300 (sch. una noce). 


Osttirol 


LL 


S „Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


To 
Lë 
Li i 
84 druké Kë à 
Zë 


E. š a x Ž . 
AE drui é a. aao o o A E : Ñ a 
a ` gj Es MN E ta -. i raie S sup. KE Avoltri 
1 3 pU 


Mremi RO 


acá, skidá 


skisé, drukáš 4 
Pieve d. Cad. 


— skisé 138 = | | 
sfraked Y 


Forni di Sotto 


203 skig 


; 
; Z Erto 
akár, slats skiðár KE Vi AR 


Friù 
. Aviano@ 
— 211 strukd 

di : strisá 213 

a 
Ç sklár 151) 212 ški9ár 
Veneto 
—Ç 159 ski Sár 


«C skinsár, strukár 161, e bnegliano 
160 fra Kr skin9ár—s 


10-7“ 


S | 190 strukár E 

Castelfranco I ` 
85 strukáre rece STUDI T . Donà di Piave 
e Š mm skin“ Sár 
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50 km 


Leggenda 


: ó 
9: e lá štútsá la tüs : e la smorðáda la lúče 
12: tüm : e la zmorsáda la lúče 


15: | e Zmortsa la lúče : e la zmorsáda la lúče 
22: | e morta la lüs KL ¿Z 
KA š : e la seráda la lúče 
23: "hai spento..."] la lts : [proposizione affermativa] la lúze 
= x 24: l e seráda la lüs : e la destudáda la lúze (arc) 
favi — Ú iii : e la čestuzáča la lum (arc) 
i í 38: e la morta la luce : e la stuzáða la lun (arc) 
6 la stúts la tün = NÝ. 39: e la mórta la lúče MN mm 
3 pt. 40: e la zmorsáda la lúče VESTA = 


z e ee.» 
h 5 he : ze a stuzáda “a “úče 
41: e la morháóa la luce 


49: e la zmorsáda la lum (arc.) : Ze h stud (pop.) la luce 
74: e la “zmoršáda la lúče : ge a gmorsá a lúse 
Jt Le fü 89: e la destudáda la lúm : ze a stuáóa a “úče 

e Stüts bom 7 E gu SU ONCE NE : 101: lum, e la destudáda la lúče : lúče, a éze studáda la lus 
103: e la destüdáda la lüm (arc.) : e la distudáda la lüce 


104: e la destiidáda la láme, e la 
dezmorsáda la lúče (it.) 


és štútse la tú 


iadin' Ota 


la, Z morsáda la lum 


Ben la F Ce 


SÉ e E odd, 


OFierozzo ; | 
Florutz 


lúce 120/ J 


cl 


Lie la žinorsá 


+ d 
Ymursáda la lúc 


s. Gardone 
Val Trompia 


ella morta la 1 
Il m NB 


41 e la mórta la lúče, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: La trascrizione (congiunta o disgiunta) delle particelle relative al "doppio soggetto 


risulta, come in altri casi, problematica. 


È Me era Stódáda la lóm 


e ra | destudáda da lóm 
sy S: Martin de Tor ` mA 
ker. Martin in Thurn . Í x 


84 e ra studi da LN 


> "C 85 e la didi I . tüm 


ię pa la lum po. * 
a 


Ba, 
MS 
£ Jung 


Alp-II 


È spenta la luce? 


AIS: 922 (è spento). 


Osttirol 


LL PL 


T 
` 
éze "(fab 195" 
mave S Sup. b 19 Avoltri 


129 ed dé; dé SEL déd, „aus SL 


e . distuðøðe la lus 130 
ESF 


AR 
e Tana 13 


i I 
‘(132% la destudáda ľa lúče (it.), > 
iz a štučáda dar ax 197 o Sauris/Zahre 
L. di Sauris 
ye la studádd D'Mier 
"ev n ¿ a ¿ze distuddda la lus 200 
distu dáda là Hn pi ; i 


L. di Ca' Zul 


203 e la studáda la lus 


$ Erto 


e la stuzdda la luce KE V Vaiðnt 


e la destuzáda. la 


.  amorsá la Es 
116 e ld gmorsá 


a studóa la lúče 


ed D to d 2 fúče 151 N 
Veneto 


` já 
ee studádá la lúče 


t 
` 
ór 
la lúče 


W al/Friu 


i ` Aviano é“ distudáda la lis 


211e la studáóe la luce 


150 e la stuzá 


Šézi destudáda la lúče 213 
a 
S 


Q | 
vittorio "rt ë la destuðáða la lúče 


215e a llas la 


159e a stuzdóa 1 


58e. la | strusáda la lúce 
a , Valdobbiáde e? 


ea stuáda la lúče 16168 


ce 216 
SÍL dádé 


160 e la stuzádazta—lúé 


167 ze a stuzáóa à 


ó 
187 ze a síttáda a 


Castè Ifranco 3 
le 
85 ze a zmorsd a lúče A Ze a stud a lúče 


50 km 


s stuzáða a lúče 


188\ze a studia a “úče 

SAMA 

NL 190 e stuáča iic 
a e stud là Ce 

USE STréviso 


89 Ze"à.stuáa a "ce, > 


(9. Dona di Piave 
191 e o stuáda a lúče 
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Leggenda 

i 
12: šćüř 217: al e oramái skúro 
144: | e béle ke skur 


es da Scür . 


ladin’ Ota. 


mdi not 
Vlé ga not, l e ga skur 
Fondo Mr 


E Rovereto 


skur 


© Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


433: E già buio. 


AIS: 1690 + 1689 (è), 41 (è già battezzata?). ALD-I: 259 ([egli] ë). 


Osttirol 
` 
S. „Martin de Tor ` Mo rima 
St. Martin in Thum- è Le 
` SE 
84 »- e bel škúry <a n 


D 


ANT i (85.1 € bel skúl e g. a me 
l ie bel skuf8i E, 7 Za A Ë BE ' a o fbl A sue i. ari Avoti 


hr ham 


lie be 


LR „skur ET Zen 
TE am jú 
H Za kur Neisc 
DO om 


ES TA skúr, 1 e béle Ke Ta 
105 | e za skur, l e béle ke skur r (arc) > 


a one 7 á Erto 
1 e bel ka skur, > KE m Vaiðnt 


` 146 el e béle ke sk Å 


rat), al e belžá skur (arc: 
e skur149 % 


éle ke skur 0. 


O dle ke stur lg dl SH RI gole x Had ` 
Å de e bel ke skur 147. 


ah 

501 e bel kef skur 

ez 1 | skúro i —Ç | ; Æ Fr iù | /F r i u 
16 | e dino < e i ito, | e za skú í Å, P - | Aviano 


> 158 1 béla ke skú — 


al e za s 


-. 211 al e beldá skur 
ó e bel ke ke Skyr 155 


c NN 
a e ža skur 151 NÀ 


vi 


H al e belzá skur 213 
Vittorio Véheto,, Sto Bol ebur 


l e za skúro 16155 


c — 7 Ve-be 
R, ^ 


Mo tebelluna 


188ze za skúro S. Stinò di Livenza 
187 ze za škúro A le za sk Ü 


CIS R` N 
Š SS . 190 ze za sküfgz:: 
Casi franco —, VSESTréviso | 
d 89 že“ža skúro Ki 43. Dona di Piave 


85 e! ze za sküro cii KN ° 
a Ple za skúro 
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50 km 


` Samnaun 


Leggenda 


37: hpésa 94: empéia LI 
42: čápa fök 132: cilindrico"] cápa fógo 
78: ["si è acceso"] 136: fuo 


93: dal ceppo", anche: "ceppo"] čápa fuok 163: fogo 
Ld 


Sil Í fósal úf D 
6al 1 féal cúfá á fö (6 = 


avn 


čo, el čápa fue% M 
V čo el í ápa fuex E 


Mezz 2. 
lombardoči ók el s empí: 
Cemara 


` so 
el sé édpa a Jok 114 _ 


OFierozzo ; | 
Florutz ` 


fok 120: 


cl 


Val Trompia ` : 
el\sok el cápa fòk- i 
W ii 


da la cápa fök 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


l liaé s ud mi 


I tsetl péa fúək 


| 
I tsetl s 


el tok de len cápá jå fek D J 
Süd A Eig grande]. Í 


— ——104 T m l cápa PRE P 


1051 Sóko 1 cápa sr 


e ko el a LA 


Y 


83.1 D. s impéia 
S ONES: Martin de Tor 
ISL Martin in Thurn ` 


I 

` 
841 jo s “ U 

z 


m d D B 


ar le liaé s empéia 


`ø As \ 851 liáé s s Ga a 


AÍD-IT 


434: Il ciocco A NANG fuoco. 


(ciocco di legno, grandezza media) 


al f.). ALD-I: 632 (prendere; 331 (il f. / i fuochi). ALI: 417 


AIS: d il c.), 354 
Gel RA 411 (f. sul focolare / 


(c.), 412 (pren 


g "da fornél 1 cápa PA 
i t mókol 1 Pozo più grah 


el Suk ['pézzo di ions preso 


el Sok el cápa fuok138 di : 
x de i 2 o E 


7el Sok a 2 fk 


8 el Jok el ap fok | 


Dën, 


116 el sóko el. éd 


ok el éápa fógo 


 Valdobbiédehe © 


Montebelluna 


SS wer 
167 el tronk cápa 


Caste Ifranco 


85 e! sóko cápa fóyo pi 


m nt al cápa. ús 147 


„al R Í sápa fa 


i S Erto 
al ok. al cápa fóyo [44 vr Vaiðnt 


Ç v do 
N Bellürió 


£ ade 


al sok al cápa á iro T N ES 
Veneto NZ 
159 al 9ok al čápa fó ógd 


el sok el čápa fogo È N1161e% 
160 el Jok el capa-fogo 


Y Vittorio Véheto 


al E cápa fégu BØ 


). ETTMAYER: 191 (f.). 


u Cok al 


N 
^. 
è k=. ^ 
\Fomni Avoltri 


LES š: 
1 
N 


—_ Sup. 


fáde m 
> dpa fi 


C 
H 


Cad. 
il Cok ali ok 196 


Á 132%el mókol di legno grosso, > 


50 Í 9ok 1 goa Em ut 


=“ 


` 
d 


6] 197 OSauris/Zahre 


L.diSauris 


il tsok al kiápa fuk200 


E tsok al pée fük? 


k 198 PRI 
^ as | a 
Forni di Sotto 


Lidi 


il čok. al dE ic 


ül/Friu 


` Aviano dl Cok al Kidpa fóuk 210 
. 211al Jok al éápae fok 


„al 17 (gen. al éápa fouk 213 


21231 9ok al čápa At 


el tok de lé ño > 


162 al dot 


as Ce 


cápa fógo 


On 
188 


187 el sokoXédpa | Á 


Sile 89 ó 


50 km 


` 
ER 
bnegliahó?* el cápa A Ó 
ac so Ka. del éápa fógo 7 


S el sepa fóyo 164 
Jok cápa fógo Ze 


S.,Stínð di Livenza 


el Sok čápa fógo 


190 el zóyo cda: 


VES : 
SE STréviso 


Sóko cápa fógo 


NN 
SS 


pU léňa éápa fógo 
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1 


Leggenda 


9: el vain šfendídá, el ven šfendiá spaká fora 

18: al uen spaká (it.) 99: al ven fat su 

29: az la[lo si ...] táio hol... taglia giù | 132: lo si ...] sfénde [lib.,"... spacca"] 
33: la e(f.) spakáda (f.) 136: la ieñ (£) zbreáča (f) 


x A a Ia 139: lo o (fin), i lo [lib., lo si ...] 
a 4i vain méi 46: lo ...] spáka sò [lib., ... spaccano | spdka (fin.) 


163: el vier (it) spaká 


Lavin. Sí veň Sfes — 
a 191: i o spáka [lo spaccano |, vier spaká 


63: el se [costruzione impersonale] spáka 
90: al vafi sfnú 


6 al veň šfes ` ` 
93: el ven pestá su, | e pestá su, l e 


SÆL veň šfendíp X 
"diadin'Ota. 


.” 


51 el ven špaká 


„di S. Giustina 


: Neumarkt/Egna 


el len zvendú 114 _ 


© Fierozzo 
Florutz 


t 
1 


y. 
- 


29toro mura 


_.. F || 
7 A 

e spak fn TA 

CH V á 


“Gardone. 
[Val Trompia: 


strése . 


Í & le strése, el 
Ie > Ñ 
W 


75 la vé s, kd 


Sé 176 se séápas Ü 


50 km 


41 al ve "éepát do 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


= ai 
no akd su FAI Buso 


1051 uen spaká su 


skuartà 40 


* V/S. Martin de Tór ` 
lo ISL Martin in Thum ` 


q m ven y spake 


A | 
A 


(spare 204 | 


Alp-II 


435: Viene spaccato [con 
l'accetta]. 


AIS: 540 (si spacca). ALD-I: 850 ([egli] v.). ETTMAYER: 127 (v.). 


Osttirol 


Lt, 
-7 v 


Nd 


B 


Geet co Su 
„ion spakó NW e 


` 
| in) 
al ven, sklapat 195 
\Forni Avoltri 
ÁN 


V 


129 vir Pakdda sult) 


i 
321l vien pestóu su, se lo [lib., > 
¡2 buen špa 2 197 OSauris/Zahre 


> 


Pieve å Cad. 
ven ko 


al ven spakar t 


Forni di Sotto 


P á 


7 Í Erto 


al vien gbregá [44 LL d. Vaiðnt 


T 146 el vien spaké | 


í al hey spaká 147 


im 
Va/Noana, e 


en spaká, el hey sbregá 


al vien spakd 151) 
Veneto 
i 159 al vier spaká 


 Aeg dl: vien y zbregá 


el vien spaká 16 Vá 


160 el vien spa 
Ň 


10927 


68 el vier £breyá 
Montebelluna 


Nemo 
| ah ven spaká 
NE v o A\ 


° 


a se lu spáka 


"Friá I/Friu 
. Avianog al ven spak 
7 211al vin spakát 
A al ven sklapát 213 
| l vien spaká 


185 el vien spaká 


spa ká 
Castelfranco - — 
Véneto Sie 89 ó 


50 km 


VAL 
SE STIréviso 


spaká p 43. Dona di Piave 


190 vien spaka 


1se spáka, > 
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cuol. 


5 lag ZbríntŠləs 


los žbríntslas 
Efdiadin"Ota 
i a RS 
PESI: "m 
iný SER jo d 


lelstrése ` 
"d 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


< 4 lo$ žbríntslas< 


Leggenda 


29: le falíe ["pezzettini di cenere che 
volano"] 


41: le "tréhe ["faville del metallo quando 
viene battuto"] 


46: le falíve ["sc. più leggere"] 
47: le falíve [anche: "fiocco di neve"] 
75: le falive ["cenere"] 


50 km 


Mezz 
lombardo 


E Rovereto 


93: le falíve ["faville più leggere"] 
102: le bolífe (arc.) 


132: i militari ["che si muovono sul fondo 
della caldaia"] 


174: le falive ["pioggia di cenere"] 


5 C 
59 le goladive 


** Salurn'”. 


2.65 falívgalorno 
le santé 
Cembra. 
tt ©. ei 


v del Y 


g AN sio 


í le zlínse 114 _ 


línse 120 


lë Minse 


O Fierozzo. 
Florutz 


ar les Stítses, les títses 


VS: Martin de Tor {= 
St. Martin in Thurn 


mm 

I 

` 
84 ké títses A S 
la 


5 los DH y ge 


uni 


la títsəs-86 M h 
NI 


irich 


Sa Pieve di = 
di š 

; k. SE À 
de stíse 138 ld á 


Sa 
t 


í Vl 
1akéle, le favíle, > 


ls DRA le — 


Buso 
105 le bolífe, le zlínše 


d 146 le fidigkole ` 


a 
U 
^ 


y 


A 58 le fiantigore 


167 e Jaíve 


faive 186 

Castelfranco 
Véneto 

kal 


ds, saíve, e faive 2 
So 


Sile 


AÍD-IT 


436: le scintille 


ALI: 421 (sc. / falene). ASLEF: 2812. 


Osttirol 


entm se 


x 
K. i 


cone lico Sì 
li bulifi RW . a 


` 
las liguzíños 198 
\Forni Avoltri 
2 ZAR pu 


7 i 
‘(1324%e falíse, le bolife, u 
sen milis fat N 197 o Sauris/Zahre 


L di: Sauris“ 


/ 
liz luzífiis 200 


Xle falise ; 
y js bul ífas cie 

is datíns, las férígo s, las feriskolesì 
^ I DR 


GY 


Forni di Sotto 


g: ó Erto 
le p le foliskz [44 v FG? 


211 le fulísce 
li sklízifiis 213 


o 
N 


Je uiske 151) | Vittorio Vépeto, T: fulíske 


eneto 
159 le favée, le buí 
i 
162 le fulisk 


le fuis ke 16155 
fiantígole 


onegliano 
160 le 


66 e Jaíve 


188e faíve, e favíe 


e Jaiue ze 
d 
190 e sintie 


EN KN NI i 
SE STréviso 


89 é-fdíve, e saive, e sčantíze 
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50 km 


DA 
E, arl Leggenda 
` 

11: al brascér 131: le bron8e ["i singoli pezzi della br."] 
37: la bráza ["singolo pezzo di br."] 132: la brazéra ["l'insieme della br."] 
46: "singolo pezzo di br."] 135: la bróndes ["i pezzetti di br. accesi"] 
63: na bráza (sg.) 139: le bróntse ["i pezzi grossi di carbone 

di X ao 85: | burái [già diventato nero] ardenti"] 

dez 4 il bruscór 


Lavin. 51 brascér. i 


6 il brizcér . 


<lafbras Q), 
51 la brá; 


„di S. Giustina 


ROW: ráz 
Mezz pe 
lombardo le bráže (p 
rá Cembra 
E °. ; 


le bráze. 


Kis 


© Fierozzo : 
Florutž 


le aige (pl) 120) 


Trento? 121 


Val Trompia - 


75 le bráze 


NG pie hae $ 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AIS: 927. ALI: 422. 


ar le boréi (collett.), i boréis (pl.) 
2. Osttirol 


i burels. I Ee ú 


p S: Martin de Tor > SC è 
© At Martin in Thurn ` C i 
// 84i e å 2 CN | i. 
` Comélicala Sup. NE boros 195 
a brás BH Forni Avoltri 


85 l burdigún qe bici AN a 


NÝ t 
z ML '(132J1e brón 8e ["i singoki pezzi di br."], 
ron UM. a ` E `< E? : | | > lip bázi 197 O Sauris/Zahre 
. ui — šle brónge, Ë liz bárd 200 
- iz bóri 
d. z DOTIS 
Bree al ča di ouk 19 
las bóres 19 
Forni di Sotto 


s o S Erto 
"de brónge E VL pi Vaiðnt 


E 146 le brónge 1 
X BE 


AE. 
— 107 le brónde S 
` 


` 
1 


. Aviano@ 


LX Le 
Borgo j 
211 le bore 
pu la bóra213 
NN 

k e ris 151) {vittorio Véjeto, j^ brónde 
Vene N o CS 
159 le bróň 3e 


-) Ass le bróntge 
v ald bbiádehe ? 
= Valdo piás S le bróp9e (ph) 16165 


N 
— le Géing (ph 
=> NL 


68 “a brónsa 
Mohtebelluna 165 te 


SN áil „190e brónse (fx 
S>ITreviso i 
; í x . Donà di Piave 
191 e brón $ Se 


Caste Ifranco 3x 

neto ` 
85 e bróijse 89 é-brónse, a bráze 
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50 km 


<, Z 


Leggenda 


11: čamín 182: a nápa (arc) 


107: la ndpa (it.) 183: a nápa (arc.) 
118: la kápa del kamin (it.) 200: (it.), la nápa 


A 


5 la ventilatsiúy ` 


E UA 
Cancano 


mil} 


justina 


Cembra 
Di 


E mI 
(sio 


la kápa/del kamín 114, 


> OFierozzo ` | 
Florutz = ` 


ináda 120) 


Gardone ` 
Val Trompia 


kápa del kai 
Il dut m 


75 la kápa del ke 


Ka 176 la kápan $ 


50 km 


i mo 
a kapa del kami 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


438: la cappa del camino 


Osttirol 
or >. - 
S.Martin de Tor o. Lic 
St. Martin in Thurn > 


84 — 


l čamín daviéft& + 7 Lg o A. á sa È | |. | {KW nápe D nea sup. y kr 


. la M de á 
dtirol : 


s 
il. 


ò 
ndpa, la , mah þé 
Pieve d. FA ( la kápa dal Kiamíg — 200 
la mápa 19 1988 


á A SS 57 5 Y 
. Ja kápe, la nápe 199 
PE Forni di Sotto 


dé á Erto 
da nápä 144 VL pi Vaiðnt 


F p s 206 
dou KS | i . la kápa dal kamíy 207 
la kápa dal» Damp (it: ely, 

d a E A 


Ve 
H 


X Vs la nápals 


riül/Friu 


211 la kápa, la nápa 


x a nápa 151 
Veneto 
i 159 la nápa 


| Valdobbiádehe © 


68 “a kápa/del kam 


amin, a nápa-(asc 


> kápa del kami 
167 a kápa del kamín 


Castelfranco — š 
: ú 43. DONA di Piave 
85a ndpa, a ndpa dal fe! “dro 


N 
SS 


— kápa del kamiy 
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50 km 


pine in štú 
ladin’ Ota. 


€ A? da Hu 
a pina 4 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Samnaun 


Leggenda 


12: léfia 

29: la stúo ["st." o "stanza con la st."; ce 
l'aveva solo il parrocco] 

38: cucinare"] 


75: aperto, sostituito dalla konómika "cucina 
economica, per cucinare e scaldare""] 


87: | feuî da pauf 


o Pinzolo 
ó 5 


usata anche pi 
mi 


176 la stúa a © 


93: con l'impalcatura], / mur [solo la parte 
in muro] 


95: el fornél ["la panca accanto alla st."] 


132: la stübe ["st. di maiolica", qui non era 
diffusa] 


209: al spáger (arc.) 


lombardo a Q 
el for é = 
Sieft 


, la fornezé á [in cucina] 114 U 


O Fierozzo . 
Florutz 


50 km 


AÍD-II 
439: la stufa >/ 


(oggetto per riscaldare la stanza centrale della casa, non per 
cucinare) 


ALI: 355. 


Osttirol 
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= Martin de Tor. iE, wem m. 
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841 m 7 Lë a R m 


D 


. ñ spore 158 195 
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E Fð > Dee 
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x Kal pe ntd lat Ð i 
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1051 fornél a óle, la músa á Eno 
4 > stúð KE V Vaiðnt 


da štú žb 
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tl 146 el fongi | 
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211 la stúa 
la stúa 151) 
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U 159 la stúa 


la stúd 16 È 
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10-7 


Montebelluna 


Castelfranco - — 
Véneto Me 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 


35: i holfanéi (arc.) 140: i furminánti (arc.) 
41: lunghi"], i čeríni [it., "f. piccoli, con 157: i fumenánti [di produzione italiana] 


parte ricoperta di cera"] 162: i 90lferíni (arc.) 
72: i Solfanéi (arc.) 163: fulminánti (arc.) 
101: i fulminánti 


( cuol: 
4 Is tsurplíns 


n 5 ils tsurplíns . 


6 ils tsurplín's 


Als tsurplíns Ç 


ladin’ Ota: 


DE Wen 


“Noce 


55 i fumindnti 


Xe N65 | 
Mezz 
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Iminánti 69; Pinzöio 
E Js 


> © Fierozzo 
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1 NY Gardone 
A Val Trompi: 


Ali holfanéi [zolfanelli "f. pf >. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


440: i fiammiferi 


AIS: (il fiammifero). ALI: 413 (fiammifero). 


ar i ii 


S. Martin de Tor 
(Eë Martin in Thú 


m 84i alè a 2 

- | Pi 1) | M ud ðm. N d di 
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B LT 2 i 
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ata: SH A náða Á ; iná B find x > — 
inti 9% —Ç Wun Ë á i. E A WE L di Sauris“ 
BE, Mun JA. — i furminán$200 
| formindnti 138 . dor » i furmi vá kg 198 


i furminánið 
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Së 
02 i fúmindnti 


A Kë V E. 
= | 
5 A Ldi 5 
— 45 Forte Buso a 
05 i p' 9 Wi... i ) U a o í Erto 
È : p AN j = | a . i fumindnti 144 VL p AW 
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| Aviano@ i furmin 


211i fuminanti 
: i fumináms 213 
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< 


Veneto QA 1 
159 i fuminánti A 


i fulminánti 16166 


160 i fuminánti 


mindnti 164 


185i fuminánti 
187 i fuminánti 
SN R` Ň . A 
uw . . 190 i fuminántiz 
Casi Ifranco — <S8STTeviso 1 
. Donà di Piave 


Ó Sile . . . . . 
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A . . 9 LU g : 
M 85 I fumin inti 8 L INANti, L fulminánti Se, l; ; ; 
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50 km 


Leggenda 


9: 1 impitsáfó (?) 93: la makinéta [arc., "a. ricaricabile di una 
11: al fildixt volta"], el skasói [arc., attrezzo antico] 
28: | acendíno Git) 99: la mákiná da fek 


35: fök, la makinéta da mpia le 118: el foieftsoik (ted.) 


higaréte 121: la makinéta 
38: la makinéta de mpehá 135: fuo, Í impinó a fuo 
41: "a. caricato a petrolio"] 139: el pitsafuók (?) 


AP Scuol 
4 la makinétá 


tain Sla makinétà ; 


42: la makinéta de mpisd [arc., "a. più 157: a makinéta (it.) 
grande, a petrolio"] 163: la makinéta 
43: | ačendíno (it.) 169: | acendín Gt.) 
: la makinéta da “mpisár la sigeréta 170: accendini a benzina"], | ačendíň 


(perifr.) ` 178: el gratapria (arc.) 
: la makinéta da mpisár (perifr.) 


: 1 aSendín [ital., ?] 
: la makinéta dei Sigeréé 
: 1 Skusói (arc .) 


6 la masinétà 


188: makinéta par il]pisár 


192: inpisár e sigaréte, l ačendír) (it.) 


l acendínoy da mákétá, 
-chanf =; Ho / 


AL 
Cancano 


aæendín: (tal), > 


dai 


6 la makinéta 


241 acendínu (it.) 


o Pinzolo 
a 


kinéta Der isár 1 fok 114 — 


O Fierozzo ; | 
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(ac)120 . 
la = = ` — È 


. 1211 empísa e zmórsa, > 


122 la 


“Gardone 
A Val Trompia 


makinéta de 
11 Um a 
ID 


È D 


411 acendíno, ol gaóí [arc 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


441: l'accendino 


ar le fáirtsaik, le škosú (arc.) 
Osttirol 


Lr, 


xvi fiiortsaik, L škosú (arc .) 
° S. Martin de Tor ` e 
St. Martin in Thum e v E 

2 di ee x i 
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a mak sê, >) T 
9g° 
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1. i ^... / l atsendino GE)! 
7 SES Forni di Sotto 


S ü gd MR? da i 
| fel > APP 


O 
/Moena | 


y^ 
J ama > di 
5 india a daj Ogo, 1 aten ) "oom Ág U 
te'Buso o È ni G and 
d E 
i j Lo fone (l < io 7 
8 á Ú 
a makingta KE VL. d. Vaiðnt — 
qi Ca 
A makinéta 206 


E 


105 la makinéta da e 
`. 146 el brikét x 


SÉ i EE Gi makinéta. i o a S i 
a A 34 C UL A-makinéta 149 . 
e n Uu £ HE à 5 ni SE 
la makinéta pal ` impiár el Jok d9 08 el Cu 6 d d ` Belluno A C ii 
(Ú A n: éta Jd x M7 > héta par ifpiðár 
SE i. | 
x Bi /Friu | 
> ' 
` Aviano@ la makinéta 210 h 
si I 
I 
I 


u x 1: 3 la mMákihóta ; 
211 la makinéte 
3 la makinéta213 


la Hpisár a 
a 
Vittorio Véheto,, $ E 


116 la makinda A 
2223 156 4 nda Pa 
la a Sid ass. Ň akinéta par ifipi9dr 
1 acendiy (it.)151 W 
NÈ 
Ve n eto SY 
.159 | acendín (it) 


NN 


N 
N 
N 


58 la makinda par impitsár 


„Vald bbiádehe 9 
uu tá ps di I acendisígari, la makinéta 1615 
— 1601 ačendín 
N 


8⁄2 makiñéta da ilipisá 
Montebelluna RI 
6a makinéta, l acendíno (it) “te 


Ú 
167 a makinéta de inpiðár 
188a > y 
H ` l a Íþisasigaréte 


190a makinéťasa 
. Donà di Piave 


æ NG a 
Zëss, evis 
makinéta da inpisár v 
5391 
GLI scendi 
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Castelfranco . — 
Véneto Sile 89 4 


85a makinéta da iMpisár 
a 


50 km 


Leggenda 


11: iantáň 163: 


12: ientár 


0 Scuol 
rdez 4 kuzindî il iahtá 


5 far pront il jantáň. 


6 far de iantár 


uzinér il dan 
Ijiadin'Ota. 


rečár el diznár 


ir el diznár 


„di S. Giustina 
cár el diznár 


nár LI 


kážinár el digr Tá 


Mezžč ÉS 
lombardo 


da diznár E 


Cembra 
um O E 


24 fa boi "I dizná 


fa de diznár 114 


O Fierozzo. 
Florutz 


Trento 


Val Trom pia 


ptepará el dizn 
[I T 


176 far da. maf 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AD-II 
442: cucinare il pranzo 


(preparare il pranzo) 


ALI: 602 (cuoce / cucina). ALI: 526 (pr. / pranzate / cibi / fatti bene / 
sostanziosi / nutrono). 


è 81kožiné la maréna 


Osttirol 


Er E Ra 


$ fa da maréna . 
B N S. Martin de Tor ` 
| St. Martin in Thum ` 


mat) 
z E 1 i D > 1 
84 fa da maránd — >, Ww o em 


DE w’ ` 
D 7" EE D is i i à i dea 
Sa A | 85 kužiné la mrana ið — EE U N. Cómnélico Sup kužiná la\merindo 1957 
No á V ECT marénde D Yon Avoltri 


kužiné la mafe 


WA 


Mhuine: da mange dëi 


A 


L di Sauris 
Pieve. d, Cad. fa da mafigið 200 


? 
repara il Rr ; 


S Qo o U f da a mangia 26 
£i. kózer el mañárWe meóodí [1 — 


|. Aviano@ 


211 prepará da mañá LI 
zer da mañár | 


x a fa la préndia DA 213 
| Vittorio Vépeto, 


far di» mañár Í 21151) 21 kuzinár al mafiár 


Veneto 
i 159 far da mafidr 


58 kužinár al manár | 


` Valdobbiádehe © : = 
SEN i preparár da mañár BA 161, 


160 far da man Ya 


68 kuziná 


(indre c da/mañáre 165 IM 


DI 


< ír M 
1 Luain . ^ j "e § ANG <S x 
; El 167 kozer el diz à 
Á ziná fid 188 kuzinár el diznár ON 


kuzindre dé e [LL zi el di Mát EA 


a 7 el mañá 


Castè Ifranco 


SS N 
: U Véneto š i . Donà di Piave 
85 far da mañáre 2 - d s De da 
% 191 parečár da mafidr 
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50 km 


avant iantá 


5 avánt iantãř 


¿nts il jantér N 
iadin’ Ota 


; I a m ii 
] GE `. e ` 
Eo Mf n. 


; Val Trompia 
pima del dinn. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 

12: ientár 

41: [S.Sebastiano], prima de dehná 
[Pieve] 


42: andare a ...], prima de mangf [gen., 
lib.] 


59: prima de meždí 

93: davánt marénda (to) 
98: inán maréná (all.) 

99: inánt maréná (Ito.) 
106: príma de disndr 

135: gen.], prima de dizná 


ó 
144: príma del diznár 


151: príma del dizndr 
160: prima del diznár 
163: prima de mafidr 
166: prima del pránso (it.) 


173: prima de! pránso 
174: príma del dizná 


ó 
185: príma del diznáre 
192: príma del diznár 


izhar _ 
i «di S. Giustina 

59 príma: de dIZNÁŤ iði markt/ Egna, 
príma de digfiár 61 


ima de diznár MA, - 


O Fierozzo. 
Florutz 


È 
ys 


50 km 


Lidi 
Idonazzo 


125 príma | de diz 
E 
1 


AÍD-II 
443: prima del pranzo 


(Voglio terminare guesto lavoro prima del pranzo.) 


ALI: 526 (pranzo / pranzate / cibi / fatti bene / sostanziosi / nutrono). 


ME 7 maréna 


Osttirol 
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SEA S. Martin de Tor ` S mme 
E \St. Martin in Thurn y 4 
>< 


“ d 84 p márána RN 
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Forni di Sotto 
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KJ 


02 prima, de manar, 


Forte Buso 


105 príma de mañár, príma de diznár-. S, P 


príma. de. manar, — 144 mY Ge? 


> 


s. prima de manda 
3 


ø 


a de mañár 147 


15 de del da príma d 


116 prima de dii | Avianog 


211 príma de mafiá 


=... MSS à ra F ps 
m a príma da prendeá 213 


d de li Tá rima T mah 155. XÒ al 
4 ° NG ál ő y elire o À Vittorio Veheto, 
as inár. príma de | mañár, > 151 NS 21 Príma de maňár 


SII Æ Veneto 


ó 
159 príma de mafiár 


58 prima de mafidr 
© BE 
ia de mafidr, prima del diznár 16145» 


dre 
160 prima de 


9 Iv d de | mafiár. 


príma de mañáre re 182, Be 


Ë] . < de diznát 


Cast Ifranco 3 
5 ile 5 


énet o á 
85 príma de maod. príma de mañáre, > Š 
CN 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


88: nósta ćëzafúək (all) 137: la nósta čiéza (arc.) 
93: la nósta kuzína (it.) 138: la nósta čiéza da fuok [arc., "cucina 


106: la nósa kozína con il focolare"] 
118: la nóstía kozína 139: (arc.), la nósta kožína (it.) 


130: la nóstre kuzíne (it.) 209: la nóstra čáza (arc.) 


A cuol. 
de 4 nósá ča da fé 
5 nósá éa da fo s 


Lavin 


6 nósá ča da fö ` 


ose ča da föN 


iadin" Ota 


nósa kogína 


„di S. Giustina 


58 la\hosa. kozína 


Mezzo : x 
lombardo nósa kozí 
aya Cemara 


> Ó Fierozzo 
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- M Gard one 
A Val Trompi: 


nósta kuzíne 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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s 


— LI ; a kosi La 
a Forte Buso 


Alp-II 


444: la nostra cucina 


AIS: 942, 395 (sulla n. casa). ALD-I: a ALI: 393 (c.) 


81 mé čáza da fü 


3 nésta o. „A ie 
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y e 
B 


GN Sa 
` 
r> 


S „Martin de Tor ` 
P ``: 
X 


\St. Martin in Thurn 
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la nóstra 
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22 é Š ita = nua tr nósta kužína, hi 10s a čéza da Tol. 
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-3 kuzína tà 
Z 


7 | nóstra „kofína 134 
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$ 
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105 la nósa kozina 


115 la nóstra kuzina |. 


la nostra kuzina 151 Ý 


Veneto 
159 la nóstra kuzína 


58 la nostra kuzina 


e 2 z 
68 `a nostra kuzina 


róstrá kuzína 


‘a nostra kuzína 182 M KD 
§ 
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Véneto 
85a nostra kuzina 


50 km 


136 la nostra kuzi d 


da 


ETTMAYER: 206 (nostro 


Osttirol 
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entm se 
to 
PETE 
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—_ Sup. la nést Ñ kuží 0 195 
(arc. ), => 130 yora Avolin 


L.diSauris 
la nóstra kužíná 200 
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a nostre kuzíne” 
Forni di Sotto 


< Erto 


la nóstra kuzína [44 es Vaióné: 


I 

ü A. Ériül/Friu | 
. Al Pod I 
9; Croce f |. Avianog la nostra kuzína210  ! 


a kuzína / / 
> B) i Í 
211 la nostra kuzine L 


eviso 


üstra kuzína 


nóstra kuzína 
J nostra kuzina a nostra kuzí 
š 1904 nóstra Kuzína 4° 
E. Dona di Piave 


Nla nostra kuzina 
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Leggenda 


117: in cucina] 163: bagno] 


136: "1. di legno"] 200: 


cuol. 


O il lavandin 
Sil lavandíg . È 


6 il lavandin 


Í bütífi da lave 
iadin" Ota. 


la kopi dg ovi 


-chanf ^. 


N *'Salurm 
65 [/fecár Salomo 


el seca 
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elllaandí [in bag 
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"] 


sé 176 el sečár A | à 


50 km 


Atel laandi lit. gen] M _ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


445: il lauandino 


(recipiente sotto il rubinetto; in bagno, in cucina) 


Osttirol 


r, 


ar le gus 


e a I gus i SCH 
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116 el segáro fin di cina] D : i . Avianog 
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NS 
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i = e 
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bagno e in cucináj 
| sečér [in cucina] LIS 

CH SC 


as 70 
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167 el lavandin [15 
190 el sečér LE 
. Donà di Piave 


e 
"run r ; SE 
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Á in cucina]//(C 18 gin de 
Castelfranco . — ZA eviso 
Veneto á 89 ei Sefer [in cucina] 
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el secáro | 
LI Ó Sil 
M 85 el seéáro [in cucina] E? 
50 km 


Leggenda 


12: dua 163: el rubinéto 


129: al kornoy [arc., "rubinetto della 
fontana"] 


‘el rubiné 114 


© Fierozzo 
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Val Trompia —. 


elrübinét ` 
[I ER a 
\ 


176 el rubinétc á 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


446: il rubinetto 


AIS: 1329 (il r. [la cannella]). 


À 81 la pípa 
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|| 
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I 

I 
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° 
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a a fubinet 151 S 
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159 al rubín 


T Publ SI i... 
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160 el Quindi el rabinét 


S> ` 
el rubinéto 19 
| Heen 


H el rubinéto 


187 el rubinéto áll 
SS š iné 
eviso ! 
43. Dona di Piave 


Caste Ifranco 27% : 
89 ét-rubinéto N 

p 1el rubinét 
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qQ 5 el rubinéto 


50 km 


cuol * 
4 il vapür 


ÓZ 


dampf, il wap 


iadin'Ota 


la vapúr (ye 
-chanf P H SS 


i ge. 
rkt/Egna <` 


M L d Fbi 


el 


Noce: 
55 el "vapor 


lombardo 
F 


` el tuf 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


S. Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


841 tanf ` 


AU. 851 anr 


I cab d vinis > 


^ 


$2 la vámpa, l FRAN 


ab tee ), al vapor BØ 


Al-II 
447: il vapore 


(dell'acqua, quando bolle) 


Osttirol 


Lr, 
-7 D 


Saf 


B 
L4 


uni 
A 
p se" 
| ` 
u vapür 195 
Cométicala sup ung 
Æ NI 


3211 fiadór i 


' i M 
me A Ta 197 0 sara 


il tonf 200 


7 Í Erto 


al it al fiadún [44 V Ld. Vaiónt. 


`, 146 el bagr ` 


i. i el vapor 
Borgo. 


i a vapor 151 
Veneto 
: 159 al vapór 


Valdobbiáde e © 


l/lo ky latt cimbro] ` 
160 el Lapor 


10-57 


Castèlfranco 
Véneto 


85 el vapore 


Sile 


el vapár 16155: 


209 al vdpor 


50 % fiadún, Á va ór ` 
Er DIE riu 


£ Croce , 
» Avianog 


211 al vapor 


al vapór 213 


t 
162 al vapór 


onegliano 


43. Dona di Piave 


RL vapor 
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50 km 


Leggenda 
11: vašélá i ordéñi 

12: vaséla 130: suié li skuóéli (arc.) 
26: šügá zó le sküdéle 137: sugd i piaé 

67: Sugár 20 le robe de kozina 144: 
75: Sugár žú i piač 148: 
90: asuié ZÜ las masarís d éáza da fük 


7, ô à 
sugdr do le skudéle 
suydr i piat, suydr i pidti 


Y — 
y y y 154: sugár su i pirói ["posate"] 
125: sugár i ordéfii, sugár i piáti, sugár 


Áiiantér la vasólps 
iadin'Ota 


á Sela 


e 


z y dia i 2 
sugentér la róba 


«di S. Giustina 
r ýo Í piáti 
SMS 


š 697 
i. 


> © Fierozzo 
Florutz 


^i kučári 
ES : 


— M Gardone 
A Val Trompi: 


75 sugár 1 


41 hügá So i piaé - 


176 sugár lasrób 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
448: asciugare le stoviglie 


asciugare le stoviglie con uno strofinaccio 


AIS: 949 (poi si asciugano), 947 (le st.). ALI: 621 (asciügatele / ci si asciuga / 
asciugamano). 


s 
UN 81 asié les masaríes 
asié žô i tas 82- v 


Lt, 


S. Martin de Tor = z 
St, Martin in Thurn ` 


84 suié žô Is Ga d 2A da fük 
77 - i 


85 suié žô d masark dà 
A suié du i piáti, > BE 


suid i E 
Pieve d. Cad. 


< O 
< siar žu i piatz 99 99 Be wéi N 
U a suié Zu i piaðð 


suié T. le skudéle 138 . 


° 
Sì 


02 sugár ZH i láti ` 
g T p: N sugd i D 


Kä Buso 


Val Noana , 
- 


4 


si su Í widi M7 


© L. di 
S. Croce 

fpe / 

le krépe / 


suydr i piat, dr i i pidti 151X 


Veneto 
159 sugár i piat 


58 sugár 1 piáti 


" Valdobbiáde e® 
onegliano 


VAT. 
sugdr i piati 16 È 
Vi ; 
160 sugár su i pia 


68 sugár i /piáti 


 suyáre i ipa 182, p> 


188 sugár i piáti 
piáti 


s A 
VSS Treviso 


Casè Ifranco 
89 sugár i pidti 


Ó éneto 
M 85 suyár i piáti 


Sile 


50 km 


Cométicala Sup. 


1 X 


2 


D 
14 


Osttirol 


PA ío 195 
N vo Avoltri 


T A 
L di Sauris 
suid i pla5 200 


BZ 


uid o 198^ 


sugár le. skudéle 


| riül/Friu 
. Aviano@ 
211 Suid i pla9 
šuiá li sidóns 213 


suydr Í, piáti 
“ 


sugár i più 


190 sugár i pi: 


. Donà di Piave 


SS 


Ga sul í pi 
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Leggenda 


9: kun ün süávasélá, kun ün 42: kon den pan da ma 
siiaméms 49: ko la pésa da suyár jo 
11: süaintavaséla 72: kon na pésa dei kucári 


93: kon na kanevása [it., bellunese] 
106: ko na stráða 
125: ko na kanevása (arc) 
39: trah g; 
E 198: ku la taväia 


u, zo 
12: siaintamáun s 


cuol: 


ið 
35: kon den hiigamá 
4 kon in suaiňtaj 


5 kun ün siántámánts . 


6 kun ün süamánts =” 
K Wi 


WR 


un ün süan 
Efdiadin'Ota “` 
È iii 
kul stiávašétá j 


Y t 
pesa da suydr go 


la pésa, > 


„di S. Giustina 
BEP 
> 


di , 
ZNA a K: Egna) SS 
esa 61 <q 


59 kon ná pésa 


ésa da kozin 
Cembra. 
UE ©. Di 


r Pinzolo 


O Fierozzo . 
Florutz 


"na pøsa di kozína 120) 


Trento 


m kon den/$trac, > 
A a 


i QU a Ld (e 
on en stra$ dé WOHIRA 


Val Trompia 


kon en mantí . 
Il E m 
DD — 


75 ko la str ¿za S 


Alkon dò "ma^ — 


Sú 176 ko la gdrúf 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


ME ” en brodún 


X u. n burdún 
v S;Martin de Tor í ` 
)St. Martin in Thurn . 


E 
Ne 
84 ge? y ma 


`. 


m a a 


so A S dt n burada >. 


o la pétsà . p^ sier Z n > AVS > 
T ol: An. 


= N E n. 
KA Pleve dí E: fe Ñ se 

id bës a ko Wa kanevátsa (it) 
s 7 kon na pésa, 
koma kanavása 138 ` 


93 137 ko la kaneváða 


Alp-II 


449: ... con uno strofinaccio 


asciugare le stoviglie con uno strofinaccio (per i piatti o per il 
tavolo) 


ALD-I: 833 (uno / una). ALI: 519 (str.). ETTMAYER: 145 (uno) 


Osttirol 


Lt, 


I "n 
kunt um, kanevác 195° 


\Fomi Avoltri 


Comel s 
ko le kanáge IM da 


v I 
"(132ko) na kaneváda, i 


ovaie 197 ©Sauris/Zahre 


c o» 
E L di Sauris 
xko na WR: 

Pieve d, Cad. DD 


I kunt Una taváia 200 
gun. una pitsa, > 198” 


Š Erto 
ko na kaneváða [44 n dV Vaiðnt 


A jún na kaneváða 147 


` 115 ko A m de tu 


116 ko ha pga 
EN | 


la kaneváða (gen. > kol: sulapiáti 


do na 1 kaneváša 151) 


Veneto 


158 ko na danendda 
„ Veldobbiáde e © 


ko na kanevďsa 16 


160 ko na kaneváð 


j Vittorio Véheto 


159 ko na kaneváða 


Nemo 


nid 
ku“ una kanevái 


q i HR. i. 


Š: 


- 
H 


neváda, kol anah 


| Aviano@ 


. 211 ko una kaneváde 
$ ku la kanevdsa 213 
21 Xo la kaneváJa 


S oos 
bnegliand?7 la kangjása 


188\ko fa kanevása 
187 ko na kanevá. 


SA 
N 
Castelfranco - — 
Véneto ` . $/e 
85 ko na kanevása Q, 


50 km 


190 ko a kanétása 


r KN is Á 
SE STréviso 


89 ko" na strása, ko na iet. 


. Donà di Piave 
91 ko na kanevá Sa 
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Leggenda 


9: al ždrač da fuðnts 122: la pésa da netár sù per téra 
11: stiern 138: na pésa da lavé i font 

12: font 145: el stra9 per il fondi 

35: paimént 160: el stra9ór [più grande] 


49: la zdráca (gen.) 165: la stra$a par netár el paviménto 
74: na stráča da netár sú 188: el straSón par lavár el paviménto 
93: la pésa da font 200: il sak 

101: la strása 207: il pecót [per la polvere] 

112: la pésa da netár i pavimenti 210: una volta si usavano i sacchi di iuta] 
118: la stfása 


doc? 
ç s: A cuol: 
uiy 4 ün ždrač də fant 


5 il ždrač 


Lavin 


6al ždrač do fuont o 


n ždrač da fi 


giadin'Ota 


pýsa dal fon 


la pésa da lavár su n téra, > 
Fondo ` Zei 


étár an térd C 
. dí S. Giustiná 


lombar 
la zdrác 


Pinzolo Bu - amb 
X 4 Suel? i a ' 
pésa per nefdr par téra 14 _ 
(3 Ç | Ç © Fierozzo 
stras 120)! 7 Florutz 


pU uc _ 
jf donazzo 


ar 
a 


hštrah per fregá hó > 


7 {Gardone 


T el strasó 
Val Trompia Š 5 


strasó" TRA > 


S a 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


dá 


x ld A del En 2f : 


105 la pésa dal fon 


“la strddà 0 


ráða, la bákola 109 


Trentino 


180-e L stráso 


a 


NS 
zou 9 


OR Ñ M le bordún da funts 


M burdu a E, 
3 V)S: Martin de Tor ` 
ISL Martin in Thurn 


841 et i 


`< 


A 
I 
Kä 
P Á 
Mo 
d 


m oa Gs A 


>. LS | 851 GH da ue c 


A strása da Jon 


Sla stráša, >138 


Vi n oto 
159 al sak, al stragón 


(158 la strada 


Montebelluna 


UN 


cant Ifranco —, 


85a strása, e! Ee eg 
So 


187 a strása 


GY 


Alp-II 


450: lo straccio 


(per pulire il pavimento) 


Osttirol 


entm se 


Nd 


B 


i E mála Sup. 
la stráde RÜ 


j al stradón 


Pieve d. Cad. 


. — 
il petšót 1° 
Forni di Sotto 


Z Erto 


al strað [44 1 LL P z 


Friù 
(2 Aviano& 
211 al stra9 


š 
° 


\Vittorio Véheto,, 3i ad 


160 la grava ` 1 


10-77 


a strása 164 


N 
m 195° 
5 Avoltri 


i. strac, il sak [arc.,X— 210 


al sat 213 


el st 


el/sáko, el stráso, a st R 


188 el strason, > 
Dor 


Strasón, a strása 


50 km 


Sv .  190el strasórel 
s éviso P 


89 è 


` 4 
rus é mon 
d 


(S.S ino di Livenza 
e strá Y 
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Leggenda 


12: il plat 44: la fundína ["piatto per la minestra"] 


ladin’ Ota: 


ni 


S "^ Salurn““' 
i Xe N65 iat Salorno. 
Mezz ` i 
lombardo el p, 
7 Cembra 
á IS Qe e 
o Pinzolo 


E Rovereto 


el piat 


„410l ton, ol piat Gt) . 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


451: il piatto 


ALI: 473 (p. piano / p. fondo). ASLEF: 2694 (p. fondo). 


Osttirol 


a `. - 
S. Martin de Tor t =. 2M 
StMarininThum ¿> d 


à > 
841 taí .. À O AN m 
A 85/taî 


i Comélicala Sup. 
al piátu RO 


Pog 


Hp át 197 O Sáutis/Žahre 


Men 


Ld, Ñ ; 
Forte Buso v d 
if 294 
` Long, one i m 204 Erto 
al pidio [44 Ke Gs 


>, 146 el piat ` 


"Lai 
Va! Noana 


Friù 
. Aviano@ 


` 211al plat 


Veneto 
: .159al piat 


158 dr pui a krep (arc.) 


el piát 16 È 
160 el piat 


10-7 


onegliano 


Castèlfranco 
Véneto 
85 el pidto 


Se sS. Dona di Piave 


pu quc pum 
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50 km 


Samnaun v 


Leggenda 


11: vaséla 202: le belíne [anche: "giocattoli piccoli dei 


42: "tanti piccoli pezzi", anche: di fieno] bambini"] 


163: e frégoe [fine, piccole] 


cuol: d 


Ardez —4 las tsíntslas, fi 


Laun ` Sils toks 


"eis toks 


ba 


s tôčs de vai 


ladin’ Ota. 


NT 


„di S. Giustina 
E 
da 


di (ital.), i koč 
rá 


ui ** Salurn“ 
Xo. N65 i/ffóki Salorno 
Mezz ` $ 
lombardo 


í tøki UM 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


tokéti 
SX tóki | 
Ð “Lidi 
s Caldonazzo 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Mt toc, i Spedíé [piccoli] 


83 í ipidié, i CH 
N] S. Martin de Tor 
St. Martin in Thum . 


va 106, i i spia 


SCH = 
- ¿A di © 


98 8 C é x wm E 
3 E 
ANA æ 
ç toc Veise 


SE ue e E. e 


105 i tóki, le e d [più fine] 


4 
dii 
ii 
` 
J 
$. 
nr 
pt 


i iini i bukófi (gen) DÉI 


° 
AM 
14 


Veneto 


| 159 tok 


160 i N 


10-7“ 


167 i tok 
i tóki 186 


Castelfranco . — 
Véneto Me 


187 i tóki 


i tóki 16155 


188 í y tøki 


Ls éviso 


Ok i 


Alp-II 
452: i cocci 


(i frantumi dei piatti rotti) 


AIS: 977. ALI: 441. 


Osttirol 


Ge tma aa 


x 
N à 


€ 

` 
J 

2 


rma s Sup. 


oks 197 OSauris/Zahre 


- 4 
=.“ 


a agen 
211 í toks (gen) 


i toks 213 


onegliano 


190 i tóki 
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50 km 


Vor- m \ Samnaun VÀ 


Leggenda 


157: na sefiaüra [chiusa] 209: una skrepoladüra 


Lavin S5úna šfésa 


6 Úna šfésa ` 


4 


krépa omo 
répa, na sfé 
Cembra 
s... 


"na krépa 68) Pinzolo 
EE © 
di . S 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


: Alcune delle risposte, soprattutto nel Friuli, esitano nella soluzione nominale e AD TI 


forniscono perifrasi verbali. 


455: una crepa 


(incrinatura, sbrecciatura, p. es. in un piatto) 


ALD-I: 833 (uno / una). 


: e sfésa 


Osttirol 


entm se 


S „Martin de Tor 


St. Martin in Thum- Nd 
> 
= 


e. 

dii 

E 

` 

z NE 
A 

sA. 

¿e 


4 84 la wi o * er i. 7 ` 
` À — Es O N we. ne =- Ç conico s sup Kal Avoltri 
ú a GE ui i 1 ZA. 


na krépe 130 


Z “a Vs: ls qme Sa di T— 
í — na Sfésa Veist = w Ç 
c. o A AM. PRU 
| ~ Me ap sendadir: NM saa df hc A. | tina spakadúra200 
Na pl ` `y EI Lu e samdi ey rr 


c^ üne répe, uy sentí? 
gi. B Forni di Sotto 
F o 


tí 146 na TI 


211 na krépa 


š al e sfezát 213 


na .. na Krepa 151N | Vittorio Vépeto,, al e skrevá (v.) 


Veneto 


159 na sféza, na krepa | 


na krépa 1615% 


160 na afe 


10-7“ 


S IN . — 190 na rend. 
Castelfranco — =. eviso 
85 un krépo heran 89 uy krépo, na krépa 
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50 km 


Leggenda 


2 x se ... 
9: ruat our ún tóc 


Æ Scuol: 
4 rot io l éantú 


5 ruðt ün tok dal ar 


A zbeká 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


75 gbeká 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
454: sbeccato 


(detto di un piatto, di una tazza, di terracotta) 


; , 81 avéi na bóra, avéi na bóta 


Osttirol 


Hole. a avéi na. máca a neta una macchia | x 
S. Martin de Tor ` ud exem 
St Martin in Thum . Q 
i ; d x O 
š U ; 
d. Ld 
wt 


/ 84 šlučé _ - Ds 
SE 4 AS KN raie S sup. "For Avoltri 


|. zmučó, zbekó BB 


> op S4, Pieve di E: 
° béketá ese be : i; za 


Í Erto 

zbekotá 14 n pi Vaiónt. H — 
; T di Ca: Selva 
krepát 206 


Y, 146 zbekotá | 


a Agen 
211 zbekát 
qu H zberlát 213 
i... "zbekará 151) | Vittorio Véheto,, Y e zbeká 
Veneto å 
159 zbekotá 
.) 158 skrepolá, zbekará 
v ald bbiádehe 9 
. Valdo piás e ` zbekaNi 16183 


160 Sang 


10-7 


Montebelluna 


é 
SS 


68 zbeká 
165 beka 


66 zbekotá 
167 séezá 


bekará 186 188 zbekará 


187 zbekot& zbek4 Æ: 
R SN 
N Need „ 190 zbekotáóa E) 
Castelfranco — =. SES eviso 
Véneto 89 Zbéká, zbekard 
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50 km 


Leggenda 


28: al bidú ["b. fuori casa"] : umidi], la škiuséla [per rifiuti solidi] 

33: al bidú ["b. all'esterno"] : Í séčo [arc., "secchio per i rifiuti 
liquidi"] 

: all'esterno"), la sgia ["pattumiera"] 

: la séla ["pattumiera"] 


ó ó 
35: hedéla [arc., "pattumiera"], al bidú 
[arc., "b. all'esterno"] 
38: el tolót |"b. fuori casa"] 
43: el bidu [it., "b. urbano"] : la skoa9era 


e Scuol 
a 4 la sadéla 
Lavin ; 5 la sadélá í l 


: la skoagéra 


58: con manico, per raccogliere il ciapòt "i 
rifiuti raccolti con la scopa""], la sékla : la skoaJéra [con manico], el bidón 
[per gli avanzi del pranzo, da dare al (it.) i | 
maiale] 


6 la sadéla 


: la skoasdra [con manico, da portare] 
: raccolta con la scopa"] 


PN 
: 1 kibl dal fefudám : el bidón [piccolo] 
: 1 kibl da la peðtafía, l kibl dal : il kasonét [fuori casa] 
fefudám 
: el bidón del refudám (innov.) 


sda 
Efdiadin Ota. 
la sadéla feel 


Leifers. 


3 el\bidgn Gt), el barél ['patt 
Li f 


; Alt di de: 
setin [el zapor | SPOTIZIE => 
era 61 


éra 111 


Mezzò=; 
lombardo 


o Pinzolo 
ó ; 


OFierozzo ; | 
Florutz 


1123 


ol; 
Caldonazzo 


41 el porta púrk ['pattumie 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


455: il bidone Idella 
spazzatura] 


(= la pattumiera) (recipiente dove si gettano i rifiuti, non gli avanzi 
del pranzo) 


ar le kibl, la kondl 


Osttirol 
83 la koral k béna [più grande] x 
uu V) S: Martin de Tor - utm SCH m 
o st. Martin in Thurn ` ! x Sl 
f 841 tagli la kýndla ` T 
D 


D 


>° BR 85 la kóndla ge |! ` x U | mos 195 
-N i je N £0 NE m o "al bidón 130 Comico s sup. ' b oon 
I kibl da la níafóla, > 8 


i 
32da skuaðéra ["pat zá. > 


7 Ta škováče óra 197 O Sauris/Zahre 


Kal bidón / * 


Pieve d. Cad. 
a 


E i la séla [in casa], A 200 


RS i x = 
il bidón199 
Forni di Sotto 


0 o 
A Sa 


S la A [umida], 1 gkálso [solido] 


ská 


. Lon Í Erto 
al séćo, al bidón, R KE n a. Vant 


di 146 la skoadéra, el ye 


o 


„la skovazé d 


s) E 
Val Noana Lë 
-r i 
Li 4 
dl 
115 el sé 


E v Fon S i i E... (e Š P L. di z 
Borgo 0808 sra | = p E — Avianog 
ge. TU ( d i - 
x N S Y, ken ta 
C] NG ` 
- N T 


duu | i | 21141 bidon 


a ; al siéli 213 
o boa séra 151) | Vittorio Vén et, š búréo, al Se 


V e n et 2 ; t pani, la $kova 


L 
seco» Va = 3-da 
la skoaséra 16155 ; "bidón 216 


160 la Ka el eg el bidón (it.) 


10-757 


22 


secon 164 


z T 
CEO 
Z 4 


167 el bióón 


so“óto 186 


: 187 el busófóto AN — 
SN æ SS 190 el buse'ótó 
Castelfranco = <3)“ Treviso B i 
Véneto e 89 él-Bidón 43. Dona di Piave 


SMS 


EV tión 
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50 km 


Leggenda 

12: davént 93: vifiará portá vía 

23: verranno a portare via ... |, el vefiará 121: i ven a portár vía 
portát vía (lett.) 122: i veňirá a tor 

34: í portará via (lib.) 131: portano via ... ] 


37: i vefiaré a portá ia [lib., verranno a 132: veňará tolte su (lett.) 


ortare via ... i Se 
P ] 134: verranno a portare via ... |, vefiará 


fram man 42: i portará vía [lib., porteranno via ... | portádez vía (lett.) 


i vefiará a portá ia [lib., porteranno 135: ...] 


via ... ] 136: portare via ...] 


: viñará portá ga (lett.) 137: veftirá portá fa 
: veñará portáa ja (ett.) 138: E parara vía (lib.) 


i porterá via [porteranno via ... ] 139: [verranno a portare via ... ] 


en alontani VÁS j i porta via (pres.) 169: ...] 
S BA impers.] 

véfial mené deméts 

: fiarál purté dmets 

i vien a se toi (all.) 


173: i vefierá portá vía, i portará vía 
199: a vefiará portát víe 


irá portá vía 


)nitá portá vía, i porterà vía 
Fondo EIÐI [D 


porta 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Si badi al fatto che le risposte presentate su questa cartina sono esenti del complemento AD II 


di tempo determinato (lunedì prossimo) realizzato dagli informatori sempre in posizione 


iniziale della frase, ma non trascritto dagli esploratori. 


456: [Lunedì prossimo] verrà 
portata via ... 


[Lunedì prossimo] verrà portata via la spazzatura. 


ALD-I: 847 (venire), 625 (portato). ETTMAYER: 2 (portato). 


& Sl véñel porté deméts 


nafál pofté deméts 82. 
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véfiará portá vía 
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50 km 


Leggenda 


12: Scart 90: | refodám (it.) 
49: la blodyaria (gen), le sporxaríe 91: | čumánt ["rifiuti fini"] 


(gen.) 95: la špatsatúra (it.) 


58: raccolti con la scopa"], la spasadüra 100: la porkarío, la špatsadúro 
ital.) PARE i 


61: la sporkaría (gen.) 
83: | refodám [gen., "i rifiuti"] 


: 124: raccoglie con la scopa"] 
cuol: 


S vo 20 
4 la SCartaria, 
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«di S. Giustina 
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la sporkají. 
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Florutz 
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spasadúra . 
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176 le mondísik 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
457: ... la spazzatura. 


[Lunedì prossimo] verrà portata via la spazzatura. (nome 
collettivo per i rifiuti secchi e umidi) 


AIS: 1552 (la granata [scopa] / la sp.). ALI: 514. 


ar le čomónt 


Osttirol 
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apasaúra | 
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50 km 


Leggenda 
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Trento 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Non tutte le risposte equivalgono alla costruzione impersonale dello stimolo della AD II 


domanda. Molte risposte si riferiscono alla prima persona del plurale e alla seconda del 


singolare 458: Cosa si fa ... 


Cosa si fa con quel mèstolo? 


AIS: 1691 (fa), 1113 (c. ne fareste?). ALD-I: 197 (la c. / le cose). 
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Val Trompia 
kel manés SE 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 
9: piccolo"], kun Kuel cats ["mèstolo 
grande"], kun kuist cats 
45: legno"], kon kel kasí ["méstolo di 
metallo"] 
107: koy kuel menéstro 


Noce D —) 
55 koy kugla kás 


50 km 


159: ko kuel ka9ót, ko kuéa kaSóta 
160: kon kuel menéstro 
191: ko kuel skuliér (it.) 


on kuel kas 
pena: 
| 
fuel! ast 
Misi | 
tro, kon kp komme. 


OFierozzo ; | 
Florutz 


Let A 


Al-II 
459: ... con quel mèstolo? 


Cosa si fa con quel mèstolo? (lo strumento per scodellare la 
minestra) 


ALD-I: 647 (quello / quella). ALI: 446 (m.). ASLEF: 3100 (m.). 
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50 km 


Leggenda 


4: polótá 90: máškura 


93: parlando di liquidi] ko la méskola 
98: poléntá 

12: ko la palóta du ad dus 
P Scuol. e 32: M 101: méškol 


4 maždáŤ la púl " 124: quando la polenta è ancora molle, 
` 34: ba tú de la pulénta liquida] ko la kanaróla 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


460: rimestare con il 
mestone 


(rimestare la polenta), (il mestolo di legno per mescolare la polenta) 


AIS: 1002 (r.), 984 (il m.). ALI: 434 (m. da polenta). ASLEF: 2681 (m. 
[bastone per rimestare la polenta]). 
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50 km 


Leggenda 


12: paific ["p. da burro"] 163: grande, per fritti, pesce, crostoli"], la 


67: la téga |"p. bassa con doppio manico"] téča ["tegame per verdura"] 
82: la fána flétsa 166: a téča ["p. con due manichi"] 
86: la fána da fsti 


180: la paga ["p. per castagne, ecc."] 
119: lungo], la téča [con due manichi] 


192: pesce], a téca [con 6-8 cm di 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


461: la padella -/ 


(di metallo) 
la fina basa, la fána da pfaté, 


AIS: 961. ALI: 448. 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


il test gront, > 


ValTrompia ^ _ 


Leggenda 

9: la padélà 

12: I áfná 

+ ó 

29: al laós ["p. di pietra"], al parulí da 
ram ["p. di rame"] 

32: la peróla [it., "p. per la polenta"], la 
padéla (ill.) 

41: la peñáta ["p. un po' più alta della 
kaharóla "] 

58: con tre piedi e manico"], el paról 
["paiolo, per la polenta"] 

59: la baSína [per i tortelli di patate], el 
paruél ["paiolo per la polenta"], la 
marmíta ["marmitta, con i manichi ai 
lati"], la pifidta 

: per la torta, le patate"] 

: la ramína ["p. di rame"] 

: senza coperchio"] 

: la pifidta [anche con manico], el 
laviéS [arc., con tre piedini, di bronzo] 


o Pinzolo 
AI as Å 


50 km 


Trento 


: sulla catena"] 

: boccale"] 

: a piñáta ["p. fonda"] 

: a téča ["p. con sponde basse"] 


: per minestre ecc."], a kaliéra ["p. di 
rame, per la polenta ecc."] 

: le stafid ["paiolo della polenta"] 

: la teca ["p. non fonda"] 

: con un manico"], la teca ["p. più bassa, 
con due manichi"] 


: con un manico"], la téča ["p. meno 
fonda, con due manichi"] 


: a téča ["p. piccola"] 
: la pifiáta 
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AIS: 955 (la p. di terracotta). ALI: 440. ASLEF: 2682 (p.), 2684 (pentolino). 
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50 km 


Leggenda 


23: DI : con manico] 
28: caffellatte"] : skudeleta "t. per il caffè"] 

30: senza manico"] : anche: "la t."] 

35: per il tè"] : sia con che senza manico] 
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Alp-II 


463: la sua tazza 


(di ceramica, per bere il caffë latte, col mànico) 


AIS: 73 (la sua moglie), 8 (sua a. ALD-I: 780 (suo / sua). ETTMAYER 
184 (suo). 
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x ME >` š E )7 el. so IL La ; 
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| avanog 249 Se la210 | 
2 I 
I 
I 


Trentino 
a 

116 la dh ara E? q 

hais 156 | 211 la so skudéle 


^ 


la so Cikera 213 


i 15 ú kíkara 
Lic al im 


150 Cikéra [pic > 


N 1155 
} 
Tag Valls sto Me U TE Ha 
. i 159 la so kíkera Ø a 215 a so skudéa JAR 
so sklidéla [gr., senza ld a 


58 la so číkera 
a © 8. 
a so skodéa [gr., senza manico] AJ 16 
ó 
160 la so skudéláfe 


$ 
a 
| Vittorio Véheto,, B ið Meta 


£ Valdobbiáde 
HE d [m SN 
N 


7 


HI 


a so skodéa [gr., > 
nza manico] 
Castelfranco - — 
; Véneto e . Donà di Piave 
85a so cíkera [picc., comrňanico, > bi 
So la so skudéa [gr., 
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50 km 


Scuol > 
D 4 il platín 
Tawin Sil platin Ñ 


ET. platín 


platin zóet N 


ladin’ Ota. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


11: al platín 
99: | piatín [più usato] 


| Pinzolo 
ó x 


194: frutta, ecc."] 


lombardo | 
iafe. Cembra 
9} 
M el ipia 


a AN gio 


O Fierozzo. 
Florutz ` ` 


E Rovereto 


el piatim 


Alp-II 
464: il piattino 


(= la sottocoppa) 


Osttirol 


for `. . 
S ¿Martin de Tor pt An > 
St.Martin in Thurn t © de 


Ç P. 


D 


— ` 
m 198 
lu p t 
—_ aug \Fomni Avoltri 
S pra NET 


dl piatíy No 


Pieve d. Cad. al pti gg? 


7 í Erto 
„al platin [44 ' LL di Vaiðnt 


` 146 el piatél . 


P s Lag] r^ al piatt 147 


50 1 piatét, A m Á 


. Aviano@ 


22 


211 al piatín 


al platút 213 
al buie al Paty 151) 
Veneto 
i 159 al piatél 


Ass a piata 


„Vald bbiádehe © 
= ° piás e : el piatél, el piatíy 16155 


AOS 


A el Bas) el piatí. 


Casie Ifranco 


85 el piatéo 32 | daté "Á . Donà di Piave 
l : = Ne piatél 
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50 km 


Leggenda 
10: prátik 87: ["mi serve per fare molto"] 
11: buzácá sérva 139: ben 

12: da buzáca es bun per bier 155: ricurva] la sérve 
29: adopero ... | 163: sérve 

31: me hervís 174: servi LI 

33: serf 
48: uso"] 
51: (lib.) 


61: uso"] š 
71: kómot 202: kómeda matánt 


209: servís 


179: korte'éto el sérve 
186: (arc.) 
189: [H 


E mes kurté s då buzáč E 


Lavin 


6 mes kurt dë ial 


78: servi 
86: avéi a fe 


m kortelét el dóperi "lo > 


(3 


V me kortelín el va ben 


i al sérve 
„di S. Gibstina 


erve 111 


Opo [1.pers.sg/ 
Cembra 
O) 


OFierozzo ; | 
Florutz 


rtelét el sé 
TJ L 


me: kortelé 


i marca] di > 
al me kurtilí al Al 


urtili al ser] 


el\me kurtilí (g 
Il ET Um 
W 


41 el me kurtilí el herf ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


465: Il mio O serve 
[a molto]. LA 


(il coltellino dei ragazzi), (... è utile, da adoperare per molte cose) 


AIS: 981 (il t.). ALD-I: 467 (mio / mia). ETTMAYER: 96 (mio). 


ME mía britl m óga 


B Osttirol 
jð mía dui m Óga dër LI T 
pm v S. „Martin de Tor TN mme: 
` )St. Martin in Thurn A 


t 
Kä À 
84 mia brítula m óga ` Dra 
| "s d — í = a m ` 
a > A 85 mía brítula let "i — 
mi bfitula posi >$ MS | PM A. A á ma brítle da öurá 0 AN 
mi bfitula adfói pf fe i | 


io kurtisút al serv 195 


= 
élico Sup. ` SH DN 


k e = 
mi bfítula adfóvi ëch "7 S 
mia brítula m dá de mg- p^ 


D brítola la sierf ` 
tr mia "la la”; 


~ si 
efve LH 
UA ue 


ó Erto 
la i me britola la sérue 144 VL pi Vaiðnt 


‘| MN da a > 
lame brítola la wein uy. 08 la me r la e bóna 


i 
` 


150 la me w se 1 adó Gr, F 
riu 


i 15 el me kurteléto se 
a r: kurtisút al se 


È o n 
116 la me ronséh i adopera. 


2 v. ms mm. 

Qe K S x po Ra. —< a ! v ^ 211al me britolín al serf 
titola [andes > 155 N — i E - Å ; 

N N dE fiio kurtelút al servis 213 


` í F NN C 
ál me Got 7/4 to Fd me sérve al me. T . al sérve 151 È A vittorio | Vébeto, YUm 


V eneto Ss EA DARE 
3 fel me brito epordeñone 


159 al me britoín al sén ` bis al me a. ` ` rea 


me britolíg al sérve 


| 58 la mía 1 brétola le va pulíto 
2 


eð 170 a me kortel el me britoír el série 16155 


160 el me britoli 


68 el me ténperín 
IL ne bruos d sérve 


a y e brO 
R pov a serve LI 


La 
167a me brítosa serve H 


HEY 


= — 186 


Castelfranco — = 
3 1 Véneto ile P : z - 
85 el me korteín e série, LA N 


¿$ lel me britoín sérve 
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50 km 


Leggenda 


9: fórs o ! mes ait 154: forsi el geará butá 
11: aint 155: fürsi el geavará dontá 
12: mis aint 156: me dik l geará dontá 
14: forsi l e metú 9 157: fúrsi gará dontá 
Yg ` Ň 160: fúrsi el vará mes 

2- apria ail mis ` 48: metú (lib) 162: fúrsi al uará metést 
5 fórtsá a l dat iii 


Scuol i 41: fórhe al gaurá mitít 


58: lib.: ha inzuccherato |, fórsi 1 davrá 163: zontá, fórse el vará mes 
metú 164: fúrsi el vará mes 
62: fórse el gaverá mes 165: forse (it.) el ge vará zontá 
63: fórsa el gavrá mes 169: forse el ge gavará zontá 
U X 79: fórsi(arc.) el gaverá mes 178: fürsi el gará zontá 
rise di do NS > x 106: fürsi el averá metést 179: fürsi el ge gavará zontá 
“+Q hÑ x i ; 118: fófse el gavíá meso 180: fürsi el ge gará zontá 
fórsa cel a > 129: fórse avrá ptu ; 186: pol dárse ke el gará méso 
lá 131: forse | avará ardontóu 187: fúrsi (arc.) el gard zontá 
l 136: furse l ará óontá 202: forse al avará mitü 
137: fórsi | avará dontá 205: forse a avará žontá 


á . m 
144: fürsi 1 avará dontá 212: al ge a dontá forse 


iadin'Ota. 


it Ve Nós Øki 1 arme 
Mezzó= Me 
lombardo‘: gaverá me; 
P | me 
j forse sat fé ` op 
4 Pinzolo galme 7 
forse la í —< í d È 
forse l gaverá mes 114 - | 
E OFierozzo | | 
Florutz 77 
OU 
_d 
UN. Z 3 
Ý gaverá mes 


72 forse e[/doverá mes ` 


Val Trompia ^ . 
ndát > 


pül das ke 1 ga 
Il HUE ue 
u a 


41 fórhe “1 gará mitít, > 434665 KO X 
noc ww  . EX 176 me sa ke | 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


466: Forse avrà aggiunto ... 
LI 


Forse avrà aggiunto troppo zucchero. 


& 81 magári ál motú, bonamónter al motú 


Osttirol 
a. N magári a metú ite ` 
1% VS Martin de Tor mm wem m 

ist. Martin in Thurn ` ( NS 


>< 
84 e arál mn lü dia =“ 


S sss È D 
S ES EE i 
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> | S magári ial m ü ` Comélicala sub. ` €; t 195 
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fe al | votá metút 196 
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“F FA E TER 
— 2 3. metú fe ` 
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Pieve d. Cad. fórtsi al a mert, 200 
1 2 grsi i vardi Ki; 
Sé. me ca o 
Jj _ forse l avará betú 134 . A ^ fórsi a a dZontat 7 
o (fe € X ND i li avard dontd, K 4 l avará ple ca BA Forni di Sotto 
— —Ç nd, fórsi E 1 x 
` l avará metù inte 


++. 04 ` = 
E fas l geavrá á oe að ANS i F p f 4 
105 fórsi el gavrá metú mu — Aë i "A i ong: one TE 20 edi 
; go XN rsi i mes, > ; 14 Ke Gs 


të: l gren N st Senn Ha a mitút 207 
U p „A a avará metti, el, 


wrd ávará. a À Y 


A peiin " o i we. avard zon 
Com LE avará dontá M7 1 
i 50 mer? l avag dontá 


el gavard meti . A 1! ; s : é cu A " dd _F riù | /Friu 
i i S ` - T j 7 S. DE e d 

116 farsi, d gará | a T , si 4 |... Aviano ors al vará zo 
3 "v 211 forse Í av^rá dontát 
i ` HH 

si el geará dontá, > ` p 1 (a 


þvi S fórsi avará butát 213 
fórse ar vard mes 151 \ ittorio Váh peto,, Forse al ge a butá, > 


Veneto AD Í forse la gares zon FAN 


159 forse al vará mes 


58 forse al geavrá mes 


mu ia Igavard dontà, 
x 4. Valdobbiáde e © 


me 
č 
forse l avará méšo 16 È bnegliano forse 1 bw 4 
“ 
160 1 el varázmetés 6 el gi vará mes 
Monday 
-o 68 forse el/gavará 
B; à l Å 
? se a Ga dóntá Mohtebelluna 165 fursi\èl.ge vará zontá, > 


15 : irs 
S << rsi el vará b 
` d "TOT s dii l avará me Sko 


` Á : @ | gavará méso 19 
167 fórse el ge gàvará dontá di 


Em 


188 DV orse | gavará zontá 
187 forse eRgard zóáttá, > 


Castelfranco >, à 
Véneto e „ Dona di Piave 


1 fórse el vará mes 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 


9: mémä bder tsüćř 34: tro” tant hóker 


12: sü F 133: mása Qúćer (arc ) 


di ns = cuol: d 
SE 4 másá bet tsúé 
Lavin 5 Mása blek sæt Ç 


6 mása bler aí 


éma vdger tsik 
iadin'Ota. 


sei D 


dsa/ SÚXer 
V mása Súxer 
Fondo fni 


gio 


6 trop suker ` 


Mezz # 
lombardo mása £ük 
mása Súkr, Cembra 


us z Sə súkor "> “s 4 


aro, m 


ásd $ 


Val Trompia. 


trap tant sóker 
1. : 


Altrop tan hóker ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Al-II 
467: ... troppo zucchero. 


Forse avrà aggiunto troppo zucchero. (supposizione quando si 
parla di un caffè troppo dolce) 


ALI: 585 (z. / cedri canditi). 


= AS, 81 Mása tsúker 
mdsa tsúkef 82. ue 
P Osttirol 


3 mi i... mása tsüker ` 
"SMS. Martin de Tor ` sl Podi omm 
St. Martin in Thum- X x y Z za 
Ce di. 
84 mása tsúkor C Ln 1. de e. 
a —Ç q A et 
; a M — ` Z b 0 - E 1 x 
` 8 un > | [C mása skoré p - UN po Comélicala Sup. má tsú er 195 
mása tsukf 86 st Ba SE i mdse Sukar 130 Forni Avoltri 
\ A È E: AE 
er DI i 4 
129 mása Súkar. 
Ø š ch = 


C 


329nása Júkar 


i ; 
IN D Sauris/Zahr 
Leda ké 197 9797 e 
| Laisan? 
POR „ AI oauris 
Y mása 9úker/ IN T 
Pieve d. Gad zx S . mása súkak 200 
mdsa p" G U 


Ý 
027 mása súker 


ld —104 süker. „di 
py Pm Forte Buso 
í Erto 


105 mása Súker BE i N TT a 
, o. Ad O N mása Súker KE ' VL d. Valènt 


° Friül/Friu 


| Aviano@ mdsa súkar 210 


211 mása Iukero 


o 156 ia súk gúker v 


i mása súkar 213 
o mása Súkero 151) 
Veneto 


159 mása 9úkero 


mása súkeho 16155 


160 máy a Júkero 


10-7“ 


Montebelluna 


68 mdsa 
165 mása, 


mása súkaro 182 S = e Š 
7 " Ná mása 9úkaro 
167 mása 9úkpro 


a súkaro 186 188\mdsa Súkaro 
187 mása $ 


ása súkaro 1 


J = & = R 190 tinto súk& 
| 7 Castelfranco... VSS-Tréviso a 
| 49. Dona di Piave 


Ó Sile < 
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50 km 


cuol. 


5 čüčář üm čüč 


- “Gardone ` 
‘|| Val Trompia 


čičá de le kara 
11 ai i 
IU 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


: vog zv 4a 
4 cular ünà kó 


čeťolá da le karai 


41 éicá de le karaméle 


Leggenda 


9: Gét tampaštíňás 133: 


11: kok“s 140: 
141: 
144: 
148: 
157: 
158: 
163: 
166: 
209: 


51: Susár bómbi 

54: éicár dei bómbi 

55: éicolá le mándole 

59: SuSár karaméle (ital.) 

72: éuéár de le karaméle (ital.) 

122: čučár karaméle 

129: ["alcune caramelle"] 

131: ["alcune caramelle"], čučá karaméle 


2 Cle 3 
čučár bói 


7, Malè 8 é 


176 čučár na. mé 


50 km 


Na \65 ólicár de 16 ka 
lombardo 


čučá karaméle 

Susá (arc.) le karaméle 
JuJá (arc.) le karaméle 
čučár Jiréle (arc .) 

čučár kuálke karaméla 
čučár de e iúioe 

čučár le momo [per i bebè] 
čučár de e karamée 
čučár de e karamée 

čučá i bombór (arc.) 


cár) dei: bómbi 


“ucár káraméle 


51 Susár karamele, è 


“Cucár karamél 
„di S. Giustina 


ír dei bombi 
> Alt di 


y 
3 
ý 


cár karamel 
Cembra 
E °. ei 


čučár de 2 karaméle 114 - 


> © Fierozzo 
Florutz 


P 


éüéé pápes 82 


0. éucé í pápas ia 


n St Martin in Thurn 


A a 


éuéé bíguliS&e on 
St Um 


cucér. , Karamóles$ ARI, 
| ae 
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i 
+ 
e 
< Cucár káraméle 98 96 


size 
Ci 
Forte Buso 


105 čučár bimbi, čučár karaméle .. 


S Lidi 
Val Noana y 


ml 


115 čučár bómbi L 
116 our tara ul 


2229 ' 156 K ár id Karam ele 


A čučáre bombóni 
ár de e karaméc 


>... A 85 čučé pápos A. 


s, Pieve di 


Alp-II 


468: succhiare delle 
caramelle 


AIS: 1024 (succiare). ALI: 675 (succhia il latte). 


©. 81éücé les pápes 


Osttirol 


N 
Gen tmm 


Nd 
>< 
rt Ñ a ^ 
` 
h 
I 


S. Martin de Tor ` 


Podi 


84 we g” 
` 
(gra mélos 195' 


` Forni Avoltri 
i 


d "éle N = 


Comélicala Sup. čučá 
| Su8é karaméli RÜ 


LQ32%ućá karaméle 


i ; 
x, H E OSauris/Zahre 
s tis. ka rame B 197 277 


L. di Sauris 


A d 
Y 9u9á í karamleið e a pa 
SC lis karamélis 200 


Pieve d. Ca 
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GS 
karé 


SE uus e, N 
Cucd | ei ` 
tupá karafiiéles tsupá bonbórs] 
d, 
+. 


Forni di Sotto 


L. di Ca' Zul 


2 3 guð, Y le karaméle 


dec p xr £N uc Lu li karaméli 209 
el, 
d amele 149 | 


dio karaméle 147 | SN Il ,álke Viréla, > Í 
21 50 čučár karatnéle 

FriÓI/Friu 
S. Croce / ipd T Vergi Eulia li karam 
E 

( 

` 


A 
H 


Ñ Vittorio Véheto,, 


pas 152 cuéár de le karamgle 


211 ćućá de le karaméle 


ír le karaméle 8 bu 
° 


učá de li karamélis 213 


1. 


3 
čučár karaméle 


čučár de karamée 151) eg 
Veneto Sr, 


< 


159 čučár do karamée 


58. éuédr de hada > 
NO) — 
de e karamée, čučár dei borjbóni 161455 


NS POS 
160 čučár le kara 


Rn S 


^ n 
bnegliano ccr karag WA 


68 čučár dé e karamée 


181 kG káre de e karamée 


Castè Ifranco 
neto 


85 cucáre i bollibóni, é 


6 čučár karamée, á 
aédi: g karamget94 
167 éucár de e ka V S 
o karamée 193 


187 cucár de 


S 190 čučár de EL 
eviso 


Sile 
karamée 


2 E uba 
(dre e karamée š 
CN 
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50 km 


Leggenda 


98: el krófin [un po' più grande] 

127: con i segni] 

133: al panét (?) 

136: la rozéta ["panino di forma rotonda"] 
138: na bina de par (arc) 

142: na bína če pan 

143: na brina óe pan 


ó 
149: la bíña de pay 


Scuol | 
panin 


4 ün 


| poniñ > 
iadin'Ota. 


At... 
d pem 


r Pinzolo 


“Gardone . 
[Val Trompia . 


Al la rozéta, l. panadi (gen, 


X Z) 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


pan, el panín, la rozé14/62 


anét, na mikéta 120) 


Trento Fá 


ó 
150: la bífia de pay 


159: la čópa de pay, al paniy (it) 
163: el panetín, na bifia de pay (arc.) 
179: el panín ["panino farcito"] 

182: a éópa de par [solo il pane] 

193: la pafióka [grande] 

214: la pafióka [più grande] 


«di S. Giustina 


ga 


ui. "^Salurm" 
Xo. N65 ipanéBelomo. 
Mezz ; 


lombardo el paní, 
la mi (oue 
ven] 
Piso 


na káta de pa / en panín 114 _ 


` EO 
` F- i 
Thel, la rozéta 


© Fierozzo 
Florutz 


AlD-II 
469: il panino =/ 


(di forma rotonda, solo il pane) 


ALD-I: 557 (il pane). 


Osttirol 
€ de ` 
S Martin de Tor t= 2 e 
St. Martin in Thurn oo C ; 
Š [ EX 
N aM il E mála aug 
` al paníg RO 
129 ab páni 
PE 
l zeml, Í T 8 
e il panín 196 
haill 


] 
32da rozéta, al partí Gt.) 


' zu 
V N 197 O Sauris/Zahre 


il paníh 200 


2310 


il paní 
Forni di Sotto 


o m el La 
105 la spakáta 


146 el panét x 


B ai NET > 149 i 
flunó š. : 


a EN t $ 


i. 
50 1 panét, 1 panín, la 
2 Fr 


. Aviano@ 
` 211 la pañióka 
panét, el Pan in 
1 Tha éópa de/pan S la cópa de pan, al panín (i) 151 Ň 
gG gi Veneto 
x | i 159 la pañóka, la pano 
| 158 la copéta 
„ Valdobbi he © 
z ad la čópa de pay, el panín 16166 
160 el ganin 


10-7“ 
AN 


Mo tebelluna 165 ľa éópa.de pay, el paníy [già Ñ Cito] 


>] panda jain (it) 164 
Ske 


Cast Ifranco Pond 
85 el tóko de pay S qne A oná di Piave 


put Pana 
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50 km 


Leggenda 


49: la mozéta [un tipo di pappa] (perifr.) 

129: farina gialla, latte e acqua"], al mandZé 135: al mafid de kel riédo 
[gen., "cibo"] 139: fatta con latte in una padella] 

134: latte e burro"], al mañá par ki riéde 


„di S. Giustina 


d i 


lombardo la pdj 
la pá 42 


la pápa 114, 
i +9“ O Fierozzo . 
Florutz 


Val Trompia > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Borgo. 


115 la pápa o 


: U „SAB Zúfa 


83 la zë 
V S. Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


84 la Zúfa 


A 85 la žúfa 


la pápa, là ea arc.) Ka 


n 


e 
D 
"2 
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~, 146 la pápa | 


S Belluno 


Av 


FED 


S 
la pápa, 1 


: a k ° pápe 151 N 
Veneto 
: .159 le pápe 


la pápa 16145 


160 la pipa 


10-7 


167 a pápa 


d pápa 186 


telfranco 
Véneto 


50 km 


Alp-II 


470: La pappa [ë buona]. 


(detto del mangiare per i bambini) 


AIS: 1005. ALI: 560 (panata / p.). 


Osttirol 


Lt, 
2 


` 

I ` 
\ la pápa 195 
\Forni Avoltri 


| 779 
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; ` Y 
DO 
Forni di Sotto 


onge 149 a 


Vá: 


ao 
— 211 la pápa 


la pápa213 
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míklas 


ladin’ Ota: 


Á las miévlňý >. 
ins mt f 
1 


+ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


Leggenda 


41: le bride ["briciole di biscotti, più 
piccole"] 


50 km 


lombardo 


le míg e 


-— ígole 
le mígole 123 


sl: 
“Caldonazzo 


í a d p 


OR M les frógeres 


88 les fu. 


Sì Martin de Tor ` 


0 St. Martin in Thum ` 


84 Is Tags 


>° ^ M S los „rógur Í 


iglitos8 39. - 27 


KI D 


ts qe A le Tra F 
105 le mígole 


L | H5 le 2T 
Borgo ; 


Castèlfranco 
Véneto 


Alp-II 
471: le briciole 


(minuti frammenti di pane) 


AIS: 991. ALI: 538. 


Osttirol 


tn, 


D 


` 

. ee A 

iu, frucóns 195 
\Forni Avoltri 


Pog 


Comel s 
li frógli Ya ua 


4(1324e frégole 


A 


Sn f md 107 O Sauris/Zahre 
°, 

13%le frégole NI 

Pieve d. Gad. nég alas 1942 


Š Erto 


le frégole iM Ç L FG? 


`. 146 le frégole |. 


i dle d réme 151) 
Veneto 
u 159 le frégoe 


‘158 le frégole 


le fréga 16 È 


160 le 


10-7) 


frégole 


Montebelluna 


Síle 


Friù 
ao 
P i 
— 211 le frégole 


` li friguis 213 


| Vittorio Vépeto,, Ye frégole 


1 
1 
V Á 
LI 


le 
le frá "wA jrigui 


ié (arc.) 


> . Donà di Piave 


ni e ná 
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50 km 


Leggenda 


9: ils trats d ófs (pl) 59: fatti con farina] 
51: intere o strapazzate, cotte nel burro"], el 61: | amblét [con farina] 


vueu rosti ["uova strapazzate e 89: amlét [omelette | 
rivoltate, in forma di frittata"], Í amblét 120: ia for tdia 

[le omelette ], el tortél [gen., non i ^ 
necessariamente fatto di uova; spesso di 136: con zucchero, uvetta ecc.] 
patate] 


- Scuol. 
oo 4 ün omlétá d 
tain ^ — Suna fritádá x —Ç 


6 öf ¿batú 


Sa? 


a/ fritáda, i vuévi zbatúdi 


** Salurn" 
migéelomo 


lombardo i dvi rostí 
la i tá Sa 


o Pinzolo 
ó | 


OFierozzo ; | 
Florutz 


122 la Pin, la fo 


ja 123 


ol; 
s Caldonazzo 


> atá tal) 3-óf-rosh 


1 


s. Gardone 
“Il Val Trompia 


41 la fretáča ` ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
472: la frittata 


(cibo fatto di uova strapazzate, spesso con verdure ecc., cotto in 
padella) 


AIS: 1006. 


Osttirol 
S Martin de Tor ` de nota 
St. Martin in Thum 


pd 
Lë 
i x À 
841 e ø o a R n 


P T póst con taina] > SS id NG — U —_ Sup. mo 


la furtáie 130 Forni Avoltri 
Ñ í LJA 


E e 
+ 
Ka 


ús afstis ["uova al tegaminó"], + 8 
Z P E 


q NT A 
z S R Pieve di © N. 
"4 fóra keier — 2^5 13912 Wrtái 


T g ! 1 v N i 7 Sm p. : a L di Sauris 
Go > | à fortáiá93 INS AR > |‘. la fritáia200 


203 la foftáia — 
Š Erto 
k fortáia [4 ' LL pi Vaióné: = 
^ g o v la ._ EA 
~ 146 la fortáia i. 
A - 


e 
o )7 la fortáia I 
< 


Neo 
la fartáa (it), la'fortáa (arc: 


7 ortáial49 ` ` 


A Belluno 


i ao 
— 211 la fortáie 


la fartáa213 


E 
a 
| Vittorio Véheto,, Tora 


i a a fortdia 151) 
Veneto 
" 159 la fortája 
PE a fritáda 
la fortdia 161455 
160 la feria 


10-7 


Castelfranco —> š 
Véneto ire íi, g . Donà di Piave 


SS 


SEL fora 
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50 km 


A cuol. 
| 4 la lióngá 
tein Sla lióngá í. í 


6 la lióngá ` 


leá náv 


iadin Ota 
È OIM E 
ei, 


liigán 


Tirang _ 
23 la liigá 


Leggenda 

12: la iónda 

32: pezzi"], ol salám|["s. grossa"] 

33: la salsésa ["s. con la carne di manzo"] 


37: ol salám ["salume di carne di maiale"] 


41: la lögáneya [luganega | 
44: la lögánega [più lunga e meno grossa 
della salamina ] 


46: el salami ["s. mangiata sia cotta che 
cruda, venduta a pezzetti legati"] 


47: di carne di maiale"] 

48: la salsísa [più grossa della luydny(g)a | 
49: la luyánya [più grossa] 

51: la lujánéa [grossa] 


olo 


2 


222 


59: la salsíSa [più grossa della luganega | 

65: lugánega 

69: | salamír [fresca] 

75: Í salám 

78: al salamêt ["la luganega"] 

125: la salsísa [fina] 

128: la mortadéla ["la luganega"] 

145: la skavéða [doppio rocchio di s.] 

159: al figarét [di fegato], al figaét [di 
fegato] 

187: a luguáneja (it), a lugánega (it.) 


188: a uáneja 


lomba 1 ega, la saléir 


la sals Cembra 
lay aue 
i slo 


d lugánega 114 - 


E á 1 69 O Fierozzo | í 
ísa, la Klýánega 120) > Florutz - 
| = 
alsísa, la lugánega 


ei 


Trento 


ánega 1 


Lidi 
“Caldonazzo 


e e lung ill, > 


o WGardone. . 
AValTrompia - .. 


411a halhéha, > ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


473: la salsiccia -Z 


(salume insaccato nelle budella dello stesso animale, luganega) 


ME la liáfia 


83 la liána. 
NES. „Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


84 la liña 


AU. 85 la liáňa í 


gr rdo 145 K nera n i ch 


lao Lug 
Long O) 
M a luginega 


x ~ A ye Z( 


E s Ld lignea 
Borgo | 


E è el Sin [con ino 


d duyáneya, al firačél [di fegato] 151 Ý 


Veneto 
i 159 la lugánega, > 


AIS: 999. ALI: 582. 


Osttirol 


>... 


cone lico $ 
da a lugánge NG A 


129 L- f hsa _ 
Hgdyga — 


fnčtia13 


UG 


32a lugánega i 


' D 
7 p. la. lutá 112197 OSauris/Zahre 


ò, 
lugánega" 


Pieve d. Cad. i 
la Juán; 
bi: 


la luidnia200 


Pi. Hb 
la luánie 1: 
Forni di Sotto 


17 
dunn 
Í Erto 
[44 D y d Vaiðnt 


| Avianog 
— 211 la lugánege 


la lutánia213 


la hutné 16155 


160 la lugánega 


FÓ 
68 el murél de uyánéya 


Montebelluna 


Castèlfranco 
Véneto 


85a luyáneya 


Sile 


. Donà A Piave 
la ugánega 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 


12: (pl) 163: čipolína (it.), l dio de kar [selvatica] 

46: qui non molto conosciuta] 

49: | érba Cipolina (ital.) 

61: si dice anche direttamente in tedesco: 
Schnittlauch |] 


179: čipofna (it) 
192: non si usa] 


ladin’ Ota. 


mo is čaflúns > 
| UAT to ^ H 


) Jo erbété ©), > 
Fondo f) 


x Mezzò 5 
lombardo 


érba čigolín 
Cembra. 
D Lg 


r Pinzolo lg æl 
co " - z Gef? i 


1 grba čipolína 114 — 


O Fierozzo 
Florutz 


l érba A lína 120 
i i a — ii Ñ È 
Id Cipolína 


ipolína 


1123 
lína Caldonazzo 


125 | érba ¡Sigolt 
CE 
1 


Í érba siulína |! 
TØ : a 
W x 


176 1 érba éipdli 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Pare che la conoscenza diretta dell'erba cipollina non sia garantita ovunque. Molte delle AD TI 


risposte sono quindi italianeggianti; solo alcune forniscono il termine tedesco 


Schnittlauch. 


474: l'erba cipollina 


ALD-I: 255 (ľe. / le erbe). 


Osttirol 


S: Martin de Tor ` a 
St. Martin in mum ` 


841 Sti 


4 
dii 
Io 
` 
4 
$. 

nr 

üP 


il s ál 195 


N yoni Avoltri 


N 851 sú 4 > | N. E Gintlicoln sub. 
A da s al sutigu 130 


gó De 197 OSauris/Zahre 


€ 


Alleghe ] tva éipolína A: 
2 


` n ë molto usata] 134 1 T fšipolína (vý, la, sivole salvádrief 
142 E grbe de le 8éule. Ñ 4 tm Forni di Sotto 


ngka a polina (it. ) 147 


a Aviano d? čigóla salvádia(?) 210 


- 211 erbe čipolíne (?) 


— 213 


Vittorio Véheto 


v 
2121 


D N órba čipolína (it) 
ydih eto 
u 159 | érba čipoína 


Eg z. s s$ 
Ð JO 170 LI zníso'o | 1 erba čipoíha 16185 


160 / X éipolína 


SAN 


Mohtebelluna 165 f eri 


Nai Kipolina 164 
érba čipolína [it], sconosciutaf“kg 


å s 183 | érba čipolína (it.) 
ádeg KU 


(\ Castelfranco - —. US eviso 
AX W- [non si usa] Æ 89 ľéľba čipoína út.) 


50 km 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


ó 
39: pederhém 172: el parsémolo, el parsímolo 


93: el persémol (arc ) 
143: persémol 


188: el presémo*o (it) 


é 191: el par Sémo“o (arc.) 
163: el presémo"o 


PA 4 "T petarsil 
Sil perso | 


6il petorsít ` 


pet Tšíte — 


ladin’ Ota. 


Sala EN wt 
da pet rsi i m 


8 pr sémol 


pertséhioť 


Mezz 


lombardo el preséi 
| ó Cembra 
I perse 07 


o Pinzolo 
ó S 


O Fierozzo. 
Florutz 


E Rovereto 


( 
1 
S ee“ 
el presémol A 
` i L 


Val Trompia ` ... 
"persona pesante 


el\pedersén [anc 


n < 75 el persémol n 
` 411 pečerhém. ul Å P cd. d G 

E, 176 el persémo B 

a 7 LIO 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


475: il prezzëmolo 


AIS: 1385. 


Osttirol 


S. ‘Martin de Tor Ten. 
St. Martin in Thum ` 


841 pétorsil 


F gp M 351 pensi jé > . | x lu — 
i Sta. 7 É ` ` SS Ë ; A vi: ` al pre: 'sémolu (it) So Klica SÁR “Forni Avoltri 


is - 
po d e 
Be | 2$ 

M | R _ 

4 

ra 


I pétfsil86< 
pe 2) Y 
b “SK 


129 gl pretén olo 


321 parsémol 
„TH pressé, : N 197 OSauris/Zahre 
d Í pársémoi 0% ` a .- | ii | - i. C Ð B L.di Saurís* 
jS s : šal redémol ° U ` 
don Er Ø el presémolo, Ae | o È 1 il pretsémul, il savők 200 
SITA {i E 9 D á 


: Co 138 pl fm y, e: $ — 1 


. az — 
i | il pretsémott* 
ME Mal per; s 0 g SS BI Forni di Sotto 


"Sd NO CH 
ç © 

S 

U 

ES 


el E gi el persémol, 


æi p | j A Ri 
bne ú (A Erto 


al parsémo 144 es anar 


Friù 
. Aviano@ 
. 211al presémol 


š 
° 


—< A v al presémul 213 
NI a 
: al harsémol 151 Ý ¡Vittorio Véheto,, ál parsémol 
V e n eto Nescel presémolo (it.) 


159 al parsémol 
58 el parsómol 
el per9émo*o 161665 


160 el ga mo 


10-7“ 


mhi parsémo` “a 2 
émo%o , el presémo*o G 


(a 


` . Donà di Piave 


SS 
S 


po lel p 'e'sémo* fo, > 
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50 km 


Leggenda 


85: las mósas ["i chicchi di uva passa"] 93: | uvéta (it.) 
86: la sultaninan 


las üétos 


ladin’ Ota: 


„di S. Giustina 


Pása (sg.) 
TE, 


4, pása 60) Pinzolo 


v 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


476: l'uva passa 


ALD-I: 836 (l'uva). ETTMAYER: 141 (uva). 


N: ME les móses dúčes 


Osttirol 
883 las bájmborles ` 
© \}8 Martin de Tor LS 2T m UN 
om MS Martin in Thum ` JJ 


D 


á o V Il DI st S T o pasi 0198 
y M xi NA... N > d N pu Comélicala Sup. & 
l úa pásua, >8 . a E VS SE l úe pese 130 Forni Avoltri 


h 
Zi] Í 0 
sog úva-pása 196 


i 
324 ua pása SR ` 


4 SS 3 vas >q | úa sua E ME 7, v Lye váš 197 o Sauris/Zahre 
Li. T sjá pása yeisC Ç | zech 137) ~ ` 1 Š i P 
: d. : D i Fo a 5. 5 EH L di Saure 
lúa páska le n ), Ng. 1371 uéta R : "P = 1 úva pása 200 
~ úa pása 138 ` | m x $ 
i. I gue pasek 
Forni di Sotto 
Ý z 
021 úva pása 


í Erto 
du uéta [44 Y Vaiðnt 


T SEH 206 


>, 146 la uda ` 


Friù 
. Aviano@ 
2111 uéte 


a ix ið pása (arc), Í uvéta (it) 213 


E uéta 151) | Vittorio Váh neto [5 úa Jiápa 


Veneto 
a 1591 uéta 


160 la SH 


10-7 


165 | 


Montebelluna 
167 | uvéta | 
88) 


a uéta 186 1884 uéta, a úa séka 


SN 


Castelfranco 


Ó ; , Véneto 9“ 
M 85a uvéta, | uvéta S, 
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50 km 


Leggenda 


11: núta 91: n sa da nía 
23: | e[...è ...] fat["... insipido"] 137: no | sa ne da sal ne da péver 


Bo cal s 
35: al ha de nigót 


[usato anche in senso figurato] 
164: no | sa | e desavio 


ó 
38: el hen! de negóta 


c 185: no ! sa da ñiénte 
41: ^I ha de negóta 198: al sa da nüia 
46: | e[? ...] zlánguid ["slavato, senza 202: a no | sa (m) da núa 


sapore"] 215: no l sa ne da mi ne da ti 
75: no | sa de fient 


86: n a dgúna séuf 


AA Scuol 
si 4 nu güstá do hiità 
Snun a gust ingún — — 


u savúre d i 


"iadin'Ota. 


1 5a da ngot (all) 
d | sa da got 


j Fondo 


l sa da ñen 
Cembra 
9. nu 


© Fierozzo 
Florutz 


# Trento 


“Gardone. 
^ A val Trompia. 


de negot 


el\sa de negóta; 
Il m E 
W 


411 ha de negn, > ` 


176 no Í sa geht 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


na séuf de nía, > 


nen a STRA; Ar. 8 
na dgúna EE sa di 


° 
KJ 


H no I TE ñent ` 


Ke 
T ð 


A da gene o 


105 no 1 sa da ñénte 


15 no | sa di Tente í —< 
116 no An að ne 


uni EFJ 
m" denho sa da nign 157 
e 


1 
n Li 


a de niénte N 


85 el ze insipido — , et Ze g Sálbo — 


Fo EM i vae OKA 
a ao 58 no l sa da nient Æ az UN 

. Valdobbiádene © | 

Md | | 


Alp-II 


477: [Quel cibo] non sa di 
niente. 


AIS: 1598 (siete venuta senza niente). ALD-I: 510 (no / non), 508 (niente). 
© 81 ne sa da nía 


831 a  degüna sali 
V) S. Martin de Tor > 
St, Martin in Thum 


84n a a daino Ps 


Osttirol 
p entm me 
E Saf 
B 


r s 
Pai 


i 5 de sa da nía; n eat üna 4 e ` — i. E o U Comélicala Sup. 4 no ON 195 


n sa ča nénti 130 \Forni Avoltri 
A 


129 pá BR 
TANG ortina 


92 el no sa da nú ná 


I 
320 sa da núia 
ab sa dé 


4 d 197 OSauris/Zahre 


L di Sauris“ 


no l sa di núia 200 


no | sa da híað) T. 
Eer a, Cod. núa JA Mes R 
2 = 


' a/no 1 sa da náð [9 


Forni di Sotto 


üient 149 
o Ñ WO Om 
fens po Í sa da nint 147 Ñ 


iül/Friu 


a Að no Í sa da núia 210 


211no Í sa da nient 


v 2° 
da no I sa da núia 213 
a 
š 


no la sa | fiient 151 ¡Vittorio Véheto,, ol sa d nient 


Veneto NA 


no l sa da ñeht 16 È 


160 no | sa da Gen sa da/nient 


ñiénte 186 188 ano I sa da ñiénte 
È 187 no | sida iee 


SE STrévis | \ E 
89 no ñié dé 


Si 
us 


Castè Ifranco 


éneto Sile 


e sa da ñiénte Dona di Piave 


ex no l sa da fiient 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


B ani) 
le: a "na 
_ 4 m dižgúš 


5m nu gústá ` 


6 am dižgúšta 


m špútse 
"diadin'Ota. 
veň inkúnťŤ, — 


am 
-chanf 


i$ < 


né stuméga . 


2 a 2 : 
l me rúga 


s. Gardone. 
[Val Trompia: pir 


el\ma stoméga 
Il m m 
u E 


xus 
Es 


AT me htoméga 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


9: kue am fo séif 

29: al ma stumégo 

42: el me stómega 

51: el me stómega [detto soprattutto in 
riferimento ad una persona] 


el me fa véñer náuzea (ital.) 

: voltastómek 

: | mi fa véfier da gómit (lto.) 
da kel "di questo"] mo šgríči ["ho 
schifo"] 

: m [fes pte sò, m fes šgričé 

: el me ngritsoléa 
el me stoméa (arc.), me stomegéa, 
me stoméa, el me fa vifií da butá 
su 


100: me fas venir da trar su, me fas 
venir ürio 


fa skifo 
Mace i. 5 
55 el me stomegapel me st 


50 km 


el me náuzea, el me fa skifo 

el me devínse 

el me fa skifo 

me fa ñi al voltestóngu (it.) 

me reména sul stómego 

me fa veni da gomitá, al me fa 
veni afáno, al me fa ólko 

al me stoméa 

al me stomegéa 

el me fa gomitár 

el me stomegéa 

cattivo"] fas gómit, al me fas gómit 
four 

mi fa skifo 


mj fa nir da voutastómex 


51 el me 


j el me stóme 
„di S. Giustiná ` ie 


8 el me y16meda 
“We gó 


: Neumarkt/ Egna;Ss 


“fa náuzea 114 _ 
L O Fierozzo | 
Florutž 


veitir da gómit 


L.di 
Ee 
1 


125e me istý Tega, 
(a 
1 


Südtirol 


Kë 


` ne mo ples nía, > 


me ana ti di 1 i 
S Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum- "E i 


84 m sa da ie 


5 mə Sara 


me fes.. Venir. úria 98 


— di 
el me fa omegéra138 ... 


Ý 
021 me omega 


15 el me stómelja L 


7 


1803ne Sch 


116 el me  stóme i BU piave 


N54 di e stomegéa, el me va in for BA 
= N j tý 
IN ho 


E E. M mi fas ravóki 


Lo AG 
al me. inomegéa,. — 144 VL Ger 


52 al me stomegéa di 


Alp-II 
478: [Quel cibo] mi stòmaca. 


(= mi disgusta) (dopo averlo assaggiato) 


ALD-I: 772 (lo stómaco / gli stómachi). 


Osttirol 


went mme 


Nd 


B 


Kü ° 
. T, KM is 
EE Sup. a mi fa vrat f r 95 
Forni Avoltri 


me fa ólku, > oa 
x 129 meStðygdia —[/ 
<4 NET t 
SS. Stéfano e Aa 


“Cad 
mi Di voltá GLAS 


e fei torbéla, 313 
d 

| (Á tómi 196 
/ 
'(1329ne fa misá ka Y e > 


! su 
E „dl mi. storniéja 197 © Sauris/Zahre 
4 Du xÇ 

L di Sauris 


al me stoméa * DU 2 
AN al mi nauzéa 200 


Í me 4 es un ch > 1987 x 


ca me stoméa 13 


+ me. faz vona 


Forni di Sotto 


á Erto 


S iomeijéa 149 
salme fa l'euoltamgnt de stó 


211al me stomép 


fa gumitá [vomitare ] 213 


al me omea 15 1 me pias 


Veneto 


159 al me stomegéa 


58 ali me di a fastidio 


68 me ta ómitár 


M ne stómega 
167 el me simo a, el ze sto "A 


Castelfranco . — 
i Véneto Ve 
85 me fa vefiér afáno, we stomeya 


el me stómega 16145 


160 el 


me stómeya 
š e WA 
el me fa pin 


onegliano 
e stomege 


PÄ 
el me pi d Ú 
i ç geg 193 
y 
Sel me stómega, > S, 
Š me stomegéa 


190 me stóme$az:- 


ne stomega, el me aon . Dona di Piave 


— W me stómega 
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50 km 


Leggenda 


4: és ün paštrút 131: e na stomeáóa 
9: es üm matêk piôré 159: al e na sporkaría 


160: | e na sporkaría 

164: | e na porkaría 

184: el ze na porkaría 

185: el ze na porkaría, el ze un skifo, 
el ze na sporkaría 

191: | e un skifo 


42: | e na porseláda 

88: | ië na pufélafía 

101: | e na pasáia 

107: Í e na sporkaría 

109: | e na sporkaría 

110: Í e na sporkaría 

118: | e na pofkafía, | e na pofkáda 


LF Scuol 
4 es üm pôvať 


5 es üm mafigdi per por: 


6 id ez úná pur 


uist es ün 1 


iad in ‘0 F z, ka 


m BA xd 7 
he E Get tina porc ría 
‘gs lin maté? dd bon, is 
i L. d. Gal e lina merda 


: sporfaria 
na blodyaria 


51 | e na Sporcaria 5 


v 
E 3 
la S 

„di S. Giustina È 
na sporéaría 


e na porker 
Cembra. 
A 
porke 
a visio 


Le ná sporkería 114 _ 


r Pinzolo 


I / +9“ O Fierozz0, 
aría120// > Florutz 
|’ EC, 
$ 
Ss N S 
e na) sporkería 


E F. e na b 
sporkaría gt NS SP : 
; ra Trento x 


O r ro 
"e. 


WEI Né 
J 


Val Trompia 


le na porkería 
11 Em d 
DD — 


Alle na porkería 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


479: È una porcheria! 


AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 259 ([egli] è), 833 (uno / una). 


Osttirol 


Na entm se 


v VS. Martin de Tor po ptm. 
st. Martin in Thum ` li. 5 y e 


`S 
84 al e na purkáda, al km purkaría 09 


a Lai A Ia AN a 
24 dus 85 al en y roh í we Z l (o x Ñ rma s si i ie uno m 195 
è E he SE ` gi en EN a \Fomi Avoltri 
129e ná por] 
Se 
. Stéfano p r 


d. Cad. z 
7 4 í, 1 
al o po sa ld 1 D 


i 
324 e na porkaría,"e na porkaría 


ZA LS Jo È E jo R > p i \ i 
ei Si, Pi LE: € IJ AKIJO F Li... / é feit Sauris/Zahre 
ege um o —< SEN ae na. pprkeríð 197 952 


le na: “porkaríd 


Porkaria veist ^ ò c > 
(BH e na porkárís (X ; L.di Sauris 
Piove d, Cad. Ata o de Una robáta 200 
i na p 198^ 
: d „aľe úne porkarie T: 
Forni di Sotto 


ÆA ci T pasáia Eo NON, i E iv a E o ál e na pagaría 


— L. di Ca" Zul. 
105 | e na pasdia U 


ó Erto 
r e na. porkaría E Ke CR 


E 146 T e na pôda ` 


a ema pokarta 
3 


vén na sporkaria 47. 


ui 
Va/Noana, 
501 e na P > “ na. ur, 
£ Code có, 
/ 
d. — 
( (Mal e na porkaríp 


§ al e una porkaría 213 


| Vittorio Véheto 


1 e nà A orkarfa 151) 21 T e nà is 


Veneto le 


(A d 
" — u = 159al e na porkaría, i - 
 Aeg a e ná à porkaria 1621 e "m 


Vald bbiádehe © 
£ o piás e: l e na porkería 16145 


1601 e Já porkarta; 


277 


Mohtebelluna d 


le ujj mad Nde Dar — 164 
WS na boiáóa Le 


karia 
` ue ze na porkaría 
187 íd 


el ze ná por afia 


AN EN ÍNN a 
h Sl x 1901 ze na peri 
Castelfranco — AS TTréviso 


Sile P .D -—— 
B Ë e ze 4 Ona di Piave 
85 el ze ut mañár da káni, > 89 LS na porkaría NA 
Q lena porkaría, — 
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50 km 


Sari í m | Leggenda 


11: bun maréá 


12: marčáda 
86: pfíos 
93: marce 


A Scuol ` 
4 perg id es bú“ marčá 


5 però is | es bun maré 


Ve bom maržá LA 


\ però l ei bon marka 
Fondo Sff 


m marka 
„di S. Giustina p 
j (e bon maréá (lto.) 


Mezz 


24 peró le a bu 


ma lej borí merká C114, 


© Fierozzo 
Florutž 


it 


però al kóhíta pok- 


“Gardone. 
^ A val Trompia: 


però le a bu | 
W - — 
M 


41 peró le a bu merkát 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


480: Però è a buon mercato. 
LI 


AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 82 (buono / buona). ALI: 109 (buono / cattivo). 
ETTMAYER: 58 (p.), 211 (buono). 


REMO le bun marce 
~. Osttirol 


AZ 
Pr, 


mo dra e a bun maícé Í më 2: S 
mo te. a A marce Í 
S. Martin de Tor ` en dan a 
St. Martin in Thun d. x SS. 
` PANG 
84 mo ei e buy Zen > =“ 
a A | 
TA d a eró al kóšto pú k 193 
Comel P 
M sup. \Fomi Avoltri 


ma e a boy préðiu RW 


Ko P N W 954 D 1e boy marčé Ü 
uu IN x NL S D. p le m male 

la e ón marci eise wak = 
ról e bon martjá 9 „` ; SE iu 
ich S 3 aT. on 
fx bi ` perg | de e T pue" marké 138 P Jn Y o li é Gir non CR 1 
i dt È | 


KN 
# 


` 


D Li e bon mar ká 


MÄ " a ion i U 
Aë š E NU 2 ii 
Te ^ n nend L ea bon "marka Q 


105 di l e bon marká Ü 


"T. ES au áð | 


Ra Li y e LE marká 147 f 
Ze a i | I 
i 22. ; a I 
e a bol ndi Ca A ¿ _ F L di g | ! 
116 però e K narká E ux ; - di a ea bon prézi210 | 
' p i x 211 però al e a bon maréát 
04 Sen marka p ( M a ¿ma lea bon marcát 213 
peró Li ea boy Mmárká 151 N ittorio Váh m D peró al kósta a DI 
SIE NPordefione 


Veneto 
159 però | e boy mar á 


58 paráltro al e a bon marké 
e 9 i 
però le a boy marká AJ 16155 


£ Valdobbiáde 
2n Lig: H . SN 
NN 160 DCS ýlea bó 


Moni 70 


ósta po 
165 pero\l\e a bon marká 


Montebelluna 
È Herd le 
ma e a bog marka LO 


68 peró “a 


perú ; ze a bolj marká U e, 
188\però el kósta poko Ub 


187 però ele a bófg marka 
x 190 però el zášasbon préso AL 
; eviso 
89 pe el ze a bon marká < YO: Doná di Piave 
ÆN però el kósta pok 
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50 km 


Leggenda 


9: ed es ía go pár la gúlá d 138: el s a inkuké 

induméngà, es ía jo pár la gula d 139: el s a epkuké 

induméndás 144: al gi e ndat par stravés (arc) 
10: duménd s 146: el ge ndat de travérs 
11: gúla da las duméngas 148: al ge ndat par travérs 
19: an ge andá“ du tel údula e ga Sangue 

DAN 165: el ge ndat de travérs, el ge nat de 

62: el ge na per travérs travérs i i 
83: al s a inkučé impara Teei enda stort 


91: al ti e Zü zó pur l bús dals furtáis — 173: el ge ze na de travérso (it), el ze 


g 5 Z 
99: die Zit de trauérs ga ingosa 
118: el ge na pef tfavéfso 187: el ge ze nda stórto 
132: al se a ykučóu 199: a ie džúti di mal las 


133: | ie du de travers 


ers 61 


el gg nä L m 4 


ina de tra es 2 i 
1. slide: na de d grs 111. 
Ya 165 all/ge Ver $ | | 

Mezz 

lombard 1 na de trav 

Fami 


r Pinzolo 


el ge 
o 


© Fierozzo 
Florutz 


al ge 7 nat. an treér 


: M Gardone . 
Al val Trompia. 


el\ge nat de trae 
I Um i 


41 °1 ge nat en treér ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


e ire vers 1 °, 


° 
Fá 


021 ge nda de travérs, 


GL 


105 el ge na de travérso 


EY 
el ge ze nda so 18 


Moena - 


liu na de be: 


Alp-II 


481: Gli ë andato di 
trauerso. 


(detto del cibo, quando si mangia troppo in fretta) 


AIS: 522 (ë a.). ALD-I: 31 (a. / andata). ETTMAYER: 3 (a.). 


E A Stal s a pküéé 
al s d nkiice Ge 


Osttirol 
Bal s a A lap 
NI S. Martin de Tor ` "tma 


St. Martin in Thum 


pro, > 
TM 


; 
eum È - 
p: A / 
i x SG 
84 al. + ipkucé . = 


7 Fá ` Sedie (> N - “n 
A 5 al: sá Di D? e ac mp i a s su a ie lat A 195 


7 È E: 
al $ 4 per" 129 ¡mé EE 
Æ e Dei SAA 
k 


C 


P deii 


aA 


A 


"e 


197 enla ha 


k 


L di Sauris* 


Forni di Sotto 


DI 


x 203 a ia Óu de travárs ` COM 

m "Pa H de (hin avérs E i È S E L. di Ca' Zul 

ID UE ong: one Í Erto mec (> 
i e ndat de stravérs, | > 14 1 NA "d. Valànf. E A 


150 al ge ndatípar Soen, 


BÆ Friül/Friu 
: nils zūt par trésu (l 


: “ Ð 
e r 
S. ë oc 


211 i a dut de travers 


Q ; em 
Š a ia zut de triviárs 213 


N 
al ge ndat. par travers 151 N A vittorio veheto, ŽI ge a andát par travérs 
V eneto AN E eli ge g andá par Trav TP ord 


N 
159 al ge ndat de travé „ SS 


58 al ge andát de stravérs 


Valdobbiádehe 9 
E ob ne” el ge nda par travers 16166 


ug x — el a ndat dé 
R, E 


a 
ayers 216 
el ginácándás par Afavers 


68 "a ge zd ndáta d travérs (f) 


Mo tebelluna 


só s. 
1 ge ndat pid 
190 el ge ze ridaspa travérso 


eviso 
ze nda de travérso DN : 


NAN 
AS 


— lel ge ndat de travers 
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. Donà di Piave 


50 km 


e man 
_Ardez 4e mainč Zambún 
5e mañé žambún 


é mané Zambia 


i iadin'Ota,, - 


Leggenda 


11: 
T2: 


23 


27: 


Zambun 

æarn séča 

mand“ (tal) prošút (tal), mand“ 
(ital.) Zambór (arc.) 


ð A 
mdngi del prosút 


: mdie n po de prošút 


máje (arc.) prošúto 
máje (arc) del peršút 


: mdie del persót 


ó " ó ” 
: del perhiit, máie (arc.) del perhiit 


41: 
42: 
48 

68: 
81: 
83: 


mdngo el prosúto 

mange del perhét 

mánge (ital) en po de perhót 
máie(arc. en po de persót 

(Ito), máñi en puei de prošiút (all) 
máfii el spersút (arc.) 

i mangi Sip ky [Mi] prosciutto"] 

i mangi žambúr [lad. scolastico] 


Noce, ee 
55 mango prosut 


Farc.) del prosút, > 
> í 


# 


24 mi mdngi dal 


die del persót SC 
mánde (it) > 


mio de 


s. Gardone. 

A Val Trompia: p 
fie del persó Mm 
L 0 A 


ES ; 
„41 máje del perhót, > 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


suTrento Ve fio del persút 


50 km 


90: i mange coco ["lardo"] 

92: "lardo"], mdfio lárdo [it., lardo ] 

118: máfio del pfošúto (it.) 

122: máfio peršút 

126: máfio en pok de persút 

127: máfio del prosut 

129: prošúto ["un po di prosciutto"), 
mándžo prošúto 

135: mdfio an tin de prošúto 

136: máfio parsúto 

144: máfie parsúto, máfie prošiúto (it.) 

163: parsút 

166: máfio (it) del prošúto 

176: máfio del parsiúto 

183: mdfio prošiúto 

187: máfio del prasiúto, máfio del 
prosiüto (it.) 

188: máfie (arc.) prosúto 
máno prešúto (it.) 


di) en puex de prošiút > 


V máni persút 
Fondo Unm 


STÚLO 

„di S. Giustina 

i del persit ; 
5 i 


1 prosiút (ital 
Cembra. 
sm 
apa U 
Gë i i 
máfio prošiúto 114, - 
R 2 i +97 OFierozzo ; 
rsút 120 y floret 
Ð D oU 4 È; 


Comm.: Le forme foneticamente molto vicine al tipo italiano prosciutto spesso sono state 


qualificate come moderne o italianeggianti. 


11 


DI i mangi coce ["il lardo"], + 


88i mêngi i stykn, > 
N S. Martin de Tor ` 
St, Martin in Thurn ` 


d 

r 
84 í d Sígkón. 
A 
si máné é Siuk, i 


de E mánie 


máñe prosiúta 98 


Sü mat? mane 


SAR LE N 
"a Le ` i ` ag s Fios > ) 
LE L lárdo"] TE fe! x 


“ prošiúto, h meng 
SE zr en čin de ec N 
O 


1 X 137 máñe persa. 


2 
02 máñe prosiút . 


EL prosia 


105 máño prosúto 


L di 
Forte Buso 


Lond 
máñe e parsút, 


máňe gal Ser 151) 


Veneto 


159 máfie prosiúto 


136 máno preslúto it 


Alp-II 


482: Mangio del prosciutto. 


AIS: 1014 (mangiare / mangia), 998 (il pr.). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 122 
(mangiate / mangiare), 580 (pr.). 


Osttirol 
eT tem me 
Saf 


B 


E Gintlicoln Sup. i pro 


miniú prošútu BW 


YA tih w S 
te” PT ` 
ie 


Lo 


át 196 


I ["lardo"] 


xc (lardo q 


197 9 Sauris/Zahre 


U 
vs OS 


TTE DI 
kto? L.di Satri 
máño prost to) 


Pieve d. Fado AR 


i mandzi | 198^ 


mándzi progúti 


Forni di Sotto 


I 
am TA ogúl a 


2 3 man paršút (are. há mauk PRÁ Ú í Gtal 
=> [44 VL. d. Vaiónt. 


ő i a b. | S y 
i má di pex 206 


d máfiði progút 209 


|. Aviano@ 


211 máfie del prošúto 
o š mdngi del persút 213 
| Vittorio Véheto, 123524 Se 
máñe prošúto 
i 


máño del prosiúto 1615$ 


160 máñe del pa 


188 
wa 


187 máfio del pars 


NS 


89 al 


Sile 


(\ Castelfranco 
Véneto 
Pad jdn È 


50 km 


do prosúto, > 
to, > 


0 wer 


i delþarsút 193 


x 190 máfio prosú 


eviso 


o parsúto . Donà di Piave 


1 máfie prosiúto 
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i máfigi prosút 200 


"^ 
át 195" 


v... Avelt 


Leggenda 


11: es maing n 33: i mdia 
34: al máia / i manga, i mája 
35: al mála (arc) / i manga (it), i máia 
ó (arc.) 
na mango (ital.) 38: i manga 
CA cuol: i A £x 
4 el mánýð 1 mangon SR Å 41: el manga (ital.) / ai mdia, i manga 
b. 3 28: al manga (ital.) / i mája, i manga (ital.) 
(tal). 42: el mála (arc) / i mênga, i mája 
29: al möngo Gt) / i máio (arc, i (arc.) 
mónQgo Git.) 45: i manga 
30: al máia / i mánga (it), i máia (arc.) 


12: es mangon 
23: el manga (ital.) / i mála (arc), i 


Lavin Sel manga | es máfigén 


él mange | el 

|fdiadin'Ota a 
SK | SEI 
e um 

el mandi [ls colon 

y t Gallo ff | 


dha 
„di S. Giustina 
áña / i maha 


65 mana Pi mana 
dha | i mái 
Cembra. 
9, 


ña, lai tme 
Sieft d 
el maha / i mana 114 — 


O Fierozzo. 
Florutz 


i manga, x > i 
al manga (it), > 


el\mdia / i mdi 
[I Um a 
W 3 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Si osservino le poche non-coincidenze delle forme delle due persone nei Grigioni (e AD II 


483: Mangia (3m). / 
Mn (6m). 


Mangia (3m) [del pane]. / Mangiano (6m) [del pane]. 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 122 (mangiate / 
mangiare). 


E að. 


al mánga | ai manga Sa) 
È Osttirol 


` 
9 Visimartin de Tor {N dn 
)st. Martin in Thurn Y SCH & £ S 


B 


s D T R 
> IC S al manga 7 manga mdfigo IN máfifjo 195: 


can 
élico Sup. ` Forni Avoltri 


ron / léri mange (ton) DÉI 


La 


| à” máfia /4 a 
i d 


Pieve d.C a 
7 ándza 


at fnándée / ai mándze fi 


— CAI a [1 i zi p E PF da d rdo m máfia EC 


te Buso 
105 | máña / i máfia 


a manda la  mánóin MN 


el; 
€ 


Ma mênga / i manga 

Sech 
á | 

Val Noana y Ed máfia 147. 


nel d 


al. indita. / i máfia 151 \ 
Veneto 


159 al máfia / i maha 


58 lu al mana / lúri i maha 


66 el máña / i mán Y és RE 
mana | máňa19 
i Mdha 


188e el máña / i máña 


9 
79 


Sile 


SR SÒ 
a - SS N E 1 
Castelfranco- — SES evis 
Véneto v» 


. Dona di Piave 


sti lel máña / i máña 
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è rsa, E deg pe 
85 el madha / i máña Ns, = ma mana 
S. 


50 km 


Leggenda 


"PESCE RR 
9: mafigavà, éa mafigdiva / nus (arc.) 
mandáváns, nus mafigáivánts 45: mangdome 
11: nu maifigén 118: mafidvo / mafiévem, mafidvimo 
P 121: mafiévo / mafiáven, mafiéven 
12: nu mafige n ne 
144: se mafiéa 
228g 2g ñ Í "m 
23: mandáu (ital) / n maidua (arc), n 166: mañávo (it) / se mañáva, 
mangdua (ital.) mafidvimo (it.) 
mangdi / maidem (arc), mangdem 180: mañávo (it) / mafidvimo 
: mangdam (ital.) 186: mañáo (arc) / mañávimo, mafidimo 
: mangde / an maido (arc), an (arc.) 
mango Gt.) 188: mañée (arc) / mañávimo, se mafiéa 
an maida (arc.) 
: maide | an mangda, an maida 189: mafiávo (it) / mafidimo, mafidvimo 
: maide (arc) / an mangda (it), an (it.) 
maida (arc.) 200: í mañgávin 
mangáem, en maiáa 202: nos e mangión 
: mangde (ital) / an maida, en 
mangda (ital.) 
maide (arc. / mangáem, maiáem 


ta. 
ng 
Uo 


pos 
Q 


; nana 


Noce, >), 
55 mangáo / mangáven 


© V dvd lota Hd e 
lombard va / mañáve) 
i / mañáv Sa 


Mezz 


P 
a pe — E. 
maňávo// maňáven 114 ` 
E > © Fierozzo 
Florutz 


7. “Gardone . 
Val Trompia 


ide / en mal 
[ HUE NE 
U 


41 maide, > — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


"M l: mangá / i mangán 
i manga T 


831 manga / i man 
V) S. Martin de Tor > 
St, Martin in Thurn ` 


E 


851 mandi , £ GER 


net `s, Pieve di E: 
astan SPE po è 


i fedne,  maneáneta 
NE 


AÍD-IT 


484: mangiavo / 
mangiavamo 


(Mangiavo giorno e notte.) 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 122 (mangiate / 
mangiare). 


Osttirol 


Li 
SS Va 
B 


E Gintlicoln sup Í! 
` mangdu / mangêni RØ 


am OSauris/Zahre 


Pieve EH 


77 dvi 


E 
NZ 1987 


do | / maneóne 134 


° 
N 
ES ` 


02 mi mañáve / mañeáne ` 


val. di © 
Ve aM. To / mafieáni === 


105 mafiáva / mafiáven m 


A Bellund' 
77 7 se manga 147 


Pon 7 


115 mañávo / mai” 


1164 manda, . má 


mañge | mañénsi, se mafiga 151 N 


Veneto 


rafiďiávi E i LL a 


Nom 
ñ >, 2 1 fi» 
mangdve / nos e mangedy 
maňéa 140 Á 
amenda / mange: 


È manónsi (arc.), se manda 


50 mafiée / sg mag i 


Ji! b 
L. di brad 
S. Croce V 


159 mañée / mañénsi, 


58 mi mafige / noáltri se mañéa 
“Valdobbiadene © x 


mañéo / mañáuimo 16 


ØR tiga 
==" AM 


n dn ui 


165 - 
dfíávimo, mañón 5 
Li $ 


187 mañávo 


Castelfranco —, 


85 mañávo / ardid quanámino 


mañávo, > 
Y mafiávimo, 


éviso 


89 7 já ida, — 


ráfiávo b se naňáva 217 


X 


se mañéa, mañéimo UL. 


E 
Me d Ngah 
e 


(arc.) 


B S. Stinò di Livenza 
mafige / se ma 9 


nana 


190 mafiá"o /& 


43. Dona di Piave 


5491 mafige / se mafiéa 
NI 
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50 km 


M Scuol ` 7 
ER 4 tü mandétas $ vo manáétot 
5 tü mafýčivoš / vo maňdéi at 


Uta > 
tik mange? 


. 


Val Trompia 
maidet / mai a 


[I 
u 


(AL te maidet, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


z 


Leggenda 


9: tü mafiggivàst / vus mafigdvàs, vus 
mafigdivàs 

11: (Iscr.) / vu maifigén 

12: mafijé š / vu mafigét 

23: te mangáuet (ital.) / maiáuf (arc.), 
mangi uf Gtal.) 

27: te mangdet / maidef(arc.), mangdef 

28: ta mandáat (ital) / maidaf, mangáaf 
(ital.) 

29: ta mangáat(it.) / maidaf(arc.), 
mangáaf (it) 

33: te maiáet / mangdef, maidef 

34: ta maidet / mangáef, maidef 

35: te maidet (arc) / mangde(it.), 
maidef (arc.) 

38: te mangáet / mangdef, maidef 


r Pinzolo 


E ` 


, mafidve 


Ve: A SE NS 
176 te mafiáve 


50 km 


x Mezz 
lombard 


mafiávi 


iFrento 


41: te mangáet (ital.) / maide", mangáef 
(ital.) 

42: te maiáet (arc) / mangdef, maidef 
(arc.) 

45: mangdove 

62: voi mañáve 

118: te mañávi / mafiéve, mañávi 

186: te mafidi(arc.) / mañávi, mandi 
(arc.) 

188: te mafiga (arc) / mañávi, mafigi 
(arc.) 

189: te mañávi (át) / mandi, mañávi (it.) 

200: i mafigdvis 

202: vos e mangiá 

209: mandgeái 


fiáves / mafiáveu 


fiáve$ | mafidveu 


HO 
áves / mafidy 
Cembra. 
S d maña do 
Suel? + | 
te mañávi / mafidve 114 - | 
F 49" oFierozzo | | 
ñável20 = 7 Florutz ` 
d d È 


, 121 te mafidvi / mafiéve 


122 fe ma 


/ mafiéve 


Comm.: Si osservino alcune coincidenze formali tra le forme delle due persone soprattutto nella 


parte orientale della cartina. 


P 


te manáás / mandáze 82 


A S: Martin de Tor 
st. Martin in Thum 


Ç A 


T a. SY A 85 t mandás y fon d - 


maióvəs / maiáis 88 ERU h 


Q 


t maióvos E 
t mangdves y j d 


7 3 N E = 
“a S s = Pieve di © 
seria a SCH 
fe man ve 7 mafiev 
te manébe. d mafi éde 138 . 
1 


° 
N 
Z ` 


)2 te mañáves | mai ud 
Ç JN 

105 te mañáves / mañáve 

W 


Val Noaná 


nel 


pi 


fica Aper 


ite Manda / mañié 147. 


(ave/ 152 te mañéa / mañési — 


Veneto 


Alp-II 


485: mangiavi / mangiauate 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 122 (mangiate / 
mangiare). 


Osttirol 


N 
Tume 


Nd 


B 


añgávizo 198 


angávos / 
\Fomni Avoltri 


Comélicala du 
í maná / mangási BW 


\ 


92 te mañáes Fm ; 
‘(132%e mande | mañed 


197 OSauris/Zahre 


Pigve d. Cad. 
dz fiis li ig 1987 


angáva | mandiviéi, ca 20 


E o = Z Erto 
te mafiga A mafiési 144 vm Vaiðnt 


afigidvi ^ i i mai 366 


ahdáve | voáltri e mandá 
` 
Ié nangévis / mangeéi 
5 i T 
f 
` 
# 
1 


50 te mañéa 4 manési 
À ET ( 617 E c) 


: ` adigyafidávis / i malia 


211 te mafiáve / mafiedóe 


teš X mangávis / mangeddi 213 

| Vittorio vé éheto 
& 

¡éanañávi 7 mafiátsi (2) 


te mañéa . manési 151 \ 21 3, maňéa | mañési 


159 tu mañéa / mañési 


te maňéa | maňávisi 16145» 


— x añéa / 


68 te mafidvi / ma 


Mohtebelluna ga / mañési, mani út: 


_ 166 te mañáva / mañávi 1⁄4 


jn manávi / mafiáy 
167 te mañávi / mafiávi Lp 


te mañávi, — 186 
187 te ma 


43. Dona di Piave 
191 te mafiéa / mafiési 


PEL 


85 te mandi, te mandvi\g, mañávi, mandi 
So 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


9: el mafigdivà / els mafijáván, els mandáa (ital.) 


= 223.9 P B FP B m 
mafigdivan 42: el maida (arc.) / i mangda, i maida 
(arc.) 
45: i mangda 
116: i mafidva 


11: es mafigén 


= 448. 
12: es mafige n 


cuol. 


29 : 23: el mangáua (ital.) / i maiáua (arc.), i . Be ; ET — 
4 il mangét / és mandéton CEP 118: el mañáva / i mafigva, i mañáva 


121: el mafiéva / i mafidva 
124: i mafiéva 


siva el mangda / i maida (arc), i 


5 el mafigéiva / es mañ 
i mangda 


i DOM ð p a . m 
6 el mafigáiva / es 1 drun : al mangda (tal) / i maida, i 176: le mafiáva (f.) 
T CX M j manááa (ital.) 188: el mafiga (arc.) / i mafidva, i 
7 els mangáiván ` ] 1 mangio (it) / i maido (are), i mafiéa (arc.) 
Z à | manģáo (it) 189: el mañáva (it) / i mafida, i mafidva 
él mandáue | els mandáua i : al maida / i mangda, i maida Gt.) 


: al maida | i mangáa, i maida 200: a mafigdvin 
al maida (arc) / i mangda (it), i 202: lor i mangáva 


a Ds 
maida (arc.) 209: i mangdva 


38: el mangda / i mangda, i maida 
41: manga (ital.) / ai maia, i 


fiáva / i mañáva 


áva | i mafidva 


> 5 Alt 


59 el maňáva Fi 


Cembra. 
i. °. P 


lyi po ls L 
Kasi? È | 
el mafidva í í maňáva 114, — | 
E O Fierozzo . | 
fidva 120)! Florutz 5 


jas er] 


8 
Ud, > 


el\maida, maid 
Il HUE m 
n — 


Á 


i ] e 
Se 176 el manáva 


50 km 


A a 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


- Si osservi la pressoché generale coincidenza delle forme delle due persone. 


Alp-II 


486: mangiava (3m) / 


mangiavano (6m) 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 122 (mangiate / 


ga 


al mangá | ai mangá 82-)) ` 


VIS. Martin de Tor 5 
st. Martin in Thurn ` 


84 al wi d / al mandi. 
A 


E — E 


>o Qs 85 al. mangi 7 ái 7 


dà (uo / léri 


I maióva J "aoñ 7 
al ma / aj ) anga 
ndi Een 


n 40 


I mañéá, fi maňiéa9 


MA FA 


j^ 


Moena 
AO 
K 


021 mañáva / i mañáv. 
a EN, 


el mañáva fi ¿Ma va 9 


105 | mafidva / i mafidva 


° 
mundi Ki n pi Vaiðnt 


al munk 


d Belluno. 


115 el mafláva / i manda 
116 el manda, el 


al mañéa x i mafiga 151 \ 
Veneto 


159al mañéa / i 


58 lu al mañéa | lúri i manga 
Valdobbiadene © x 
| biaa à el mafiéa / i mafiða 16 È 


160 el maňéa / 


nafiáva 186 A ee mafiáva, > 


añáva 


NG 


89 è 


Castèlfranco 
Véneto 


AD 2 rita na nd 
85 el mañáva / i mañáva nad =? 
(J 


| Vittorio Véneto 


mangiare). 


Osttirol 


` 
a a 


Saf 


B 


al 


Comélicala Sup. 


manga (on) 130 


' Dun 
dya T a-mandávij 197 cala ha 


SE Pieve d. Cad. 


dva Í í mandžáva 198° 


/ ai mandzáve fi 
Forni di Sotto 


G Erto 


211 al mafidve / i mafidva 


all Ranóáva / a mangáviy 213 
21 i mafiga | i mafiéa 


43. Dona di Piave 


— RI lel mafiéa / i mañéa 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


dl cuol 
R 4e mandorá 


Lavin Se mafigerá . 


6 eu mafigard 
1 007 


ÉP veň a marie 


ladin’ Ota: 


iau mafigerd 


E isa ¿ se 5 
éa Mangar." 
Min. gare ja [In 


Noce: 
55 mangarál 


IN 


A 


óró (arc), i mangerò 
` : 
4 


** Salurn" 


65 fierdilorno 


O 
Mezz p. 
lombardo mañer 
máfiejái Sua 


/ maňeró 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


ta si 
-Caldonazzo 


` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


487: mangero 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 122 (mangiate / 
mangiare). 


DI i mandará 


Osttirol 


Ç ` 
s V)S:mMartin de Tor ` Ad e 
jst. Martin in Thum 1’ C S 


>< 
84 i pe^ g À Pa = 


- ll 85 i mangará E mála hs 


mangaréiu, mangaréi Ro 


GY 


Pid d. Cad. XD 
Jeor > 982 


105 mañeró 


i í mala i 306 


146 maňaró 


Lidi 1. 
Va/Noana y ` 


mc 


|. Avianog 
211 mafiarái 


o Æ PALI 
N mangardi 213 
$ 


| mafiaró 151) | Vittorio Véheto,, dana 


Veneto 


159 mafiaró 


“Valdobbiadene © 


68 mañaró 


manardi 193 


187 mañaro 


Caste Ifranco 3i 
éneto ULI 


85 mañaró 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


= 29 x 


9: tü mándást | máñ dà 33: mdia 

11: máifiga 34: ta mdiet / máia, mánda 

12: máfiga 35: te máiet (arc.) / mánda (it.), máia 
(arc.) 

(ital) 36: te mándet / manga 


23: te mándot ital.) / máia (arc), mênga 


cuol. 


4 tü manes / 27: te mánget / mája (arc), mánga 38: máie', te mándet / máia, mánda 


— 5 tü mandəš | manga 28: ta mándet (ital) / mája, mánga 41: te mánget (ital) / mája, manga 
i. o (tal) Å (ital.) 
649 ¿ í Ee em 29: ta möndat (it) / máig (arc), mônýo — 42: te máiet(arc.) / manga, mála (arc) 
A... (it.) 
rag 


30: te mdiet(arc.) / mdia 


06) Féin 
i mándas | 
iadin' O I^ 


tü mángas >>” | 


-chanf =; 


mánýeš | manga 14. 


.di S. Giustina 
es mana 


lombardo áňes / mán 
mánes Í, Cembra, 


o Pinzolo 
Ya E 


O Fierozzo 
Florutz 


na Trento 


os T 
"i / mán aldonazzo 


/ manga, + Í 
te mánýet (it), > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Si noti la coincidenza delle forme delle due persone in alcune zone del Veneto 


E 
i b M te mánges / manga 


te mánges | mánga82-) ` 
È e o 
te manges ; manga 
e ES SuMartin de Tor (^ 
St. Martin in Thür 4. x 

` 
84 t a / min > 


S E 
> E \85 


5t mans / / nn? 


te máñe | má 


te má dhe / mána 138 y jm 
E A 


° 
V 


)2 te máñes / máñ 


t 1 AN / nánd eg 


105 te máñes / máña 


A 


`=, 146 tu mána / mária 


Alp-II 


488: Mangi. / Mangia! 


Mangi [del pane]. / Mangia! - / (ordine del padre al figlio) 


mangiare). 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). fe (mangiare). ALI: 122 (mangiate / 


Osttirol 


` 
LL 


e 
Nd 


B 


t mándi ! mange BØ 


Comélicala Sup. 


uf. 
22 9 ~ 
tu e ma 


Yándzi / mándze tt 


G Erto 


te maha / máña KE V AR 


té máňa / máfia 151) 


Veneto 
" 159 tu máňa / máfia 
158 ti tu máña / m 


` Valdobbiádehe © 


a 


N ñi j máňa 


Caste Ifranco 
éneto 


85 te máfii / máfia 


89 


50 km 


` 

` 

\- te mángis | manda 
HDN 


| Avidnog 


Forni di Sotto 


EE 


tu máňáj / manda MN 


° 


i 
ti máňdis / máhga 210 


211 te máfie / má 


1 

` 
162 te máña 

od 


5 190 te máña 
VISO 


náňi / máña 


215 te máfia / maña 
` 
DON 2 FA 
"t 


. Donà di Piave 
lte máña / mája 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


1 
I 
1 
' 
' 
1 
1 


/ 

I 

1 
U 
\ 


Leggenda 


11: maindá “at / maifigá ot 33: maíf 

35: mande (it) / mandé (it), mangi (it.), 
mail (arc.) 

20 RANGE lah) 41: mangi (tal) 

27: mandé : 

28: mandé (ital.) 42: maf (arc) 

29: mandé (it) / maié (arc), mangé (Git) 


12: mafigá ət / mafigá“ 


us mangáis 


E DW e 


jadin" Ota: 
NS 7 


51 mafidui/ mañát © 


y 
3 
ý 


> © Fierozzo 
Florutz 


mangi (it), malí (arc.), 


- Gardone 
A Val Trompi: 


41 matí, mangi (tal) / mak >. 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Si osservi la coincidenza molto diffusa (e geograficamente abbastanza compatta) delle AD TI 


forme delle due persone. 


489: Mangiate (ind.). / 
Mangiate! 


Mangiate (ind.) [del pane]. / Mangiate! - / (ordine del padre ai figli) 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 122 (m. / 
mangiare). 


SP mandéis / mandéde 


i m Osttirol 
83 manáčis a | mangéde x 
_® A)S Martin de Tor {= S mamata 
\St.MartininThum — X. s f 

f 84 k / mångéd >> =” ` 

JJ E si ` 
A a 

> le 85 mandés / mine Comélicala sub. 

|  manóéói / mangé BØ 


T Pieve di = 


£^ 


Piev d. ci 


SAN 
i ZELS sá mariti 1987 


ce ma džás | e 
Forni di Sotto 
Q 


02 mafid / maňá 9) 


Erto 
-mañé y mafið d LL FX Vaiðnt 


105 mafid / mañá wi. FOSA nar di inde? SCH 
E i M / ow 
“x 146 mané Li mafi U 
U ` J eim > 
x U voáltri e mangá / manda 
mañé149 % È. 
i... N mangéi / mangéi 


. di P 
S. Croce f 
# 2 ao 

; LL. 

( 0211 mañiéit / mañéit 

i Y B e Se bug 

js mangdt / mandát 213 

d a 
 mafié x mañé 151) | Vittorio Váh heto,, Inaňé / mañé 


Veneto 


159 mañé | mañé 


187 mañé Nnaňié A 


Casi franco —, i 
éneto e HIRE é 43. Donà di Piave 


85 mafié / mafié 
1mafié | mañé 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


2: no mándán / manááin 42: maióm (arc) / mangóm, maióm 
(arc.) 

45: mangom 

48: dai ke mafián 

| I 56: mañánte 

12: mangan / mangán 63: dai manán 


ES PEN SEE 

9: nus mafigaints / mafijén sà, 
mafigdints 
11: maifigdini 


23: “n mánda (ital) / maióm (arc), 118: mañémo / mañém, mafiémo, 
mändóm (ital.) mañénte 
124: mañám 
125: mañénte 
165: mañémo (it.) 
166: mañémo (it) / mañón (arc >, 
mañémo (it.) 
x xa n ` 175: mañóme / mañém 
n. adin M ab D Re SISI S " 176: dai ke mañém 
is mafidhtse X. | Ñ dad A A 188: mafiór (arc) / mañémo, mañón 
: an mála (arc) / mangóm (it.), (arc.) 
maióm (arc.) 
mangóm / maióm, mangóm 
: mangóm (ital.) 


27: ^n mánga / maióm (arc), mangóm 
mangom (tal) 

29: n méngo (it) / maióm (arc), 
mandóm (it.) 


by mangëns an mdia (arc) / maióm 


nán / mañán, > 


án 

„di S. Giustina 

án ./ mañán 
Nace X) E eumarkt/Egna X 
55 mangán | mangán i 


H (arc), mandóm, 5 ' . mañán | dai ke 
7 i 


mañúm 64; Pinzolo 
Së le 
j í Ds 


> © Fierozzo 
Florutz 


/ maném $17 A 
¿ml rentoW 12172 
— [i| 122 maňén X manen, 


DA Bu 


n123 


ES 


A  mandóm, > > 
an manga (it), > — 


- WGardone . 
Val Trompia 


en, mdia, maiói 
[I E 3 
\ 


Alan mála / maióm, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Si noti che la coincidenza delle realizzazioni delle due forme verbali non si manifesta 
ovunque. 


Alp-II 


490: Mangiamo (ind.). / 
Mangiamo! 


Mangiamo (ind.) [del pane]. / Mangiamo! - / (incitazione del padre 
a tutta la famiglia, dopo il lavoro 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 122 (mangiate / 
mangiare). 
Mt mangun / mangúy mo 


PE _ Osttirol 
ngu >. 
S.Martin de Tor (^r. Pod EEN 
St. Martin in Thurn i i x uf 
AS 
84 mind? / mándún > = ` 
i M 
je A : 


A 85 mangun Ú vin, a 


u x E málini Sup. mandi ` mangi 195 
` . / mangón RO 


\Forni Avoltri 
DAN UE 


4 mángón — "mangon 


P 197 enla ha 


i i  nodltris mangán / mafiðán 

val 2 € : 4 / g | | dij 

lia n ni 203 mangon f Wangon - | L. di ca" Zul 
105 mafión 7 mañón ; i 


Belluno e | 


prs pino / mangu 147. 3 148 
SC --r) Hi : 
115 mañémo L mann n "manó 


manon E. 
I 

150 mañón / 
| 2 ria tre riu 


£ g eg i 
x i 7 | Aviano@ mahdán / mahðán 210 
£ 211 mañóy / mañóno 


ue y o š mangáy | mandán 213 
a 
mañén / mañén 151 \ ittorio vén peto, nanoy / mañón 
Veneto 


159 mafiéy | mañén 


58 noáltri mangu / manon 
„Valdob she © 
bone: mañémo / mafiémo 16145: 

160 mañón / 
LS D 
68 s mang n mañón 


185 manémo, > 
hei 0 


Caste ne 
85 mañémo / mafiémo No, 


. Donà di Piave 


1mafiég / mañén 
50 km 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


cuol 


máingo (Isc 


- Gardone. 
; Val Trompia 
máe | maideh 
[I Ix 7 

ID 


zh 
41 me mále , > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


^ 


arc.) A Tnanóási 
Le s. Jl. 
6 me mdia / maiés, maiá 


1 


Leggenda 


10: iau mangià 

11: maifigéa / idu mandés 

12: má ňdá | iau mafigési 

23: mi mang” (ital.) / maidues (arc .), 
mangduez (ital.) 
mi mdnges / maiési (arc.), mandési 


: me mánge (ital.) / maiás, mangós 
(ital.) 


me máie / mangaróz (it.) 
: me máies / mangáes, maides 


Ps „h 
me mdnge | mangé 


m 2 h. . h 
me mdie (arc) / mangé (it), maié 
(arc.) 


: mangés [forma usata nel periodo 
ipotetico] 


: me mdies (arc.) / mangdez, mangés 
nh Li oh 
: mále“, me mange / maide , 


214 
mangáe 


Noce >) 
55 mi mangia / 


fies (arc.), > 
7 


Pinzolo 


| mafiés, 


na /manderento 


° 


ése, 


41: me mánde" tal) / maide", 
mangde” (ital.) 

42: me máie (arc) / mangáes, maides 
(arc.) 

45: mangése 

49: mafidsite 

50: spontaneamente il cong. imperf. viene 
tradotto con il pres.] 


53: marcato la i semiconsonantica nelle prime 
due e nella 6a persona] / mafids 


63: (imperf.) / mafidsa 
122: mafiésa 


129: id man / mandžôsa (lto), mandzós 
(all) 


176: mi mafigse 
186: mi máfie(arc.) / mafidse 


198: i mandzávi [imperf., forse i vecchi 
adoperavano pit il cong. che l'imperf.], í 
mandžás 


200: io i mangas 
209: io mangás 


Mezz 


lombard 


E 


50 km 


g Suel? E 
mi mana | mafidsa 114 - 


L > © Fierozzo 
fidsa 120]! Florutz 
(C vu ` — `. 
AEES 
> i 7 m 
ña / mafiása 


MI mi manése ` 


A Rovereto 


milmána / m 


Comm.: Solo in poche località della Ladinia dolomitica il congiuntivo imperfetto viene usato al 


posto del congiuntivo presente. 


491: 


Alp-II 


io mangi (cong.). / 
mangiassi (1). 


[Mia madre vuole che] io mangi (cong.) [bene]. / [Mia madre 


voleva che] mangiassi (1) [bene]. 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 122 (mangiate / 


weih Vin 


iu mánge / i mangás 82- 


“NIS. Martin de Tor 
(Eë Martin in Thurn 


mangiare). 


Osttirol 


Loft 


Saf 


Ca. ø 


> d 85 ió mándes Ho mand 
-A | io mangi / 


10 máñe / M 


os 


Ze 


7 “á a SEO 
i PER = Giovo di 
mdfidse Kaes = 


Gë 


= | 1391 hem / mandzése 
a d ES E B - i i | 
¿mi máne | # 


NN m» N 
mi mdfie / mañése138 — | 10 
n Hitt E. b 

Ý 
02 mi manáse, mi 


Xx máñe / mafigse 


È HE; Ie 04 na / GC 


105 mi máñe / mafidse 


Ge 146 mi máñe T man 


— 


£ 
i dhe / mafigse 147 


Vál ol, 
1 
. H5 mi máñe — funds 


116 mi. amane. 
¿> 156 


> 


1 


KQ máñe o maké 


i SS 
A ( SSS 
N |. 1 


mi máňe / mañése 151 \Vittorio Qa 
Veneto ON : 


159 mi máňe / mafiése 


58 mi máfie / mi mafigse 

© Valdobbiadene ® 557 — 

Li, — mi máñi / mafiése, mañáse 16 
NN 


NN 160 mi máfie / man 


SN 


68 mi mane | mafiáse 


Montebelluna 


n máñe | mafid$e 
167 mi máñe A fiése, mafidse 


Let 


= 


Pieve d Cad, 


DS, 


A doi mang / io í véti 
mandás Ro 


L diSauris f 
io i máfiði / 
E 19% 


io d mánfi / i mandzási 
d E 


Siad / 


Forni di Sotto 


mandi d i mais 206 


10. i máfiði kil mañğáş MN 


e LA 


D io mándgi / mangás 213 


Shane / manése 


— 190 ni 
TE éviso mi máñe 


89 7 


50 km 


máñe, mi máña (it.) / mata À 


. Donà di Piave 
1mi máñe / mafiése 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


4: tü mandésas 41: te maidet 
9: tü maňdésáš M 42: te mangdet 


11: E / tü mafidés š 52: máfi'es / mañástus 


12: tii 

14: te 

Do M 23: te 

3 tii panda | / tii mind aš 1 27: te 
i 29: ta 

34: te 

35: te 


38: te 


Wono) d 12 d 


mafidés š 56: mafidsti 

mandéses 90: t mandéses 

maidues (arc.) 101: tu mafidse 

maiéset (arc.) 129: te mandžôsa (lto.) 
maiaróhat (arc) 133: te mafidse 
mandéhet 139: te mandzése 
mangéhet (it) 163: te mafiése 

200: tu tu mañgásis 


.. [Í 
7 M si 
maae Ea 209: te mangás 


So a 
des: / mañástus 


Ne ` X 
55 ti mángies / mangásti 


diet (árc.) ET / E 


a. M Gardone . 
- [| Val Trompia. 


te\ta máet Í ta 
Il m = 
\ 


„41 te te máiet D (> 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


te mañási Í 
Cembra 
p O. ” 


ti te máñi I al ca: 


© Fierozzo 
Florutz 


él te mañése 
Ja i ti te. 


176 te máňe ni 


50 km 


- Il numero delle località dove si evidenzia l'uso del congiuntivo imperfetto al posto del AD II 
congiuntivo presente è relativamente alto. 


492: tu mangi (cong.). / 
mandgiassi (2). 


[Tua madre vuole che] tu mangi (cong.) [bene]. / [Tua madre 
voleva che] mangiassi (2) [bene]. 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 795 (té / tu), 431 (mangiare). ALI: 122 
mangiate / mangiare). 


DI tö mangi / te mandás 


Ae Osttirol 
a tö mánges v te ma ir ai "i 


` 
* V) S¿Martin de Tor mið m 
St. Martin in Thurn . Q a y e 


>< 
84 tó T t ngs 1 t mass = 


i MEE £ e ` dt he Ki E S N 
7 Ň > | 85 tó t DEE p ande es as : du tu. m 1dngis tu varésis, maňdát 195: 
tu mdies | t maiésos 86. -N 1! o Shut mándi / t manóás t m N \Forni Avoltri 
tu mdios / f 


tu máias / 1 maiéses $88 


# o i) ares 2 IN OS i = Je, d. Ced. 
tú Emánges / t; HES, 7 — ; se: MÆ tu mánóis Lu 


te ww / te mandás 
tu e 
ti 


máñes / te“ Wende 98 
r A L máñes | CS 


NV 7 NO I n M > N 
STO, Eu Pieve dita H ti te mánge / te mángáse 
pmahdses Mi Ya è MY tu te máiles 7 


Süd 


GN ` 745456 e 


mañás ) — 
T I ie 21 Moena - d 


° 
Sì 


Uu te mañáses EDA te mafidse; i S í te máne | té manáse =” 


1 7 


/máñes / te fiáses 
Fk uso” ° 


^105 ti te máfies | te mafidses 


Á fi 
tu tu mange Átu mangás 
anése 149 A 


y 
ph / te mañése 147 
(Gana 
15 ti te máñi / te mafiási — > 
116 ti t máne / i 
DON # 3 


211 ti te máñe / te mafids 


( "fu [že mdngis / te mangás 213 
Ň 
ti te mdhe V te mafigse 151 Ň vittorio Véneto 


Veneto 


21 tu máne / tu mañése 


B SE m A Á 
ti te máñi / te mafigse &O16L45» snefil fargi / te 


160 ti te máñe Vie-mafigse 


68 ti te máñi / te 


te manas) Mohtebelluna 
AES ano ` 166 ti te máñe / te 
167 ti te máñi / te mañési 


nañási 186 . 
187 ti te 


Véneto 


D 


85 ti te máñi / te mañási 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: LI / el mafigés 52: máfi'a / el mañás 
12: el mafigés 101: el mafidse 
27: el maiés (arc.) 129: al mandZósa (lto) 
29: al maiaróz (arc.) 133: al mafidse 
35: | mande" Gt) a 139: el Margs 
163: el mafiése 
41: | maiáe 200: al mañğáş 
42: el mangáez 209: al mandás 


51 el el mana | el è 


N 
al mafiás 5 
„di S. Gíustína È 
ehel mana / el ji 
Si A 


lo el K mapása 61 


© Fierozzo 
Florutz 


¡+ el mañése 
5 


Ý Gardone . 
Al val Trompia 


dia LL. 


lü|1 mde / el n 
11 HUE E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


.: L'uso indiscriminato del congiuntivo imperfetto invece del congiuntivo presente si AD TI 
manifesta solo in poche località (p. es. PP. 101 - 103, ecc.). E 
493: lui mangi (cong.). / 
mangiasse (3m). 


[Sua madre vuole che] lui mangi (cong.) [bene]. / [Sua madre 
voleva che] mangiasse (3m) [bene]. 


AIS: 65 (lui l'ama molto), 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). 
ALI: 122 (mangiate / mangiare). 


Osttirol 
N 
* V)S Martin de Tor tutte, Cogli mA 
St. Martin in Thurn j- AJ ty 


` 
K. i 


j ; N 
| MA. > e > al. mándes Di man do. o comen we má To / al vez raná 195: 
öl máie / 1 maiðsað ch | UM á p J d e J mándi / al mandás Ñ 0 „| fomifAvoltri 
čl máia / 1 máté Sg, 


i A f 
el gl máfie / el e 137 el al máñe PI me Mie d Ng ; Fail 
el el moie | | mañése 438 . | E mán S | ! 


| G S UE. + = 95 dall 1 4 Ds ; D IU i d j ÍT ) 
fiása Neisc Jj DEE, AE SE Lu, Th : Z => 


L. di Sauris 


AL, /Moena 


el el mafiáse e °, 


po ` hane! A 


105 el el máfie / l mafidse 


D á 
orte Buso 


o el mêne I el Ma 
P i al máliðe A al mahjá: 
- 1 mán nek afiése149 X E w 
+) ët " — | dbundnge | al mand 


á 
H 


Bo 1 
fie / al mañésé . 


e 50 el % máne | "I manigse T 
elel mase ` _ 


116 lu di mine / Kë mande | 


du sal mêngi / al mandás 213 


i p j Fë Ň 
1 iù lo e mák ið)! el manése ca iu l máñe 7 al mañése 151 N AN Vittorio Véh peto, H máñe / l mañése 


Veneto Sí, 


AO lu el mán i 
159 lu 1 máñe | al mañé 


Valdobbiádehe 9 

i Se ii vs bian č lu 1 máňi / I mañése D1615% 
mafidse ü a Ç 

9 ih ól máne | el 1 a > 160 lu | mane 


68 "u el máñe | el 
geni / el Za Ü 
qi añási 193 
“y 


Véneto 


49. Dona ai Pi 
85 co el máñe LU / el nu Va i Piave 


FP llu el máñe / el mafigse 
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50 km 


Vor- Tirol = \ Samnaun VÀ 


Leggenda 


22: nótri m mándis (it), nótri m máiis 116: noáltri a mafiémo 
(arc.) 129: naétre mandžóna 
28: nótre mangome (ital.) 133: noiáutre mafióne 
29: nótre an máie 162: noiáltri se máñe, nidltri se máfie 
34: nóter an mánge 163: noántri mafiéne, noiáltri mafiéne, 
nántri mañéne, náltri mafiéne 
166: noáltri mafiémo (it.) 
. sai 173: noidltri mafiémo 
38: mdie , noter en mangome 183: noántri mafiémo 
41: nóter en mangel (ital.) 186: noántri mafiémo (arc.) 
42: nóter maióme (arc.) 188: noántri mafióne (arc.) 


C fuð 
TA no mangon 35: not r ^n mdie (arc.) 


n E no mándén. ; 36: noátre mangóm (ind.) 


6 no máldar 


zu 


52: máfien 


nus ung ns 


-chanf 


„di S. Giustina 


18 nuántri. nga v. 58 quem 


Noce — © 
55 nodltri mangi 


fiem (arc), ^m mangem ` 
"4 È ; 


(cong. impe 
Cembra. 
Como 


4909 Flerozzo. 
Florutz 


ñén te, 


«Trento 


x no tre majóme-=>, ,7 
mále, > "M ; 


O Gardone 

“Il Val Trompia á Ni ; 
nüter en mde, nöter maim ` —  42nóter mangómes, > 
\ 


"m — es 
41 nóter an máie , > 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


494: [Nostra madre uuole 
che] noi mangiamo [bene]. 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 122 (mangiate / 
mangiare). 


DI nos mangúyze 


Osttirol 
83 nos mangun. ` 
VI S Martin de Tor =ef Poi me 
St. Martin in Thun ` aa Nd 
>< 


84 nos man 


- 


dúr i 

85 nos c — row ` i 

ag TU os “ N I Comélicala sup. 
U + ° ; nei mangone 130 


IU z d sigh: a AJ Ml. 
E nb: Pieve di © w 
dridňáne Leier bali 
y i py Àa 


Ý 
p" manesdn 


_ FP — 404 F g 
E TOME Forte Buso : 
105. noi se máfie, mafidsen, se mañáses 
L. di, ica’ Selva 
no i [mangan 206 


e A ` 
Ld! moáltri AG 
Vai Noana s um mañóne 147 


p 
Friù | /Fri ul 
| Aviano@ i 
211 noi mañesáne 


o H 2 . 
N nos mangesdni 213 
a 
$ 


heilri mañéne 151) | Vittorio Váh heto,, mañóne 


Veneto 


159 noáltri mafiéne 
58 noáltri mañóne 
. Valdobbiádehe © 


wiáltri mañémo, noiáltri se máňi 16 È 


NS 


NN 160 noiáltri mañóne iáltri se máňi 


68 noáltri 
165 nántt 


Montebelluna á ^ 
= Lm afiéne 164 
56 noditri mañón (att), > Ske 


“a 


188 noántri mafiémo, > 
187 noáltrivaañémás 


SE SEL 190 noiált 
d s Á noiáltri 4 
Castelfranco — Lex eviso 
á . Donà di Piave 


Ó Sil 
85 noántri mafiémo, a dir mañémo (arc.) 89 hodltri mañémo, niáltri mañé ma 
A 91 noántri mañén 
= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


29: an manáaróz (it.) 129: mandzasóna (cong. imperf.) 
131: imperf), mañóne (cong. pres.) 
165: mafiásimo (it.) 

202: nosáltre e mangisióna (raro) 


35:n maig” (arc) 
36: mandásám [forma usata nel periodo 
ipotetico] 


41: mandáeme" [ital., ?] 


us manáéson X N 


ladin’ Ota. 


Noce 
55 mandásen 


Mezzò=, 
lombardo 


490 Flerozzo. 
Florutz 


— < 


fiásem 


ňásene 1 
123 


di 
‘Caldonazzo 


s. #Gardone . 
“Il Val Trompia 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


495: [Nostra madre voleva 
che] mangiassimo [bene]. 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 122 (mangiate / 
mangiare). 


ÀN 811 mangáson 
mandásun JE“ 


Osttirol 
ai mandásun ` “ 
* V)S¿Martin de Tor muk, = mama 
ISL Martin in Thum ` 
f 84 we i 


i A 
>ð A 85 mangósan í i vési mangát 195' 


e 
élico Sup. \Forni Avoltri 
T 7; q d PS 


329mañesóne 


a NI — 4 10 E : : / 
A mbi Di dit angonse . x o / Sauris/Zahre 
fdsa WT — NJ i 7 "n 
má er y. i = 
L~ We ui å — me + o A c^ E A L di Sauris 
lx d S N " © | | Y mafiesone / DI U Ç Lui 
“ K M. "e B È ¿ SS . i mafigásir 200 
U ieve d, Cad. SCH, 

` Se, | mánesjáne (arc ad i y, mán. dizioni, si manidzis 19 


Ë x 2 n 
` mañesóne 134 d nf i mandžásinTŤ 
F Forni di Sotto 


sr Sp T S k mañdásino 
al. Y : já 
Drum 04 Æ 

by sdn, se wie 
105 mafidsen, se mafidse 


° = í Erto 
1 añónsi (arc. ) se mañése [44 es Vaiðnt 


D 


na se mafiése 147. 


; di sf 
S. Croce e 
f i ws 


211 mafiesáne 


esón, se mafiése sia 
bi mandesáni 213 


mañénsi, o mañése 151 \ 
Veneto 


159 mañénsi, se maňése 
58 noáltri se mañése 
e 9 ; 
T =< z m- 28 Leg 2.9 e. 
e mañése, se mañáse, mañásino 16145» 


NN 160 se mafiése 


mariáse, Ndsimo (it. S mañási 
167 mañéstmo. : Rás nóHNsi (arc. Å Lem 
i O 


añási 193 


mañásimo 186 


S N ` 190 mafiásim Á& 
Caste Ifranco eviso 


éneto láňásimo, se mafiáse T . Donà di Piave 


85 mafidsimo 
1se mafiése 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


6 vo manga / vo. 


| oátre mandé 


>= 


hs 


41 ter. r male" 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


uóter mañége / 


Leggenda 

4: vo mandésat 

11: vu mafiggsa°t 

12: vu mafigésát 

22: it.] / mangástuf 
29: maiaróhaf (arc.) 
34: manáéhel 

35: manáéhe" (it) 
38: maíye" / mangdef 
41: maiác" DI 

42: mangdef 

52: mán / mafiáso 
54: mafidse 

63: mafidseo 

72: mafigse 


50 km 


86: maisdis 

95: mandéibe (cong. pres.) 
96: mandéibe (cong. pres.) 
100: mafiasáde 

101: mafiesáde 

129: mandZóda (cong. pres.) 
131: mafiesiá 

133: mafiesd 

138: mañeséde 

139: mandzése 

163: / mañési 

192: mafiési 

198: i mandžiéis 

200: i mañgásis 

202: vosáltre e mangáda 
209: mangesdi 


„b Ea 
dieu / mafidseu 


ue máñieu / mañáşeu 


làfidset 
„di S. Bee 


dse 111 
erf.) / mañás 


Cembra 
07 


ma nag 2 | mafidse 114 ! 
© Fierozzo | | 


| añáge ñáse am A Florutz 


Yy 


S p 
e is 1.1 121 void ln mafiége / mane 


125 voi maňég > 


lovereto 


Comm.: In alcune località va evidenziato l'uso del congiuntivo imperfetto al posto del 


congiuntivo presente (e anche viceversa). 


= Slos mandjéize / i mandáses 


Noe mandéis L gue ses 
v S:Martin de Tor {Sax 

(Eë Martin in Thurn y x 

f 84 vos ri mandases, 

SE — 


> (s 85 os mangés ár 


A 
vo maiðis 75 mai ` 
os mangés A ma déses 89. 2 


vo Fir L inaňaséde 98 — ER Lë NS 
= Pieve di © 


s U 
I mangde WË Ca 


Südt 


; narácie / males? 


ide / mañesá A 


val d x - 
vela PO. / p. 


105 voi mañesá | mañesá 


115 voáltri mafiégi / van ` 


116 vodlt Ti mange 


voáltri manéje in mafigsi 151 N 


mangés es 


vos mandéi 
ná iða |, nag s marta 
oi manele / mañési. H [AA n Valóné: 


AÍD-IT 


496: voi mangiate ond Dal 
mangiaste. | 


[Vostra madre vuole che] voi mangiate (cong.) [bene]. / [Vostra 
madre voleva che] mangiaste [bene]. 


AIS: 661 (se voi vi levate), 21 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). 
122 (mangiate / mangiare). 


Osttirol 


N 
Gen mmm 


uf 
EN " 
rt Ñ a ^ 
b, 
1 
I 


P deci 


Be, éi a| 
mafigat 195 
\Forni Avoltri 

DAN UE 


colygiti „Ma iGásis / uésis 


bari Wietar r mandéñe / Piangasd RO 


Í . N . CH js 197 OSauris/Zahre 


a. C. 
Ga KH 13 1988 
Z 7 


vip: "omg? 
£ / i mandzásisti 
Forni di Sotto 


á Erto 


E i ne m 


t vosdltris | Bandesddi / mangesddi 213 


N j Vittorio Véneto M 
` 21 Ján ége / mafigse 


Veneto 
159 voáltri mafiége / 


mafiéi / mañési DI 1615% 


160 voiáltri mañeé 


Montebelluna 


S 
SS 
SS 


s 


nafidsi 186 
voáltri 


Ma 
SN 


Castelfranco - — 
Véneto Me 


187 voáltri nanéi 1% 


ESA, 
T O 


162 voiálir Í 


` 
E "mE Am 

ñége Í mafiéste 
Þöll ge / maf 
ési 


165 Váltri mariée LA / mañési 


las 


> ul mañé 4 lanási 
167 voáltri mañ mañési 


188 voáltri mafigi / mafidsi 


flási 


190 voiáltri 
so | 
odltri mañé LA / mañási . Donà di piave 


1 váltri mafiéi / mafigsi 


89 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


sal 


4: es mangéson 52: máfia | i mafids 

9: mafijésán 63: lóri i mafidsa (cong. imperf.) / i 
mafiása 

66: mafiása 

12: lúč mandés n 72: i maňése 


= 229 
11: es mafiges n 


cuol. 


— de? 29: i maiaróz (arc) 101: i mañáse 
4 es mdingan (S 


2.2 


35: i man sh Gt.) 129: i mandžósa 
. "^ 133: i mafidse 

n is dd 163: i mañése 

42; í mangáez 200: a mafiðásin 


5 es máfigen | es mañá 


6 es máñóon / = do 


"unen 


els mangéson ` 


06) TN 


Æls mangon 1 è 


2 


mangen / > 


LA 
ifidé n / > 


jadin’ Ota `“ 
2o, £8 Máli 


eji máfiia / i mañáse 
Fondo JN 


/ i maháse LU 


PTS 
| „di S. Giustina E : 
58 eni máfia / i mañás quM 


arkt/ Egna N 


-Ťľnáfié 
nánd Ti mang 
‘ali mañáso 


SE 


lur i máia / i maiés / 


: 1 Femme 
i mafiðs 697) Pinzolo ian jd. 
a e 1 sið E à 
i máfia// i mafidsa M4 - 


> © Fierozzo 
Florutz 


/ Nmafiása 120) 


íña (> 
d lori i n 


1 ‘Gardone 
A Val Trompi: 


lit i mde li n 
mi u 


Essa # 
176 lóri i mán 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: L'uso del congiuntivo imperfetto al posto del congiuntivo presente si manifesta in 


Alp-II 


497: loro mangino. / 
mangiassero (6m). 


[La loro madre vuole che] loro mangino [bene]. / [La loro madre 
voleva che] mangiassero (6m) [bene]. 


alcune località del Trentino (PP. 63, 101 - 103) e della Ladinia dolomitica (PP. 85 ss.). 
Si osservi inoltre il contrasto ben visibile tra i pronomi personali (soggetto) tònici e 


quelli àtoni. 


AIS: 1253 (I. pure), 1014 ( 


mw . ¿We 81ei mangi / di mangás 
ei mange / ai manáás $2- ur 


$ vei mánges A ai mandás 
VS: “Martin de Tor ` vo 
YSt. Martin in Thum 1 A ut 


84 vài ós / Ari í S, =? 
2d i en p Ë 


lóri mangi Li mangas Ñ I 


duóré máñe. i i 
EC JA 
a 

ej Cortina | 

92 lore i máňe Fi 


= 0 


ié máñe L 1 maftásd? = Na ms ¡Qe 

Li mañás A AA Pieve dite dë i mange id 5 
> -—- ag ETA mándze | i Ka 136 lori i máñe a 
a e | i me 93 137 lóri i máñe i Naliáse ` ` 


ié i na isso HE ` d i. . . ~ a De ana id 7 
válsz E icon i coc . ZR > 4. d i máñe / i man 7 
< dfe £ é hue 


02 lóri i mafiáse ca) ki 
N 


ori i mane — P. añáse 


LEA máne li i ma 


^105 s lóri i máfie | i mafidse 


ase 
Buso 


I 
lori i máne y i manése 151) 


Veneto 


" lori i máñi / i mafidgi 1615 
añáse 7 


e S o 160 lóri i máfie 
ii mane | i mañáse 


165 f W 


lori i mi 
Ss prs PEE y HOP 75 
6 ori i máne | i mafiáse G 


mafigse 


187 “ri i 7 que Lë se 


CE eviso 


Castelfranco 
Sa : Véneto 
"úri i máñe | i manage 


Sile 


50 km 


DAG 


188 ri i máfie / i mafidse 


89 "ot / máñe LU / i mañáse 


— NYI 1 lori i máñe / i mafiése 


angiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 
2 (mangiate / mangiare). 


Osttirol 


` 
-———— Dm e 


3 et 
w’ 

1 

U 


ee d'Joër? vét mafidát 195 
élico ` 
Forni ivan 


V 


Iam. 12? m 


ro ie d. Cad. PED 
old r ai máñği Lai 


L di Sauris f 
lor a máfigin / 


Læ 


ai i mange ň Jour < 


(ugin / a mangásin 213 


ífie / i mañése 


i mañáse-+19 
Pai 193 


lóri i i máñe / i ma 


190 iðri i máñe=/. i mañáse 


. Donà di Piave 


SS 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


4: iantáF 93: marénda 
5: LH 101: maréna 
125: mafidr 
129: marénda 


10: pér nu ` 
pe EEN . Some 130: marénde [ton., prepara per noi | LA 
11: pófià per nu al iantár 133: diznd 


I. Le 
9: (anter 


12: prepára pér nu al ientá 138: (arc.) 


29: LH 139: maréna CI 


34: di ná a noi 144: LI 
35: (ital.) 163: mañár LI 


2 : M 
39: disná = m " 
zinúns pr pá Li 41: dehná : (are) M 
ii ma. 43: (0 188: diznár DI 
52: perché una volta non c'erano cuochi pum nd D 
uomini] paréšeme el diznár 192: mafiár (A 
69: gr.] paráčani al diznár 194: mezzogiorno] JAN, 
200: gusta 


209: mandá 


Gia din 
D 


72: maiár 
86: mafénda 
92: dizná 213: mezzogiorno] LH 


„da dignár 
„di S. Giustina 


fiár 111 
ndr EQ > 


iznár (arc.) ` 

ÍT, emba 
e, el diz 
Sr 


prepdrege T diznár 114 _ 


O Fierozzo | 


pá rene. inár a Florutz 


i T uM. 

e MN S 121k ógo prepárene el diz 
122 kógo p árene el diznár z 
) prepárene iznár 1 


Hu © Gardone 
` Val Trompia ^ . 
kóyo prepárem de maiár M ` 


I 
u 


- | manár 


si e a 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


kúək anzinianas la — 86 
e 


kulak anžénienas ka la 


kúək ayzinianas da ma béda 5 


n 
kógo afZifiese na n 


kek inzifiene la marti a9 


súd t d GL da 


kek enzifiene la 


kök enžéňené la > 1 


orte Busò 
105 kógo nzifiene da diznár 


Z. 


be) prepa íe 


4. Valdobbiáde n 


85 kóyo parécane da 


498: 


è 81kogo aržífiese la maréna 


s N Logo n A maréna HH 
“NIS Martin de Tor ` uim. 
St. Martin in Thum Ü N 


84 je gre la manña, 


s I. a A 


>. N | 85 Lr aržines . rad 


kógo ero (alls 


À 


ógo parácene la mará de 


0... A 
arena - > 138 


Alp-II 


Cuoco, preparaci il 
pranzo! 


ALD-I: 214 (cuocere). 


Osttirol 


` 
-——— — Dm e 


ES 
u pepá nu da meríndo 11195 
S. NG colf pr: ` Forni Avoltri 


e d. Cad. 
ee kogo parééana dá 


Pieve d. 


ÚTE Oe ø. Cag, mandžá 


kógu prep, risi da Par È 


Forni di Sotto 


Nemo 


2 zd PA 
kógu fáine da mangi 


eh pránzo 149 ` 


22 


gone da manár EÐ 


50 kóyo para e de m 
d 


kóyo parécene d llenar L £151 X 
Vene t o NN 
i. ZEE 


Lelo paréčene | diznár NI 161465 


¿Y E 
160 kógo parécené 


Ň \Vittorio en 


A 


kógu. rda, a de mande 
209 kóg 


x di /Friu 
i R prepárini el 
211 kógo prepárene da maña 


[ kuógu pá: Şéćini la préndia [a — 213 


21 ac prepárene da mañár 


2^4 


215 kuógo paréé 


5 kuóyo €— LH 164 
66 kógo sia dii mañár DN 


el diznár | 


187 kógo DAN seng Y mandar Í 
ES ES 


RABŠTIÉVISO 


Caste Ifranco 3 
Véneto Oe 
añáre 


50 km 


640 prepdrene da # 
190 koyo paréťene áf M 


89 kógo, parécene el diznár LI Ss 


. Donà di Piave 


— RI kógo prepárane da — 
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Leggenda 


4: prepára : prepárenela 
5: tila fa pront per no : parðéla a nöi 
6: tílá prepárá peň no : "prepara a noi il pranzo"] / paréce a 


9: ants prepdrla nei la mnéstre [ton., prepara a noi la 
Í i minestra |] 


10: tála poná pa" nu : parícenela 


= 11: nu / póňla pái nu : žienela (arc.) 
5 til fa a pei no n 


SC? 


A 12: @ / tila póña pêk nu : paréčenela 
6 ants prepárá kyai, é "a | 30: prepáremela (it.) : parééenela 
| 31: prepáremo (m. + f.) : prepárenea 


35: prepáremela (ital.) : paréčanea 

72: prepárenela : prepáranea 

86: anžíniasla : prepárenea 

| š é as : prepárisila 

Ü iadin' Ota. E E TN eg há pá 
E i "8 d = f ^ ` „P 101: enzénenela : prepáranela 


117: prepárenela 


epdrel 


prepárela 14 


árécimela 
„di Š. Giustina 


Mezzó= 


lombar 0 / žíenela Q 
E prepáren emba 


etenelo Lëten 


Kis 


1 El / pre 


O Flerozdo. i 
Florutz ` 


nela 120 j i 


125 pr epárene a 
N 


lovereto 


Val Trompia - 


e 


p M. H e ja B 
H SC dE E v 


41 prend egol / prepá rego 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Alcune delle risposte alle domande contenute nei titoli delle cartine 499 e 500 sono state 


date non senza qualche fatica da parte degli informatori. Non è quindi garantita ovunque AD II 


la presenza di equivalenti dialettali per ambedue i pronomi enclitici. 


499: Prepáracelo! / 
Prepáracela! 


(lo = il pranzo) / (la = la minestra) 


s 


2 WN 81arzifiesal / aržíñesla 
a o T í esla 82- o 


Osttirol 

N aržíňesl m ari we 

** Vs.Martin de Tor met x ^n - 
| )St. Martin in Thum . Ü UX y Z 


> 
84 arínsl / aržíhasla ` ' = ` 


Lt, 


— È Di 
Sile: [d 


á a p so | 85 affi / artínesta - 0 - pr epárinu | p kepári u 193] 
Sa © unit sg- N me 
anžíniosl LI / > ech o A | pa ico sub. 
IS Rue 


— A 


Qeneta 


afžíňesl x d 


nela M 


Vla í : > A 
`s, Pieve di E: is SE ` SV 
DE. - Ç Ç 

PÆ 


d. 
p Pene 92 Prepdrisila 198” 
% 


prebárasíli / prepárasaleŤ? 

D US 1 / "m Ñ a 4 fár z : Forni di Sotto 
íQ ç C o. A 

DÌ nšéñenelo / nzénön i 


S Erto 
parécenelo m 1 >d v d. Vaiònt 


t 
~ 146 parécenelo / pa é 
c Nail 
— fáinelu DI / Y eodeni 


B B an úno pa) écenela 149 ` i ` 


=: 
í 
GJ Z 
GF 
z: 


h hefa j; = 48 paréče om / paréčene im 
Gana > 


50 SE paréčenela . 
sr di 7 


^ FriQl/Friu 
; B, 4 E ` ARS] / prepára 


éčenelo / paréčenela ES » 
: pare uu parécenelu / paréčenela 213 


paréčeneo CA / parécenea | ËH nisi eg ib prepárenelo LU / G 


Veneto 


all — i Ñ 215 uu / Pe POCO 
o 1 L 
parécen có éčenálo DI NET ta 
Baal 


Gë . paréceneo / parécenea DI 16145 
parécenela t m è a v € á È 


; En / prepáran SN 160 KU éčenelo 


aréóe prepa WA prepáranela 217 
> NÁ CS 


réčenea LI 


A. d 165 meg / poe 
. paréčeneo / parécenea 182 NO š ho m 


H | E pargće KEE (164 
AN á 6 parécaneo / deeg È e 


é a, (E 8 paréčeneo / paréčenež> S. Súnó di Livenza 
paréčened / eal i Z#arééenea M prepáreneo LI / 4 19 


` Sv . 190 parécene 
Castèlfranco vá. 'eviso 


Sile D š 
af? DI 4 ONÁ di Piave 
85 parécaneo / paréčanče, 89 paféceneo LI / paréčenea LU NG 


1 prepáraneo LU / > 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 


: tílos prepardi par no 86: arZiniédoslos 

101: enzefiánele 

129: parčéle a nöi 

"EE i 130: preparate a noi ] / parčé a nei li 
: pr paré élas per nus mnéstri [ton., preparate a noi le 

: ants preparélas minestre ] 


: tils fat pront per no 
: ants prepardi kuélos 


Á tils preporái 


: fs póña m nu A : Ziénele (arc.) 


3 til's fat pront per no - : parecénele 


: pár nu / pónlas pér nu 


: parečénele 
: kuai CU / za prepára kueľs : preparénee 
: preparígali par nótri 
: preparémele (it.) 

: preparénge (m. + f.) 

: preparímie (m. + f.) 


cdo regi HE 
n s prep rái Te 


: pareééne'i / parecéne'e 
: preparénee 

: preparéisilas 

: preparáisile 


^ iadin' P 
s pofiá - 


ants p si: > Í / E : preparénele 
S-chanf | ! | ! 
[ | : preparéneli 


: preparímele (ital.) 
: manca l'equivalente per li] / parečánele 


reá ímei / pareéámele 


4 recámei / parečámele 
Fondo UID) 


reparénei 
51 paresá 


arečámele 
„di S. Giustina 


Cdmei / parecámele 


2 i 
59 prep: Al L ER 


oparéneli. fr varð e 61 


NK ~ sangne 
(a. \65 pfeparánei"p 
zz OE i 
Zidnei / ziáne, 
Cembra 
Py; 


MIM- 
O Fierozzo | 
Florutz 


 AGardone 
| Val Trompia 


e arímele L 


Il 
u 


preparímei LA. 


` Pan i A preparígol 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


Comm.: Alcune delle risposte alle domande contenute nei titoli delle cartine 499 e 500 sono state 
date non senza qualche fatica da parte degli informatori. Non è quindi garantita ovunque 
. 5 14 
500: Preparateceli! / 
Preparatecele! Lt! 


la presenza di eguivalenti dialettali per ambedue i pronomi enclitici 
(i cuochi + i panini) / (i cuochi + le minestre) 


Osttirol 


3 aržifiési / arziñésləs ` 
RA S. Martin de Tor at ms Podi mamata 
— i 5 y e 

_29 
P 
Falco 8 S rend dráinus / p Es əş 198" 
sForni Avelt 


P 
>° A \ 85 aráinési i/ pb. a 
di  parcé a nei [+ qe. > Bail 


So Urtjë — 
Be St l rich 
QAQ P Elha, SICA 
anžiniédalinas / anini sos ii PUERUM 
af Zifiési v. ésles 89 - ¿7 — mi 
d 7 / pariéénele:C- a o  — o rečánele 
— / 4o sílið 197 OSauris/Zahre 
L di Sauris“ 


. prepardisiiu / 


Pieve d. Cad. 
re parasi 1 pasta si Kk 


id 


eli ll Barecénele ` 
S a ; ` 
parecéneli / parečénele ^ 


Së | 
DÌ nžeňáneli / nzen án x N 


re pargineli m LI réj garé / 
prep noa SCH es z Erto 
=> [44 Na di Vaioni. 


s D E ui 04 T / má ín e MM " A 
105 nziñáneli / nziñánele m ~ “EI i ! — \ : 
j "T ^ VAM E FI vari H g 
Nemo 
prepardneiu / e e 
pakečénele 149 % ð 
| - preparómeiúu / preparémelis 
a — . ` í 
so to 
recéneli LI / parečénele Vð 


WAS pa 
50 s parecenele —Ç I 
Friúl/Friu | 
PN ! 
I 


- ii 


D , 
C> 
See) / E 147 
ABRE dt / preparáinilis 210 


Valdi 
/ 
U l 
211 preparéneli / preparénelé | 
ps irečániiu / parečánelis 213 


ečéneli / þat gu U I 
N | Vittorio Véneto 
N 21 í breparønel / = gg 


parečénei EA / ne [I ] 151 N 
Veneto 


2, 


i 
N a 
162 parečénéli E / parecéfiele-t 
x sm 
"e À e 
K 14 


e: 
parečénei LU / parečénee DI 161, 
preparénele 


160 parečéneli / fa 


165 veg éá 
parecénei Í wage LH 164 6 nei IL 
e 
ë i / preparénee 
Se Ki i 


ina / pareóénee 


, pareóénei / pareéénee 182 Ve KD 
167 parečénei ;⁄ paxecénee 
188 parecénei / parecénee 


el S 
190 paréčenei WZparéčenée 


Castèlfranco _ <S Tréviso | 
Veneto 89 pafecénei DI / parečénee LA 49. Dona di Piave 
191 preparénei / preparénee 
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85 parecénea | parecénee?, 
S. 


50 km 


Leggenda 


151: | a feni 


cuol: 


4 élá a rafüdá 
Sel“ a rafiidá . AE 


óla šmis 


le o tivró . 


“9 el" o livrójeť 0 5m 
-chanf“ E da 


lomb 
I 


La fint 68 Pinzolo 
a N 


14 


9" o Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


DI ar a roé 


'&WNararuvé .. 
S VS: Martin de Tor ^ 
)st. Martin in Thum 1. | 
f 84 ar a ar f 
P 
> A 85 al < a rve i | 


a“ fení TTO 


SS i sf e 


Predazzo 97 
N: p 


AÍD-II 
501: Ha (3f) finito ... 


Ha (3f) finito di pelare le patate ed è andata via. 


AIS: 123 (ha), 385 (che ha freddo). 


Osttirol 


Lt, 


` 


DI 
2 Fal 
ha 
Forni Avoltri 
WA q. 


324 a finiú 
A ná 197 © Sauris/Zahre 


L di Sauris“ 


a a fini 200 


á Erto 


la fini [44 vx Vaiðnt 


L 146 la > x 


` 
`. 


l a fini, la fent, 15 Dni NM 
Veneto 
i 1591 fení 


Friù 
. Aviano@ 


i. i 
211a la finít 


la a fini 16155 


16012 ni, la 


10-77“ 


Case Ifranco 
85a Ga finío 


z 
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50 km 


le patáte 


Å 9 de veli le. patáte 


de pelá le patá 
[8 m 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompia ` : 


` Samnaun 


Leggenda 


9: ardófál's, a spelér ils ardófál's, da 


splecér ils ardófál's 
10: da far io la malintéra 
11: mailintéra 
12: malintéra 
26: da mundá le patápe 
67: de pelár(it) le patáte 
71: de mondár le patáte 
91: d deskusé sóni 
104: de mondr kartófel (arc.) 
105: de monár [lesse] patáte 
122: de pelár le patáte 


Mte patáte 
CE 


: li patáti, da spla ["pelare patate 
crude"] li patáti 

: de pelá i pestórte [a Cortina], de 
pelá i stortépi (gr.) 

: Pianezze], de pelá i pierSóte [a 
Masarié e Col] 

: crude] i sansóni, de tšo vía le 
moníée [arc., riferito a patate cotte] dei 
sansóni 
ó 

: de spedr le patáte 

: de zmondáre e patáte 


È lár le Jee 


áte 111 
Mezz ° Á E ; 
lombardo onddr patái 
emba 
dry le p stále) 
y x (sio 


de mondát Lf, patáte 114 ad 
/ ` KÝ O Fierozzo ; | 
táte 120 | ; Florutz ` 


die 61 A va MM ` 


Tax paad rento ` 121 de p dr le patáte 


nonedár le patá 
) de pelár ke patáte | 
le padie 123 = N. 
i „tggjdonazzo 


50 km 


è 81da moné i sóni 


83 da škušé s sóni, do muné sóni 
V) Si Martin de Tor ` mum 
St. Martin in Thum 1. 


84 d 7 muné i viii 
a <il .. 
A 854”. muné i q - A 5 
AJ sóni > 
R ua Jo 


de skiufér i vino) go A doo La PINS " 

i 7 a s `, ` 

Südtirol iuf ANO is b 
de kurár ii use 99. ` | 


de pelá i i sansón Ü 
i de pelé i Ka 138 . Á 


Sa 


CA pelár le PA 


— FT ae patátej ő 
105 de pelár [crude] patáte, > 


uso 
T de peldr le paid c 


Ç Ø „di 


ul Noa y deo le SE 17 


HS de mondi le pard 


116 de pelár le ph 


de per le patdte 151) 
Veneto 


158 de pela 1 patdte 
„ Veldobbiáde e © 


160 de gelar le pátáte 


10-7“ 


68 de pede patáte 


Montebelluna 


Castè Ifranco 


85 de mondáre e petite? 89 de 


50 km 


159 de peár le patáte, 


de peár le patate 16155 


SE STréviso 


beár e patáte 


Alp-II 


502 di pelare le patate 


Ha (3f) finito di pelare le patate ed è andata via. (lesse) 


AIS: 1387 (le patate). ALI: 612 (pela). ASLEF: 3473 (patata). 


Osttirol 


Lt, 


I 
| E mála aub de pen las kartúfulos 195 
í disé [pere patate lesse"] > 130 


` vo Avoltri 


nd 


x CS E & las kártú fulás 196 
A aazute skusá le pard e. 


di | pel lis  pátáiú 


197 qu c 
LdiSa 
y de pela i Ge Vð 


Piéve d. Ca 


EV di spelá lis kartúfulis 200 
di spilá i bómil 1987 “a 


SÉ í Erto 
de pelár le patáte [44 es Ge? 


ó 
50 de pelár lg SC 


ül/Friu 


|. Avianog di spelá li pat. 
. 211 de skuðá le patáte 
M a š da spelá li patátis 213 
Ei 
ittorio Véneto, de skuJár le patáte 


1 
i de spelár 
Y ! 


bnegliarf6 pelár È pá D j 


de spelár le-patáte 


165 de pedr.le patáte 


190 de peár eSpatdte 


is 


4/9. Dona di Piave 
p 1 de pedr e patáte 
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Leggenda 
12: pasáda 135: e la e si n düda 


ó : : 

30: e l e náda ga (arc) 136: e l e se n mea 
ó : i 

42: e | e marčáda (it.) 144: e | e kamináda 


49: andata ] 146: e la se l a agorláda (gr.) 
57: | ai (all) Yamináda 163: e la e ndáóa vía 

59: e la e náda vía 189: e a ze ndáóa vía 

63: e | e kapináda (arc.) 205: Züda vía 

110: e po la e marčáča 


Qs ^ Sed éla és ida davént a 


661 es partídá, el es n 


"unen 


/6 es ide davént s 


fféiadin'Ota 


< 


e si ne náda [se ne è > 


mináda, > 
„di S. Giustina 
ih I 
2 


“Noce: A) 
55e la [2 náda ía 


náda ia 6 È Pinzolo 
ele se ne 


> © Fierozzo 
Florutz 


Ý Gardone 
A Val Trompi: 


176e Lena. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


... ed è andata via 


Ha (3f) finito di pelare le patate ed è andata via 


> 81isaf e žúda 


esne > žűda 
B Y S. Martin de Tor 


AIS: 646 (è a.). ALD-I: 31 (andato / a.). ETTMAYER: 3 (andato) 


Osttirol 
4. 


Mt emm ° w, 
- š 
E 


SS Va 
> 
se || Be | sn e ida” 


e s ne jay 


N 
ía 195 

e Avoltri 

T 


lado ví. 
Camel s b mm 
e po e kaminéóe 130 M a i 


U 
la 


gg ISIN ic Wee Qu ` szó 
MES, nga < < Pieve di e d) Se n E žúda SN 
s.i s e! ` ° 
i el Kc inzita veisc i. È in 
A e la e š T i 


32% | e kamináda ` 


' 
" E OSauris/Zahre 
st ae ládá via 197 9554 
N ` BP à. SH 
EA < : E 
ÉS 
He po e. kamináda 


Ldi Konen ` 
ea e láda vía 200 
TERA e kaminádi 


a e dzúde viel 
uso 
105 e | e kamináda 


Forni di Sotto 


o FÁ Erto 
ele ndáta vía, > 144 es Vaiðnt 


tu la e ndáta v 
P 


e lavellnd la vía 149 ` 
i A) Bellurið ; 
x ez)? e ndata, vía 147 y 


Ei 
Fá 
È. 


láða vía, e la e Ven 


i rado 
1 e ndáta vía 


x 211 ed e düóà vía 
la e ndáóa vía, e v e 109 151 \ 
Veneto 


159 e la e ndáta vía 
58e | e ndáta vía 
.. Valdobbiádehe © 


ó 
e le ndáda vía 16155: 


160e | 4 ndáta 
OA 


68e “a ze/fidáta ví. 


Mohtebelluna 165 6 


e ndáóa via 
íta 


via 


EV . Donà di Piave 


quud 
50 km 


e a e ndáta vía 
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Leggenda 


91: s to dò se"] 
135: tolse árgo daos [lib., "prendere gc. con 


5 tor kun sai 


6 tou kun sai € a 


OG; ING 


itér kun se 
ladin’ Ota: 


.” 


ES 


^9 pité kun p 


“Noce 


55 portds 


«de OTSE Ares 

© \65 tőfse dreomo. 
Mezz ` i ¿ j 
lombardo torse d. 


Cembra 
di eo i 


or 
X Dd di 
^ portárse 114, ~ 
7 1 > © Fierozzo 
drío 120) Florutz 


órse dréo 123 i 
x Caldonazzo 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


176 tórse sus, Ü 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
504: portarsi 


(= portare con se) (portarsi qualcosa da mangiare) 


ALD-I: 625 (portato). 


Y, 815e to dô 


83 se to 2 : 
V) S: Martin de Tor - ið 
St. Martin in Thum Fo La 


` 
i ` ÞG 
sá šlo do L ` m 


L NAREN 
porta devóur 195: 


= 
élico Sup. ` Forni Avoltri 


sə to péa-$86 h ës "OM F £ t oue | tóli davói Ro 
s to páraís púné fára > // portas ADAM — 129 porfa doi 
a E ui pnmum Se 


Cad e 
LS S. edo 
e RE 
2% L 
32portáse davdi. 
i ; 
= í OSauris/Zahre 
A parias dai 497 e 
1 SN) og ; L di Sauris 


portdse dos" © A 
leve a. ca | A E portást, 200 


D 
portà su, Tual 198 S 


portást? 
Forni di Sotto 


á bo o E ó Erto 
portárse drío, Corse drío [44 VL d. Valènt 


Corse drio 


.Friül/Friu 
|. Avianog 
211 portáse 


di partdsi 213 

to ` éórse su15 ; 
Veneto NN ! 
x 159 portárse drío 4 


NN 
¡Vittorio Véheto,, ó portárse Arip 


158 portárse drío ` 
.. Valdobbiádehe © 
- Sy 


portárse, portárse drío 161455 


160 DO dree drío pottàrse 


= 


Bp z 


portárse drio49 


—- 193 


167 portárse drio 


portárse 186 188 portárse drío 
: 187 portáršaadrio Z, 
SN R` N 


SS x 190 portársi dite, 
Castelfranco —, Sm Tréviso 


Í BS portdrsa via éneto ` 2" 89 portárse drio Na . Donà di Piave 
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50 km 


Y Samnaun Ny 


Leggenda 


12: 
29: 


34: 
36: 
38: 
42: 
e 54: 
61 witér | il iast — NE. 61: 

(€ DI 78: 


Lavin ^. 81 ustér / il ost 


> " 


il iast 

gii ke ue a truám andá la ko 
(perifr.) 

ol kliént [in un albergo] 

— [si specifica sempre chi viene] 
el kliént [in albergo] 

in casa] 

proprio] / dent (gen.) 

"i turisti"] 

n forestér |"straniero"] 


: soprannome dell'o.] / el gest 

: soprannome dell'o. del posto] / Í gest 
: ostaría / | óspite 

: el klient 

: locale] / el kliénte 

: el kliénte 

: da fuori valle"] 

: Zent [go zent a káza "ho un o. a casa"] 
: Zent [gó zènt a kasa "ho un o. a casa"] 
: Zent [gó zént a casa "ho ospiti a casa"] 


Noco ` >) 
55 Í oster / gent 


óspit ital.) È 


Val Trompia ` : 


l ostér / el klie 


411 DN £1 óspite (it.) 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


: L ospite [domam me ven zent "domani ho 


ospiti (a casa)"] 


: Zent [gó zént a casa "ho ospiti a casa"] 


LI 


: lo si chiamava con il nome proprio] / — 
: ?] / L óspite (it.) 

: | óspite ["o. non pagante"] 

: "ho ospiti"] 

: on Zeint ["abbiamo ospiti"] 

: LU / el klient (gen.) 

: el kliénte (gen) 

: óste / 1 aventór 

: da Dolores ecc.] / 1 beviéór (scherz.) 


DI 


: "ubriacone"] 

: al kliénte (it.) 

: el kliénte 

: Í aventóu (arc.) 

: botéga (?) / al klient 


ost) gent [I 
)l-óst / gent M 
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t /-űent (gen) 
VO 


Í ["straniero, = 
Cem 


de l oštería e / el Hiénte 114 


> O Fierozzo .. | 
Florutz ` 


Comm.: Il concetto di "òspite" viene spesso reso con perifrasi del tipo abbiamo gente in casa, 


viene qualcuno, ecc. 


ci osti / le gest (ted.) 


* NS Martin de Tor {ax 
st. Martin in Thum- m SH 


841 ustí LI art) > 


m oa Gs A 


>° A | 851 ustí i y šiof | m Tes 


ortina 
EE 


I ost ven n (v) B 
1 ost faón žent 1138 ` 


l ósti / | óspiti (it) Á m RO 


AD-II 
505: l'oste / l'ospite 


(il padrone di una osterìa) / (all'albergo vs. in casa) 


Osttirol 
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ValNo oana | BE £1 aventór 147 


1 ostéir (ató) / — 207 


17 
Ø 


liénte 149 A 
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501 oste Í agi aventor (it. 


A "r iúl/Fri 


 211- / ug kliénte (?) 


§ al ostéir / — 213 
a 
121 ó ste / — 


pre 


| ósto / I aventár 161455 


160 | ósto / | ave 


68 | ost / V óspite 


gs a / el inte Mohtebelluna 
óste / el kliénte| LL 


ente 


SS 185 


187 | ósto IN, aventi 


89 


Caste Ifranco 
i ósto / el kliénte úg 


Sile 


eviso 
dsto / el kliénte IE 


165 l ósťo Vel klient 


I ósto / el kliénte WY 


190 el paron Net forésto 


43. Dona di Piave 


I óste / | ospite E 
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50 km 


Leggenda 


118: al ostefía, al ostafia, al ostefía, al betola, inte la ostaria, inte la 


ostafía, al ostefia, al ostafía bétola 
144: ínte la bétola, inte la bétola, inte 
la ostaria, inte la ostaria, inte la 


< . v 20 
i 4in usteríà 
Sin ustería | ; 


6 in ostería 


PNE 


Án ustariv 

iadin Ota. 

ušťerí 
lo, 


„di S. Giustina 


8 ahýstagja 
la 


to. N65 A/ostapriomo. 
Mezz U 


lombardo al ostari 
al oste Cembra, 


yal osta 


a pui sio 


/ al osterí, 114, — 


O Fierozzo 
Florutz 


E Rovereto 


al staría 
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I S 
W 


176 al ost ía C 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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è SL ostaría 


S:Martin de Tor LS 
St. Martin in Thurn 


iol pA o «136 al ostaría 
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; inde ostaría 134 
142 ínte ostaría 


o Ti a 
O SÉ Á i p ; ; 
K Sagl : — — S í 


Hai Re al otélo nte ostaria / 
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inte. a ostaria, 3144 es AR 


`~, 146 te la ostaría. 
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K í 
A Bellunó 
£ 7 Q 
Á, int el ostaría 147 


al "n in ostaría 15 
Veneto 


159 in ostaría 


Valdobbiádehe Š 
Le "nd E ood al ostaría 16145» 


160 in gee 


10-77 


68 inté a ostaría 


Montebelluna 


Cast Ifranco 3 
éneto le 


85 al ostería, al ce Q, 


As ostaria 149 _ 


Alp-II 
506: All'osteria ... 


All'osteria si deve pagare in contanti. 


Osttirol 


tn, 


NG T 
SS + 
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ac | i gam 


` 

i 
e EN 195! 
\Forni Avoltri 


—_ Sup. 
Ila ustaríe 130 


321 ostaría 


' Dun 
`> tal ošta fa 197 OS ha 
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Aur el ostaríd E 3 
P „ta la ostaria200 
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Piéve d. Cad. , iari à 942 


0% 
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al osterie 
Forni di Sotto 


< Erto 
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dal ostería 


` 


¡A Vittorio Vépeto, 


n dar: 
N Al ostarta 164 
56 al ostaria, in ostaría, al ostarte 


SS 


p lal ostería 
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Tirol = \ Samnaun 


Leggenda 


11: dalúnga : monete"] 
12: kunstánt : man 

29: [sull'unghia ] : M 

30: M . a 

: kontánti 
: man 


ó B 
35: de pagá hübit 
42: palánke 


i ås pd in k 
3 éza da pi in n kontán 


56: monéda : pagár suíto 
: LU 


65: pagár súbit Í " 
72: kontánti : pagáre koi skei de monéda 
86: man : M 

93: kontái : monéda 

131: ["subito"] : skei 


` što mie c i 
135: : skei 
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i vyel ayar soldi a la man 
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Alt 


59 se kofi pagár 
' pagdr kon la mo 
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Ť SOIA n ana 
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“Gardone 
‘|| Val Trompia 


E de pagá 3 


41 he ga de pagá koi hoi 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


507: ... si deue pagare in 
contanti. 


All'osterià si deve pagare in contanti. (subito, con monete) 


AIS: 1589 (pagatemi quello). ALD-I: 549 (p.). 


ar méson paié kon monéda 


. Osttirol 
X mésun paik pao munéda M S 
z s V) S: Martin de Tor a Dea si N 
( St. Martin in Thüum 14. x 
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bizófia pagár subito EJ Li VL "d Valènt. 


432 4 T) su Ce ónge | (0 
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2 
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Ð 9 170 bizóña pagár , suláltro O i. uc fer 5 
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i e páva koi Gkei 
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Montebelluna 
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p góa > Le 
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y , 188 prora paðár suíto LS 
187 bizóña pagár Ki skei ü 
Cast - Ifranco Sile D 2 
85 bizóňa ke te pávi kngskei if man spp vo piae 
d. 91 bizona pagár in kontánti 
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Samnaun v 


Leggenda 


135: la marénda [anche: "merenda del 170: la ko'asión (it.) 
pomeriggio"] 202: la marénda (arc.) 

144: la marénda (arc.) 

155: la marénda [verso le ore 10 e le 15] 


SSA Scuol 
Arde 4 il püsáin, la %qlatsiún 
51a kulatsiúľh | ZS ` 


6 la kulatsiún 


kulatsčúm | 


iadin'Ota 
la Kulas 


I la prima kolasiú ` 
kolatsiú i x 
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ó Së 
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E Rovereto 
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AV la kolasiú, la kola"čú , e. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AlD-II 
508: la prima colazione 


(il pasto della mattina) 


AIS: 1028, 1029 (la c. / far c. [verso mezzogiorno]). ALD-1: 635 (primo / pr.). 
ALI: 525 (c. / facciamo c. / spuntino). ETT AYER: 53 (primo). 


Osttirol 
SC Martin de Tor ` Timo 
St. Martin in Thum 


841 Wei 


e 


E E 

I. N? 
È x Ň 
e n n E. 
È D 

# 


> 


D 


| cs. iii | GE 

N 551 LS — t m We > : V mo m E sintlicoln aus. tu veier? 195 
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Vittorio Véheto 
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` Tirol Y Samnaun Á 


Leggenda 


9: biskuíts, el“ o mafigó tuát las 89: comprati"], dla s a mande duts las 
keks ["biscotti fatti in casa"] 

90: biskóti 

" 101: biskót, la se a mañá dute le 

12: mafigd tot las pápäs pastíne 


papás, el" o mafigo tuát ils grasífis 


11: tot las pap°s 


27: 1° mandá tiié i biskóé 105: | a mafid tuti i biskóti 
28: I a maió tüé i biskutí 133: biskóte 

29: (arc), La mandát tüé i biskutí (it) 139: biskóti 

30: | a maiát fo tüé i biskóč 163: biskóti 

200: biskós 

209: biskós 

41: la ga mangát tôč i bi kóti 211: biskóti 

51: l a mañá tute le pastine 


= Z 


EE E 3 eľ a mande túðt ils de 


39: | a maiát tóc i bisküti (arc) 
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"i biskóti 
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OFierozzo ; | 
Florutz 


A 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


509: Ha (3f) mangiato tutti i 
iscotti ... 


Ha (3f) mangiato tutti i biscotti e dopo si è sentita male. 


AIS: 123 (ha). ALD-I: 431 ( (mangiare), 826. (t un ALI: 122 (mangiate / 
mangiare). ETTMAYE 


& Slára s a mangé dic i keks 
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2 E 
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is 
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maňá túti i biskóti 43. Donà di Piave 
l01a a mañá tuti i biskóti 
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Leggenda 
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35: mal : mal 
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42: mal : EJ 
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72: mal 
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: sentí mal 
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"sentída mal: 
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Es € ) i Fé 
a du E M eneto Qu. 


Alp-II 


510: ... e dopo si è sentita 
male. 


Ha (3f) mangiato tutti i biscotti e dopo si è sentita male 


AIS: 945 (d. cena). ALD-I: 723 (sentire). 
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Leggenda 
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9: bírá 99: múdie de bíra 
11: báivá bléra biéra 100: de bíro 
Å n 101: bíra 
12: báiua bléra b'éra 125: bíra 
4 E i 129: bira 
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zd E^ 51: bíra 144: DI 
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Alp-II 


511: Sebbene beua molta 
birra, ... LI 


Sebbene beva molta birra, Andrea è meno grasse di te. 


AIS: 1249 (molti frutti). 
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9: megi LU 101: gras 

11: damáin (raro) gros (raro) 128: (lib.) 

12: main gros 129: gráso 
35: 131: (Ito.) 
38: (lib.) 133: gras 

42: graz (lett.) 157: 

49: máyer (lib.) 163: gras 

51: (lib.) 188: gráso 
56: (lib.) 200: gras 

63: anche: cép, sék "secco, smunto"] 209: mágre 
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Il concetto di "è meno grasso di" viene spesso reso con quello di "è più magro di" o 


"non è così grasso come". 
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Alp-II 


Andrea ë meno 


512: 
grasso LI 


Sebbene beva molta birra, Andrea č meno grasso di te 


AIS: 1690 + 1689 (è), 700 (sono m.). Í 259 ([egli] ë), 454 (m.), 370 (gr. / 
grassa). 
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- dC, 
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' 
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< 
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167 andréa el ze mánko gras 
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CN 


50 km 
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` 6.%o tü 
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1 : 


Ns 
Mezz 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AD-IT 
di te. 


Sebbene beva molta birra, Andrea è meno grasso di te. 


ALD-I: 795 (té / tu). 


Osttirol 


Lt, 


S. Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum . 


84 ko tö 
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cw 
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SN 
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Castelfranco — Kæ [>> eviso 


Sile 89 de 
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50 km 


Leggenda 


9: mafigdis, nus fisa/nts éa vus aváis, 59: ve vedén (lett.) mafidr (lett.) 
69: vi vigúm zbafár 

93: ve vedón (lett) ke mañé (lib.) 
118: ve vedémo mafiáf 

12: vetsáin ma fi Ť 124: vedém ke mafid 


Lg ð DR 
nus ftsents éa mafigdis 


11: vu maifijá at 


27: ve edóm mandá 135: ve vedól) mañá 

30: añ ve et mangá 165: ve vedémo (it) ke mañé 
37: am ve et a maid (volg.) 166: ve vedémo (it.) mafidr 
47: ve uedóme mafidr 188: ve vedón (arc) mañár 
51: vedén (lib.) ke mafidu (lib.) 


uz vetseins a 


iadin’ Ota 3) 
9“ NU versan Æ 
nus konstatáins éa | 
CP. : KE x 


i vedén :mafidr 


D 


51 ve vedén mafiá 


Noce. , >) 
55 ve vedén maný: 


nár rento Y i 
- 122 ve vedgh, mafidr 
e vedénynafár 1 


‘© Gardone ` 
kval Trompia 


em va et maid 
[T] Tm E 
1 


176 védo ke: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


514: Vi uediamo mangiare 


Vi vediamo mangiare con appetito. 


m / mangia), 1166 (dar da m. alle bestie). ALD-I 
LI: 94 (vedere / vedete), 122 (mangiate mi 


s odún mangan 82 


M ve vedón mangi ; 
üdti rol: 


° 
KJ 


Lai 


G. mandi orte Buso i 


105 ve vedón mafidr 


> AV; I 
as s 
dE 

veisc pr 


02 1 ve > vedón mafi 


AIS: 1693 (vediamo), 1014 
842 (vedere), 431 (m.). 
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e 
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NT R 
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A ve xedón 


aT 

SY æ S 
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85 ve vedémo munie. 
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31 
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ve vedór mánað 
>= 
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Osttirol 
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/ 
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f ^. 211ve vedóy a mañá 
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Q 4 kun apetít, a 
Skun apetit 1 D ZS 


un apetít . 
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(f s 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


93: uolentiéra (lib.), kon apetito 133: de gústo 


„di S. Giustina 


58 koli apetít, de gústo - 


> ¿A 
59 kon ð t : 


lombardo 
kon apeti 


> Pinzolo 


e 


OFierozzo. 
Florutz 


Rovereto 


kon, apetíto ` 


50 km 


AlD-II 
515: ... con. appetito. 


Vi vediamo mangiare con appetito. 


ALI: 530 (mangione / a crepapelle / a. / ingordo / goloso / ghiotto / 
ghiottoneria). 


Osttirol 


N 
Y VS. Martin de Tor Mo di m RUN 
St. Martin in Thum ` o 
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kon apetítu BØ 
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Sú ü GR ven A È i Š aa Pieve di = . og E kon apeti Ta E ur a À Øk a ape 1 197 O Salris/Zahre 
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em E ^N SE C .- - . 
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kun gus 


Forni di Sotto 


203 volemtéir ` 


$ Erto 
de gusto [44 n aneñ 
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—. 211 óe gusto 
| de gust 213 
de gústo 1515 
Vene t o. 
u 159 própio de gústo 


Pali 


ko apetito 161455 
160 ko fay 


68 de bona vóia, de//güsto 
165 de gus 


) 


66 de gusto, ko apetíto 


Montebelluna 


188\Ko apetíto 
187 de güsto § 


S = A 190 ko apetit = 
Castelfranco —, TES eviso ` 


(\ 85 de isto d 89 de" tyústo, ko apetíto N . Donà di Piave 
M = s ¿$ 1 de gústo, ko apetíto 
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50 km 


Leggenda 


11: baivónt 54: mangiato] e an bevi, mafidr e 

12: mafigont e baivónt béver 

60: bevéndo (ital.) 

64: tra mafiár e béver 

30: ke n biía, ^n tep ke n ga mandát 93: p. pass.] e biú [p. pass.], a fórsa de 
“n tep ke ñ ga biít mañé e beve (inf.) 


19: kul mangér e bé*er 


cuol: " 


4 mandónt ë báj 98: mafián e beán 


99: a mafidr e béiver 
130: mangándu e buéndu 


34: biîa, Intat ke me mangda e me 


5 mafigont e baivónt s 
E ui biía 
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NE 2 p 
6mmangant Á á | P 35: (arc), a mandá (it) e a béer (it.) i 
i 134: ntánto ke mañeóne e beveóne 


WA 2r 
EE 189: mañándo e beéndo 


È DÉI . 7 b 
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dán] e babán 45: a mafiár e a béver 
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i. i E 
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) fidi e a béver 
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manándo/e bevéndo 114 - 
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NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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` mangén i boén 
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El mangán e bui 
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S Martin de Tor =p 
St. Martin in Thurn í 


84 e e 
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et 


85 mandán e > bli án £ 
: i pa 


a NS 8 a “S Pieve di © 
CN 2 
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a ! mang ea beve 138 . ap 


mani e b Je indo 191 
A 8 i 


02 aón mañá e bevúy 


bdión “> 


> nda; 


Alp-II 


516: Mangiando e beuendo 


Mangiando e bevendo abbiamo trascorso un bel pomeriggio. 


ALD-I: 431 (mangiare). 


Osttirol 
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PK 
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Í 
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Vania prafidr e a bere 147 
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116 ie e 
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1 d añándo ef 


b G 
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9 7 Wa dndo e beuéndo . 


68 mañándo e bevendo 


Castèlfranco 
Véneto 


85 mañándo e beuéndoss, 
CN 


mafidnda | e Devéndo 151 \ 


Veneto ján E 
i... 159 mañándo e bevéndi 0 215 mañándo e ` > 
z A 162 maña 0 e SA 


58 a mañár e béver 


mañándo e bevéndo 16 È 


S“ 


Síle 


Nos 


SEHR A 
a mangá e béve 
e bé re149 — N 
KS ~ uan ndá indu e bevéndi 
e bevéndo | 209 maná 
50 maňándo á Eri 
iül/Friu 


. di 
S. Croce ag 


. Aviano@ 
211 mañándo e bevéndo 


U x [émandándu e bevéndu 213 
| Vittorio Véheto 
21 nañándo e bevéndo 


dnegliðfíðindo e D 
indó e bevéndo 2417 
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89 máñándo e bevéndo, > 


. Donà di Piave 
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50 km 


p 1 mafiándo e bevéndo 


u. ARTARIA, WIEN 


maňjánt e bivínt 210 


Leggenda 

12: pasentá, dini pasaintd 
41: an ga pahát 

130: ou pasó 


188: avór (arc.) pasá 
189: gémo pasá, gavémo pasá, gaémo 
pasd, gémo pasá 


4avdin no pasá 


5 váina pasantá ` 


ens nus pas 


ladin’ Ota. 


en pasá v 
Cembra 
°. P 


.  Gardone . 
“Il Val Trompi: E 


41e po D ga pahát, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
517: ... abbiamo trascorso 


Mangiando e bevendo abbiamo trascorso un bel pomeriggio. 


AIS: 1248 (a. avuto), 1635 (a. cercato insieme [dappertutto]). 


P PM : E AN „Sl dnze pasé 
únze pasé, ap [in realtà: "si ha") pasé 82.) 


Osttirol 


i üns pasé tra ` 
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Sì 
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08 20g pasá; Pi 
y 


dani pasá, on pasá 147 4 


Val o 
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|. Aviano@ i vin pasát 210 
211 avón pasát 


ven pasát 213 


NN 
en pasá is Vittorio Váh peto, f voy pasd 
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x 159 ven pasd 
58 avón pasd 


e 9 
avémo pašá 16145» 


160 vo p pasá, 
=" 


On 


Montebelluna 


— l66avón (arc) pasá, gavémo pasá 49 
167 got} pasá e | i 
88 


smo pasá, démo pasá 186 1 
> E ; sa 187 gemo Da & 


gémo pasá, ` 18 
LS a 190 vémo pasz 
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Caste Ifranco —, 
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— 4 úná bélá da 
Lavin 5úm bel davometsdi — 


6 üm bel davomé“z 


n bel tsieupr ed 
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en, bel dopodiz 
W um d 
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41 ón bel dopodehná ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


10: um bel davometsdi 
11: domet3dí 

12: domezdi 

29: na bélo héro 

34: ü bel dopodišnát 
36: ón bel dopomezdé 
45: n bel dopodeznár 
51: na béla séra 

54: na béla séra 

59: en bel dopodiznár 


67: l'informatore, indica un periodo breve, a 
ridosso della fine del pranzo; non indica 
tutto il pomeriggio] 


92: un bel dapodižná (it.) 
101: en bel dapomezodí 
107: en bel driodisnár 

125: na béla méza ýornáda 
134: an bel dapomedodí 


25 € i.) 
séra, n bel dopodi 


c 


‘Noce. A) 
55 en bel dopodizná 


50 km 


m E z 
: a) bel dopodiznár 
ó 

: na béla méóa gornáda 
: na béa Zornáča 
: na béla iornda 
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: oft. bel dopomedodí 
: na bga gornáða 

ó 

: dopomedodi 
: un bel dopodizná, un bel 


dopodeziná 


m Š . — 
: un bel dopodiznáre 


: ulj bel dopodiznár, na béa méza 


zornáča, ul bel dopomezodí, ul 
bel dopodiznár, na béa méza 
zornáóa 


ő 
: na béa jornáda 
: un bel pomerigo (it.) 


bel dôpodiznár 


Ven bel dopodiznár 
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«di S. Giustina 


dla, séra > 
R 


bel d podizná : U 
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n bel d dizhá onazzo 


Alp-II 


518: ... un bel pomeriggio. 


Mangiando e bevendo abbiamo trascorso un bel pomeriggio 


AIS: 180 (bello | Belli), 181 (un bell'uomo), 339 


ALD-I: 833 me / una), 
67 (bello / 
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N 
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Samnaun 


Leggenda 


12: evivà : sa“úte 
35: salúte : sálve M 
41: činčín : adesso si dice solo buon ] / salute 
101: Salute : sálve LU 


ER iol Z 133: LU / salute : non si dice quasi mai] / viva 
= di; 3 z . Sao eg 
4 bun ap tít US. vívá 157: niente] / sa“úte : soprattutto per la penuria di cibi] / 
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un apetít Í v 
Efdiadin'Ota „7 


dus owe 
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bon apetít ' salúte u 


OFierozzo ; | 
Florutz 


i ) apeli viva 120) 
salite pg NS V 


pi í silirento 
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NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


519: Buon Mai / Salute! 


- / (= Cincin!) (augurio fatto durante il brindisi) 


ALD-I: 82 (buono / buona). ALI: 109 (buono / cattivo). ETTMAYER: 211 
(buono). 
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167 boy apetíto Na"úte 7 


fva (13186 » boy SE / evíva DS 
187 bon apetíto < Site B bon apetíto / E. 
e æ —Ç Ek SS . . 190 bon apetífoz4 sa út V 
Castelfranco >, SDSS Treviso 
Véneto B 89 bofàapetito / sálve v NG . Donà di Piave 
——N 1 boy apetíto / sa“úte DM 


85 mañé de gústo (arc) VÆ / evíva p. 
CN 
= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: la klóka 136: botíta 
12: la klóka 163: de a botília 


48: secondo l'inf. el sur traduce l'intera 182: "t. corona"] Je a botilia 
espressione; la bottiglia resterebbe 192: (it) H ^ 


sottintesa] 
: botília 197: butília 


4 il kakún dá fa botítá 
dá la botítiá 


CE kakun 


6il kukún dá la b 


/ kukún da | 
gu dl CE ka A 
A kukam fa «la bu 


V 


de: la botília [?, > 


Il L 
G AL S na. 


VF Noce, A) 
77 55 el suer de la bps. 


fe la butília 


16 “1 burg de la butília (it. .. | 
Mezz Ee 
lombarðbs de la botíli 
r de la botíli. Semia 
elAtfóp deala háša: 
Suel? Æ 
el strop del/ámpola E114, 


©OFierozzo ` | 
Florutz = ` 


Tirano 
I kukú 


= 
S 


dà la. bosa 120// 


4 ` 
4 5 


Gardone ` 
Val Trompia E 
el\stopdi de la wtília LA ka 


I 
u 


> E 
41 ol "topái de la butíta 


È, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


520: il tappo della bottiglia 
LI 


AIS: 1330 (il sugi hero [turacciolo di sughero] / il t. della Done); 1334 (la b. è 
piena). ALI: 482 (b. / boccia delľacgua). ASLEF: 2717 (b.). 


ar le štoplún d I angošiára 


Osttirol 
881 uius i la botsa L 
V) S. Martin de Tor ` ig et mA 
St. Martin in Thum ` ( A x< 


841 sudo d á bótsa 5 af > 
D 


D 


e 851 nira # d bóla 5 E Comélicala Sup. u tapón d m 195 
-` F hi £ | U al strópu a la hód 130 x QUY Mat Avon 


l štfuplón 4 la rsa 88; f 
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VA 


Sg bóða B 


X 197 lo) Sauris/Zahre 


ta 


È v do dd la bae 
SS eð 
E 4 | 
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x E if EH Erto 
di strópol de la botilia K 14 vm anat: 


. om de 
A Belú 


Si 17 la bóða HA 


50 “op della bóða DI 
4A Fr idl/Friu 


L d SP ; Aviano strop de la butilie 210 


. 211al strop de la bóða 


$ ál strop de la bósa 213 


° 


N ` y Fë We JE 
1 i "M d la bosa — al stropol de a bóða Ü A Sw véjeto, ÝI strop de la butilia 


V ` Al 


„Vald bbiáde o 
M Wo sa blan e el siro de a bosa 516145» 
A botilia S 


D " — vA Ü g/Ta-bóða LO jD È fia M 
: d de a bó 16 el strópol ae stró] de, a DI 7 


` s 


68 e! strópól de a bosa 


l 
es Sl dè 


el strópol de a bosa LI 
bóða 


— 188 el um de a bosa UN 
S 


SLI 


187 el turáégfo “dl ‘bosa LA Ld ON 


Montebelluna 


UN 


. 190 el strópo Ez 
Castelfranco — QUE eviso 


Sile 2 
5 ísa M . Donà di pi 
85 e! strópo" “o [di Ser de „a bósa Ë 89 é? Súro de a bosa N Í : jd SES 
21 e strópo“o de a botília 


= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


42: el tirabust (arc.) 122: el kavastropi 
81: kel kóšo da daurí (perifr.) 151: al kavasúri (venez.) 


86: botsas (perifr.), Í flósnöfnaf 
91: štlipúns (perifr.) 

106: el kavastrópoli, el tirabusór 
119: el tirabusón 

121: el tirabusóni, el kavasúri 


161: el kavaturáčo“o 
186: el kavaturáčoi 
188: el kavaturácoi 


AP Scuol. 
a 4 il tirákakúns“ 
Lavin 51l tirakukún Z 4 


dez 


6al tirakukiins | TT 
““ ns í ( a 


be 


2 


n, el kavatáj 
Cembra. 
p E 


Í kavašúrli M4, _ 


© Fierozzo 
Florutz 


súri 120 


kávastop 
ERN 


sú, ol kadffpifsen.it] _ 
U i ac 


"^ WGardone ` ` 
[Val Trompia 


el\tirabusi ` 
-F 
n 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


ar kel afáre da daurí (peritr.), > 


A kóði dari bótsas (perifr.) 


° S. Martin de Tor ` 
st. Martin in Thun ` 


m Gs A 


> y Val kóšo da ari E bótsos enti zl 


ávatápi, 1 kavagüri ` 


Ë ) >, $ 
Me o e ká DOS roplóns 


Vete ss ? À ÉS z 
TAN ber ` 


"T tirábókolag nm. ea B — a A 
if ; U Á el Ravasi d arar CT 138. i B 


use 


° 
al kavastrópoi [44 n putem 


á kanó 147 


2 F 
Val Noana / e 


I kavastrópoi, al o, > 151) 


Veneto 
i 159 al kauastrópoi, al t 


58 el ka vastrópoi 
.. Valdobbiádehe © | 


N 


160 el kavastrópo 


Montebelluna 


Caste Ifranco 
Véneto 
85 el kavastrópui, el 


Sile 
dvaturácui 
So 


el kavasúri, el kavastrópoi, `> 16166 


el ka 
Re! kavastrópoi, e "nus 


AÍD-II 
521: il cavatappi 


(per tappi di sughero) 


ALI. 485. 


Osttirol 


i ó e se 


Nd 


B 


Cométicala Sup. 


` 
ER N 
lu kavastróps 195 
\Forni Avoltri 
E S UU 


129 al ñapasú e 


al gavestrópi RO 


E H 197 OSauris/Zahre 


€r Y 
L. di Sauris 


4 il diauastrúps 200 
Pieve d. hee d á S E 


il tjavestróps? 
Forni di Sotto 


á Erto 


di Bea ži 


|. Aviano@ 
211 al gavastrop 


š 
° 


al gavastrops 213 
a 

1231 kavastróp 

l 


> 
SC, 
bnegliano “! kavastgpoi 


U 


el ie d j 
iavatdps 193 
“y 
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50 km 


Leggenda 


9: piccoli sorsi"], as lasër gustér 93: béve a bin'$ig 
11: plazáir 101: se béver kon gust 
47: tastár ["assaggiare"] 137: bée an sčant a la óta (perifr.) 


51: bere adagio | 138: se biasé Zu ^n zluk de zfidpa 


172: un gozéto a la vólta 
184: bévare a súrsi 


54: "mangiucchiare"] 
63: béver pian pian (gen.) 
Fát 78: vólta (perifr.) 


Jager ` 


iadin’ Ota 


«diS. Giustina 


58 be er plan plan 
2 j 


lombardo 
asa 


a Sieft Fg 
are"), čučárf" succhiare"]114. - 


O Fierozzo. 
Florutz 


E 
pian pian, gustár 


; pidrfldonazzo 


176 béver à Ü 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Il concetto della domanda non ha avuto ovunque la stessa validità. Le risposte sono 


quindi alquanto incerte, però non prive di una grande importanza onomasiologica 


, bevf kun gústo 8 


se Gučér. fórd BB“ NS 
Po T as s 
i Delver; plan ‘pian OI 
nð. ` 


sf 
o 
Predazzo ¿A 


«di 
Forte Buso 


105 čučár 


ve de gusto, T 


S. Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum | 


84íucé .— 


be áta : 


a 139 beie 


Ü) 


Va/Ñoana 
mc 


158 béver e  gústo 


167 čučár 


béver 186 


Ma 
UN 


Caste Ifranco 


| tirár. su, Čučár 151 


Veneto 


159 čučár, sorbír 


AlD-II 
522: sorbire [un liquore] 


(sorseggiare, bere a piccoli sorsi, con piacere) 


Osttirol 


SS Va 
B 


7 Geen co Su 
bévi ó gústu | 4 > 


131 . 
a 
È ST Š. Stéfano 


bévi più 


» by Z A 

cerca 195 

N Forni /Avoltri 
JAAN 


E 


fla 


x 197 OSauris/Zahre 


i "Fri ül 
. di 3 
S. Croce e x 
/ | Avianog 
211- 


e 
N e 
§ bevi 


< 


linen Véheto,, EN 


1 
V Á 
LI 


> 


čučár 16155 


160 pk ár 


R 190 gustár 
eviso 


89 čuťárse, gustárse 


50 km 


L.di Sauris 


gusta 200 


= I 
/Friu ! 
čentilená(?) 210 i 

|| 
d 


plan plank 213 


MC 
bnegliano béver giar 


43. Dona di Piave 
DI čučár, sorbír 
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Samnaun 


Leggenda 


23: uin e ákua mesčát (perifr.) 84: na miséla [con succhi], vin batié 
33: ü vi kul diva (arc) ["vino allungato con acqua"] 


Š 1: y šprí I 
35:0 fat batedá 1 vi (parità Ld did NN 
6 101: en mesedón, en špris 
39: batedát (arc.) 


41: gassosa"], ó taiát |" vino e acqua"] 
n sL es 
42: ákua [perifr., C; poco usato], el pirlo 136: ay spri s [it., raro] 
["un aperitivo composto di vino bianco, 139: mets giva e mets uim 
campari, Apirol e acqua"] 142: an sprið (it) 
un sprið (it) 


164: un vin písol ["vinacce, vino, acqua e 
zucchero"] 


133: éin, un. sprið (it.) 


limone e un po! di acqua"], en biank 159 
kol dkua [cosa rara] 

el pirlo ["vino bianco con una bibita 
gassata"] 


e. _ = i DR sii a 165: un spris 
sórle CNN = : vino bianco e campari"], na gazoza 


kol vi acqua"], un spri's 


en mes e mes ["vino e spuma"], en 185: na graspía ["acquavite o grappa con 
misto ["vino e spuma"] acqua"] 


en mes e mes, en şpris 


D iadin" Ota 


.” 


en misto [fatto con vino e spuma] 
vino e spuma (cedrata)], en şpris 


«di S. Giustina 


e mes l'acqua e 


m Alt di 7 
Noce. en m e mes (SPA rc? Egna ` 
55 en misto Š en 
‘e mes 
2 
x ““Salurn'” 
Xe. V65 off zbriš21orno 
Mezz i P. 
lombardo en misi 
Femme 


yen þú 
visio gs 
en misto, en spris 114 - 
1 7 >O Fierozzo 
en mes e mes, ísto 120,/ Flosutz 


Trento 


- Gardone 


místo, méza ákua e mez vi 44 
Val Trompia  . ug xÇ po X 
en, vi batezát, ériwi glongát ` bečér de vi mesčát 


I 
u 


aa 


41 ón míhto ["vinoe > 


176 sprits à © 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
523: »uno spritz« 


(Come si chiama la bevanda fatta con vino e acqua che si prende al 
bar?) 


ALD-I: 833 (uno / una). ETTMAYER: 145 (uno). 


H gspfitst, 
Osttirol 


N 
v VS. Martin de Tor ` es j ti aki 
st. Martin in Thum Q 


84 y did [cod acqua] "da 


D 


7 SE i s 77 i NG ROY | fuma ith ue "x 
e | Le ww + Š ATTS 
Si _Urtijéi . WT a > si is 85 y slabrót ` I i. = í Ke sb rma a Sup. un m 195 
y gipfitstnè SA Bitch Á s N Æ hú / t g n sprits (it) BØ Forni Avoltri 
"s 129 H SPI / 
ka v Tf N R | n š Ø i j 
„1 špfits, EE on aM orina 3 


y gspfitst, y mošdóts ý enit ^ —— p Sprits A 


; 32m sprits 
7 a E ala 
ex Ware mé 197 9 auris/Zahre 


= i 
L di Sauris“ 


un sprits200 


en mes eggs, ÞIÐ d U £ un spriteR 
Me dii C i P a M 214 4 dii íi => À Ko Forni di Sotto 


x LT ua, n | spris TÉ avafó 


105 n spri$, na miséla, n lavaról ge XE 
dl vig talá, ákua e Lu [44 Vd. leger 


tá 146 en vin " e A ni en sprià (i 


y 7 0 


o 


è E apri 109 „ Merano fne 08 el prio, | g vin inaguá ` Belli 


T re nti n á. an swrið 147 


Friù 
. Aviano@ 


- 211 úno spri'$ (ven) 


un vin taiá, na libra taiáda 151) 
Vneto 


un vin batezá, un şpris (it) 16155: 


160 u qu batezá 


10-7“ 


Montebelluna 


188\un vin talá 
(bin píko“o 


CIN A VN A 
q DASA Ñ 
Castelfranco — <IBSTFéviso Deg 
85 ur spris (it), un sprň s£ fio (it.), > SA ka sa A "EE e EE 
lug spri'sét 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


146: ge n o bevést, ge n o bei, ge n o 163: ge n o bevést (arc.) 
bevi, ge n o bevést 179: gi n o bevi, gi n o bevésto 
148: ge n o bevést, ge n o beést 


m cuol. 
4e na baivü 


Se na bavú ` 


6eu na bavii 


Noce — 
55 n ai beu 


~ -Ssum- ne ak bevi 111 
a \65 fag bertormo — t 
Mezz i Æ 
lombardo no ber 


2 


b 


Cembra 
o 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
524: Ne ho bevuto ... 


Ne ho bevuto solo un bicchiere e non due. 


AIS: 826 (che ho comprati), 390 (ho visto), 1701 (b.). ALD-I: 52 ([io] ho). 
$ 81i na mà boü 


B o o Osttirol 
lina mä 1 boill 


N 
`V S. Martin de Tor u t "=. = imam] 
; )St. Martin in Thurn X ud 
SY, ha 


dec d 


>° RI 951 na mà bat ` Tcu vo o Ñ Z le beviit 195 
. S F JAN 4 = di i Á 33r i \Forni Avoltri 


7 i 
,1132%i beésto (lib.), gë i ei beésto (lett.) 


2d. 1 i 
e bevit 197 Ehe 
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13Xei beésto, ei ba bét : Sg > 
Pieve d. Cad. „tal bevit 200 
ind gli 198 
ind ai berú [9 
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ó Erto 
gi no beués [44 es Vaiðnt e 

: .L. di Ca 
1 ai LL 
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-4 


o )7 ge n n 0 vi 
d 


C ge no befst 147 
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Val Noana y 


(| Avianog 
211 in ai bevüt 


ind ai bevüt 213 
q. n o bevést 151) 
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: 159 ge n o bevést 


158 ge no bevést 


, Veldobbiáde e 9 ; 
ge no bevú 16 


— ge å o bevest 
Rn” 2 


Mohtebelluna 103 T mQ gest 
S gi n) ? beva, MAN VA o. bevést 164 


ge ne go Le 1 
bivút 193 


. Stínd di Livenza 


Cast Ifranco —— 


85 ne go bevésto, ne A EE i < ASS 


— gin o bevi 
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50 km 


Leggenda 

40: apéna gii bičér (rafforz.) 188: só o ulj bicér 

133: sólo ul] bicér Git) 192: sol ke uh bičér (it.) 
136: sólo an bičér (tal) 208: so ke un got 

211: sol ke un got (it.) 


179: sólo ul bičére, sólo un goto (arc.) 


MN 5 cuol: t 
e 4 be ün maiôl da kuai 


Lavin 5 be ün maiðl 


6 be ün maiól 


ladin’ Ota. 


N 
„di S. Giustina S) 


58 dad na tása, na ítása sóla 


ól en bičér 114, 


O Fierozzo. 
Florutz 


xq bæra Trento 


“Gardone. 
A Val Trompia 


apéna en bičér, 
Il HUE = 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


525: ... solo un bicchiere 


Ne ho bevuto solo un bicchiere e non due 


AIS: 1336 (il b.). ALD-I: 833 (uno / una). ALI: 481 (b.). ASLEF: 5201 
(bicchierino). 
DI ón em goto 


* VIS- Martin “de Tor. 
st. Martin in Thum ` 


84 ag d góte ` 


~ e $ o 


à nd SE göt su. f 
me un n gor. è + 
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' ; 
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x 211 dome ke un got (arc.), 

FS c V Æ L sol ke un got 213 
a 
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: — V eneto SN (A i 
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58 sol ke an góto 
© > (^ 


Castelfranco 
P i Véne 
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. Donà di Piave 
lum got sol 
50 km 
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Leggenda 


9: e na dues, e na dúəs maððls 


Lavin 


6e na duos. 


enúta doe 
lli nuta doi 


CA 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
526: ... e non due. 


Ne ho bevuto solo un bicchiere e non due. 


AIS: 284 (uno / due), 47 que: uomini). ALD-I: 510 (no / non), 251 (due / due). 
ETTMAYER: 161 (due). 
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UN 


Castelfranco —, ' . 
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50 km 


Leggenda 
10: ün kuintín [ipocoristico] 
135: al) kuartín de vin 202: un kuart de vir 


168: un ón bra [concreto], un oftbréta 


4 ún kuintín 


5 ün kuintíñ ` 


6 ün kuintin 


n kuart vifi N 


Giadin'Ota, 


lombardo 


: Florutz 
t 
o 
rtin 


E Rovereto 


en\kuartim, en 


© Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


41 ôň kuartí . 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
527: pun quartino« 


(C'è un nome particolare per un quarto di vino rosso?) 


ALD-I: 833 (uno / una). 


ME y kert 


Osttirol 


3 17 ker d vip. ` 
\ S. Martin de Tor - 2T m UN 
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+ BR | 85 7 ker ert a pe — ds rma 8 Sup. pR. Ke 
~ e ! > — * kuártu D y voli 
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SC LA Erto 
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- 211uy kuárto 


i u | kuartín 151 N 
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160 un kuartín 
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Sis N N Ki uartín 164 
NN 66 un kuartín, un ón bra 
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° ku Ki 43. Dona di Piave 
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a 191 un kuartín 
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50 km 


A es nu støson 


Lavin .. 3 es nu stésen báivár 


6 es nu Stésan baiv 


éis nu Stésan 
iadin' Ota. 


! kuels í nu irs] 


hd. 


Migne. 13 t Lan 


A Gardone. 
Val Trompia 


arés mía de 
W es - 
\ 


41 garð" mia de bíi 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Tirol = \ Samnaun 


Leggenda 


9: baivŤ, els nu stôvésan bai 
11: baiv°7 
12: baiv°} 
. 2 2 8 ^ 
28: i arós mía de béer 
30: i garéh miga de bií 
34: i garé" mía de bií 
36: i garéz mío dà bíer 
39: bé", i garéh mía de bég" 
43: i garéz mía da béer 
45: che"] i bevése, no i garía da béer 
78: beés (lib.) 
ai ne des nía béife 


85: ai n dos nía bair 

86: bévaf, i ne pudésa nía bévaf 

93: no i dovaráve béve, no i avése da 
(it) beve 

135: no i dovaráe bée, no i avaráe da 
bée 

E „£ 2 
137: no i arde da béue 
138: no i dovardve (arc.) béve 


. ó . TM 
148: no i dovaríe ber, no i doaríe ber 


ó 
160: no i varíe da béver 
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Alp-II 
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Leggenda 
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Alp-II 
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Leggenda 
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38: éher en po aléger 
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Leggenda 


36: na bada 98: na šímiá 
41: na bála 101: na šímia 
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Leggenda 
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Leggenda 
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Leggenda 
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AÍD-II 
535: il bavaglino 


(per impedire ai bambini di sporcarsi durante il mangiare) 


ALI: 676. 
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50 km 


Leggenda 


9: pita úná furčétá 
12: furčéta 


93: čo fora en pirón (lto) 
122: na sforsína 


16: cápa úna furtSíná 136: tira fóra an piro 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Si noti che in alcune località le risposte rilevate equivalgono al concetto italiano prendi AD TI 


una forchetta nel cassetto. 


536: Prendi una forchetta ... 


Prendi una forchetta dal cassetto! 


AIS: 222 (pr. il martello!), 1343 (per prendere del vino). ALD-I: 632 
(prendere), 833 (uno / una). ALI: 475 (f. / forchettone). 
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50 km 


8/er dal cosuoh 


ladin’ Ota. 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 
93: da kéla láda (lib.) 


dal kasð é d Pinzolo 


50 km 


„di S. Giustina 
Dem 


Mezz N kasatan” 
lombardo dal kasetí 
dal Ree D d 


( el kasetín 114, 
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Comm.: Si noti che in alcune località le risposte rilevate equivalgono al concetto italiano prendi AD TI 
una forchetta nel cassetto. E 
537: ... dal cassetto! 


Prendi una forchetta dal cassetto! 


ALI: 463 (c. della tavola). 
° 3 fra de kaséta 
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dl. S cuol í 
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Lavin 5 per tatár io > 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
538: Per tagliare 


Per tagliare delle tali fette [scil. sottili] di salame ci vuole una 
lama ben affilata. 


AIS: 1392 (t. [il fieno]), 543 (si . EE 789 (t.). ALI: 546 (taglia una 
etta). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 
: tsíplos da tonga 
: fin°s da iongîs 
: halám 
: sitile [di salame sottili ] 
: così piccole"] de salám 
: siffatte ] de salám 
: ['compagne simili"] — 
: lugánega 
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: salido 
: saláme 
: saláme 
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Alp-II 


539: ... delle tali Jette [scil. 
sottili] di salame ... LA 


Per tagliare delle tali fette [scil. sottili] di salame ci vuole una 
lama ben affilata. (... delle fette di salame cosi sottili ...) 


AIS: 1392 (tagliare [il fieno]), 543 gi tagliano), 1000 (il s.). ALI: 546 (taglia 
una f.), 581 (s. / rocchio). 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
540: ... ci vuole 


Per tagliare delle tali fette [scil. sottili] di salame ci vuole una 
lama ben affilata. 


AIS: 1594 (non v. rimanere). ALD-I: 876 ([egli] v.). ETTMAYER: 190 (v.). 
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Leggenda 


10: moláda fié bain 60: ben filida 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


541: ... una lama ben 
affilata. 


Per tagliare delle tali fette [scil. sottili] di salame ci vuole una 
lama ben affilata. (la lama del coltello) 


AIS: 980 n del coltello), 920 mud bene), 1406 El affila [la lalen: ALD-I: 
833 (uno / una), 69 (bene), 8 (affilare). ALI: 477 (I.). ETTMAYER: 126 (bene). 
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Leggenda 


38: epkumincé a taid 75: skomensár (gen) 
42: taiáge el kül (scherz.) 121: taidr Zo la prima fiéta 


49: taiáryi vía el kul [del salame] 122: taidr Zo la prima fiéta 
54: enisár la fórma 169: zbregár ["spezzare il pane"] 
64: taiár via el kúl 194: taiár vía el kul ["tagliare via la fine"] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


542: tagliare la prima fetta 
[di un salame] 


AIS: 1392 (t. [il fieno]), 543 (si tagliano). ALD-I: 789 (t.), 635 (primo / pr.). ALI: 
546 (taglia una f.). ETTMAYER: 53 (primo). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AlD-II 
543: assaggiare 


(provare un pezzo di formaggio) 


AIS: 1021. 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Leggenda 
3: kuánt dà kuai ág manáá 
4: kuant dá kuai ás tü poxná (pop) 
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eš" tü mandó 
11: da kudi mafigá 
12: mafigá da kuai 
23: kudnta ke te n e mandát 
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Alp-II 


544: Quanta ne hai 
mangiata? 


(parlando di carne o della minestra) 


AIS: 1254 (ne hanno abbastanza), 1019 (ne mangerei), 1537 (hai cucito 
bene). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 122 (mangiate / mangiare). 


* Sl tdnta n áste pa mangé 
.. Osttirol 


| tánta n ást pa man ndé 
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kuánta H ésto marié 138 N ; „tántá á kg 198^ 
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á Erto 


- 7 1 deer Mi; a RN i i E 
105 kuánta n as mañá E EE i à p 
E Taz xÇ kuánta. gin .. mañá KE Nev AR 
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E 146 kuánia È gen átu L ` 
| ` 
` a Wo v il 
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ánta gé din mand 149 — ; 


(nat luno 


ón átu mand M7 


x 211 kudnta in dto mañát 
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E NN 
kuánta den - mafiá risi Vittorio Váh et, kunia y gin átu mafid 


Veneto 


159 kuánta gen dtu manña 


58 un. gen átu mafidda 
Ra nd 
e 


| Valdobbiáde e 9 ; d : 
kuánta gen átu mañá 16145 
160 kuánta gen Já uánta Gi 


| Sy uánta gin 


k Ý gin étu máfiá 18 : uánta gen étíðt 
< K SS SS : 190 kuánta g ge gátu < ven 
| ESTréviso AGE 
ta ge ne gátu mafid iS. Donà di Piave 
AL 1kudnta gin átu mañá 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


: , Véneto 
85 kudnta gi ne gétu mafiá 


50 km 


Leggenda 


9: vél 351 vegahí 
10: véla 86: védli béfbos 


11: bezóñ ča la laut veta 163: 
188: bizóña ke i večéti 


12: bəzóñ é als veľs ` 
200: vekiús 


| la liout vétiá 
vn” Si a da bzön éa lá rab vi 


6id e Ste é all A 


Á tå de bæn 


EPS ia din es. m» 


ad E Ls el a 


i vyel ke i veklóti 


i vuel ke i veklóti 


,Nace 25 . a ) LESE 
55 | e nečesári keði vegóti 


Cesari ke i vęć 


e í Ú fóti 111 
Së Fá = 
ezz 
lombardo ón ki — 
1 L Cembra, 


ke i uisós 


š 6 d Pinzolo 


> © Fierozzo 
Florutz 


i večóti = 2 E 1 a È 
j cótil rento . 121 bizór We í vecóti 


e i vecóti 


háre ke i vé 


NY Gardone 
A Val Trompi: 
bigóña ke i ea 
nu - 


bözófia ke i vec 


41e neheháre ke i veca 


SY 176 okór k a i Ü 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


545: Ë necessario che i 
vecchietti ... LI 


È necessario che i vecchietti bevano di più. (detto dal medico) 


AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 259 (egli è), 145 (che), 841 (vecchi / vecchie). 
ALI: 281 (vecchio). 


E f 1% 81al e debožúň ke i védli 
al e deboziifi ke la Zont védla 82- o S 


gal e . netsesáre k i bérbas H 
V S:Martin de Tor (^ 
L )St. Martin in Thum l 
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tá 
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al n ke ¿dH E389 - ^ 1 Ap W vo ése ke ie 
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TA 
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105 bizón ke i vecóti 


de el e bizóñ ke i Wecó 


"Lat ngina 4 ke i vefót 147. 
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weng a kovénte ki veki 


211 al e nečesário ke i veci 


I Lo al Jš nečesáriu ke i večús 213 


| Vittorio Véheto 


bizóña h. i večét l misi) 21 12 bizonaría ke i ueéét 


Veneto Yord 
159 bizóña ke i večét dh SPO Ae 
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. Valdobbiádehe © nr ii 

ia izófia ke i večéti N bneglianekóre ke "ug 
160 bizófia ke i R n 


SAN 


Moni 70 


68 bizona 


E bizona ke i béči Mohtebelluna 165 hizóh2 ke i vecót 


Ze((ben ke i večéti 19 


` 4 
bisóna EN éti ae? 
56 bizona ke i vecé Le Í á 
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49 Q 


SN SN á 190 bizó 
Castelfranco = eL evIso : 
Véneto & bizona ke i večéti . Donà di Piave 


85 bizófia ke i veci 2 "t : N 
So 


ont, < 1 bizóña ke i veci 
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50 km 


Leggenda 


B 
29: i bée da pó 86: bef da plu 


Lavin” 5 báiva più blek 


6 báivon da pú 


ávv dem | 


ladin’ Ota: 


© Y65 í 
M VPE x 
lombardo i béva det 


> © Fierozzo 
Florutz 


` Gardone 
A Val Trompi: 


í bée de più 
! t 
| 


176i béva de hu 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


buésa da plu, > 


DEA de p ü FAR Byso 


os i béve de pu 


Usi béve de pu 
Borgo 


° 
AS — 


AÍD-II 
546 bevano di più. 


E necessario che i vecchietti bevano di più 


ALD-I: 610 (più). ETTMAYER: 142 (più). 


Osttirol 


Lt, 


ar bëri de plü 


"el S. Martin de Tor ` Na > 
o At Martin in Thum . 0 x< 
— 7; E s 3; i DG ? í 
— / 84 Dara də y oo: =“ 
o OS. bali è o A slip di Við NI 
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N Ë i 
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V 
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k be in (di. 

= S Devi] 


f 
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‘(132%bée de pi A S 
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"m S ` 7 
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. PR de PAY Ü 
oe de Á 138. E 


à i bévi di pr? 


Forni di Sotto 


SR 


a oW E re 
i gin beve de piWAM v Ld. ant 


^ 146 í i béve de pio 
p 
bée ce v i 


A) Belluno, » 
ül/Friu 


7 de pi. 
Fr 
a us bévig depi 210 


. Aviano@ 
211i béve de pi 
3 a bévin de pi 213 


Vittorio Veheto, 
1 bevése de pi 


NN 
Alla 
= u "159 í béve de pi 
| 58 í ár de pi 
i bévi de Ri 16145 
160 i beve de p 


10-77“ 


1884 bée de pi 
epi B 
æ a 190 ge ne bévezde pi 
Treviso ^ — “< f 
89 béya de pi, i bga de pi S. Dona di Piave 


Castelfranco . — 
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i béve de pi 
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Á kuists kangdói 


E kuists Kkanódél' S 


gie n bröt 


1 Gardone 
Bn Val BU á 
kei ñok ke [gnocühi: si i mangi: 
1 :: GF : 
| : 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


33: pane grattuggiato e acgua"] 
40: canederli] 
45: kei kanederli ke (lib.) 


133: [comm.: "roba pi vostra (= tedesca) che 
nostra" | 


151: canederli alla tirolese, solo i gnocchi alla 
veneta], sti fiok kua 

156: esistono; solo gnocchi] 

159: sti fiok [i gnocchi ] 

165: canederli alla tirolese] 


ínéderli ` 


Me o 
55 sti kanederli 


166: kena ali 

182: qui] 

183: qui], sti ñóki [non si mangiano qui] 

185: sti fióki de pay [corrispondente 
locale] 

187: canederli] 

194: sono] 

197: ñoks [gnocchi | 


sf t 


lombardo sti SE 


sti kanéderli, Serie 


r Pinzolo 


50 km 


sti kane 


so Æ i " 
kuésti kanéderli 114 _ 


© Fierozzo 


íderli 1201: di | Florutz 


Comm.: Il consumo di canèderli sembra essere un culturema con una diffusione spaziale molto AD TI 


particolare. Nel Friuli i canëderli sono completamente sconosciuti. 


547: questi canederli 


ALD-I: 649 (questo). ETTMAYER: 79 (questo). 


AB 81 kóštes balótes 


Osttirol 
kéštes balótes ` ` 
E \ S. „Martin de Tor. pw wet 
y > ES 


B PE 
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` 


o * 
Å EF i i.» | J: N. 
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MH : o» a è a a SÉ | Tu t  kési knéili 13 Se sup. \Forni Avoltri 


7 i 
132%ti kanéderle [noh sono molto usati qui] 


E ino m 


105 sti kanéderli < Erto 


sti kanéderi [44 VL p? Vaiðnt 


i [non esistono] 


Friù 
|. Aviano@ 


211- 


NN 
isti kanéčerli kua A. si iunc Í i > 151 N | Vittorio | Véheto, 
C? 


Ven eto AN WZ ] 
159 sti kanéčerli [non si finndi Sl 
58 sti kanederli 
eð 
sti fióki [non ci sono i canederli] 16185 


NS EE 
SN 160 sti fióki [no 


SN 


Mo tebelluna 165 M ki kua [gnocchi; non ci sei 


sti fióki 
í Questi > | 


; Loi non ci #19 
ono 1 193 
s 


ó 
188 sti kanédarli 


efticchi, non ci sono i 


AN. 


à di Pi 
SG: sti kanederli 
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50 km 


Leggenda 


12: verdúra 90: urdúra e róba d ürt 


63: "insalata"], frúti e saláte 91: urdúra e patúé d Ort 
82: ofdéfa e gemiize (ted.) 93: frúta e verdura (it) 


83: ordóra e gemiize (ted.), ordóra e 
vertsóra (innov.) 


Lavin = erdúrá 


6 frúta e verdúra ( 


úte e verdü 


ladin’ Ọta 


2 165 fúta everdúra 
úta e verdur 
A) 
ig verdi 
pasi? 


frútile verdúre 114 _ 


Mezz 


o 


T 


> © Fierozzo 
Florutz 


úti e lAþerdúre120)) 


e verdúre y 


Æeraare Trento 


ra Caldonazzo 


E Rovereto 


1e verdi 
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A Val Tromp 


ita e erdúra . 
Il ER 3 
ID 


41 la fröta e le "erdüre 5 


Sé 176 frúta e ver) 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


548: frutta e uerdura 


AIS: 1249 (molti frutti). 


V) S. Martin de Tor ` ed 
ker. Martin in Thurn O 
A“ 
g 84 urdúra e pattié d mr, = ` i 
o E E E x A 5 1 ` i 
>$ A 85 urdúra e e pofi du J E a U U Comélicala Sup. verdúro e fr ta 193 
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Ñ 
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SE sA o b i 
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; gus | 
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Forni di Sotto 


203 fru fe uaróúra (lett) | «cz 25 
% + S á ó is 
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Ç S 
a. e verða 306 
A I 3. E 
P frúta e verdúra (ital: 
uerdüre 149 . 


& £C DI. p á 
Noana, d" e verdúre 147 < ; 
t — — 2 50 früti e verðúra, frá ti e érbe i 
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j . di DE i: I 
D S. Croce: € 7 

/ i ‘sro frus e verdúra (it) 210 / 

five 152 frúta e verdira ` E p Ariane 

p. , E ` Ó l 

å d 5 L 211 frúta e verdure (Git) 


/ 
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\ 


N 


H SC i 
jf frúta e vera Gt.) 213 


| Vittorio Wio, Ýrúta e verdám 


ó 
154 mga e verdúra 
1 


bu e Green 151 \ 


Veneto 
159 frúti e verdura 


58 frúti e verdure, friti e érbe 
e® | Kei 
+ PRO < aS i + ` d já 
frúti e verdúra 16165 bneglianofr ita e vard re 


.. Valdobbiáde 
i í e verd 


N 
160 


SS 
erdúra 


Montebelluna 


S 


i 6 frúta e verdúra 


68 frúta e 


vw | Bassano 
d. Grappa 
167 frúta e verd 
188 


erdura 186 
187 frúti everdúra | úti e verdúre 
5 ES ne 
O | A 
43. Donà di Piave 


frúta en 
VSRSTIévis 
Le érbe 
lfrüta e verdüra 


SS 
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Túti e verdúre 


la frútal e a verdúra1 
Castelfranco . — 
Véneto ` Sie 89 frr 


o 
Ss. 


85 frúta e verdúra 


50 km 


Leggenda 


M ZA 


13: kuncéf [detto di altra roba] 


cuol 


Á far jo la salá 


„di S. Giustina 


Na. 


BO 65 
Mezz 
lombardo 


kú 


zh 


/ konšár 114, 


O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
549: condire 


(condire l'insalata) 


ALI: 588 (condisci / condita / condimento / ingredienti / insalata). 


: ME kuncé £6, fa Zö 


Osttirol 
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10-7“ 
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50 km 


Leggenda 


141: skomindid 155: skomindiár, kominðiár (it.) 


144: takár, skomindiár, skumindiár, 
takdr 


A s cuol ! 
SSE 4 komantsár 


Lavin 5 kumantsár _ 


6 kumantsár 


ba 


umontsér . 


ladin’ Ota 


|... 


Nace 
55 nvid 


z 


la 


skomensi; 
Cembra, 
Cembra 


24 kuminčá 


v 


mviár vía 6 A Pinzolo 
Fo A Ç 


skominsiár 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


Val Trompia. 


75 skome ld : 


41 komenéá, anbiá la 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


.: La posizione dell'accento tonico nelle località 71 e 177 (del tipo envíar via ) è corretta. AD II 


550: cominciare 


cominciare un lavoro faticoso 


AIS: 1261 (cominciano a), 1264 (hanno già cominciato). 
è 81 méter may 


Osttirol 
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85 skumisiáre 


50 km 


Leggenda 


11: štaungláintá 

12: štaintózá 

29: fadibuis 

48: strusiáda: detto solitamente di un lavoro 
già compiuto] 

53: lavorare tanto"] 


55: sbogiáda, na sgabanáda "lavorata, vista 
come già compiuta"] 


.41 ó mehtér gre" C. 


ne 


176 en laórosk: i 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


56: sgrebenár "fare lavori pesanti e lunghi"] 
62: già fatto"] 
65: fatíga 
99: pesante"] 
ó 
163: fadíga LI 
ó 
167: fadigózo [I 
209: (arc.) 


Oro pu Ina = > 
laðro fadigos ü 


j Fondo 
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„di S. Giustina 
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g 
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lagr sfadiós138 _ | 


1en laóro sfaðigós 


SEA P4 de haga i 
105 en laóro de pia 


AÍD-II 
551: ... un lavoro faticoso 


cominciare un lavoro faticoso 


ALD-I: 833 (uno / una), 399 (il I.). 
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n lagru lu D Dap 
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un lavór di iga 196 


» n ° 
j 
! 13297 laóro de Fia 


gar -lauór, fadi ios 197 o Sauris/Zahre 


L. di TA 


un " de fai. . 
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ó h x TN 
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50 km 


Vor- Tirol = Y Samnaun A 


Leggenda 


67: bisogna che lo finisca ] 93: | fini (all.) 
92: par domán da daséra 


ivréň kuist ` 


ladin’ Ota: 


14 


9" Oo Fierozzo. 
Florutz 


tekminál, finíl 
nu Z 
\ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
552: [Devo] finirlo ... 


[Devo] finirlo entro domani sera. (parlando di un lavoro faticoso) 
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Véneto e 43. Donà di Piave 
191 finirlo 
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50 km 


Leggenda 


4: fin a damáña sáirá 108: entre doman de séra 
9: sáirá, — damém sáirá 122: éntro doman de séra 
11: sdira 123: per domán de séra 
12: dumáuna sáira 128: déntro domám de séra (lto.) 
27: éntrú dumá de séra 163: de séra, vánti domán de séra 
36: entro domá de síra 164: príma de üt) doman de séra 
Lain 5 fin damáná sdirà B X 40: per dumá de séra 189: par dimán de séra (arc.) 


191: par domán de séra 

193: éntro (it) domán de séra 
209: de séra 

210: éntru domán de sére 


45: déter de domá de sirà 

86: séifa, pf ndumán da séifa 

I 89: fina ndumán da sáfa 

CC : 93: davánt ke síe domán da séra 


6 per damáná Ať 


n daméma s ne 98: per domán da sérá 


iadin'Ota, 


r domán a séra 


ndr domán a séra 


, È omán de sei 
E ! er e Sé ; : E i a Cembra 
; š I °. P 


n di séra 694 Pinzolo dnade 
"o | pes ge i 
y avánti domán de séra 114 _ 
1 d ó © Fierozzo 
domá séra 120 | ; Florutz 


dn de séra 


[4 rento 


overeto 


pe domám de 


— M Gardone 
Val Trompi: 


prim de dumá 
11 Ix 7 
ID 


41 próma de domá de ber 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
553: ... entro domani sera. 


[Devo] finirlo entro domani sera. 


AIS: 347 (d.), 340 (la s. e ALD-I: 245 Re 725 du s.). ALI: 647 (d. s.). 
ETTMAYER: 6 


è Sl por endomár da séra 


i Osttirol 
M. PUT man du da séra " 
vo S. Martin de Tor ` um e 
5 Ast. Martin inthum 1 ` de 
D ` >? 
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à Ø : GE ds 
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4$. x geg Se 
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9, 


Ú uf oná day séra 147. 


211 par domán de sére 


doman de sera x Ww par domár de séra 213 
| Vittorio Véneto 

$ 21 Þar domdy da séra 

V ene to NG äs príma de domág 


.159 par domán de séra 


par domán de séra 151 Ň Ň 
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mu" vánti) domál) de séfa 157 
e 


séra Qu Da x par domán de sera 16 È 


9 4 doman de séra X 160 par qoman ge 


par domár de séra rá 182, Bea S avánti (art) dome 
/ is : 66 entro domár de [séra 


188 par domán de séra 
187 par domán SCH Ta par domág de sé 


S . . 190 par domátgzd 
Castelfranco — QUE eviso 


SÙ á 
ds par domár de séra Ween 89 partdomáy de séra, > . Donà di Piave 
NG 91 dentro domán de séra, > 
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50 km 


Leggenda 


12: süúrs, za far io las süórs 99: se špatsár vid l suor 


$ E E ó 
18: sfregárse go al suadüc 125: tirárse vía el sudór 


ó 
39: hüdür 137: se pará ía al sudór 
92: se suiá vía ra sudózes 


- cuol: e 
de 4 pótsar io las Sui TS 
- siðu s e bi ü 

5 suainť Ť io las silórs — 


Lavin 
6 far io las süórs ( 


f 
A Wi 


WR 


s šfruzé do | 


fáiadin'Ota,. - 
kunaóff lag sii 


-chanf 


2 Y j igi < p 
šugés al sudor 


írse/ýo le suiadüre 


dor s 
„di S. Giustina n — 


> „Alt 


2 se göt sud 
Mezz s. JUE 4 > 
lombard se Go l sudg 
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V pea: 


ýr 6 ` 


sugárse el sudó 114 _ 


> © Fierozzo 
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5. y 
idór 120 | 
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| sugárse . 
el sudór 123 i 


^ 


el sudór 
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E Rovereto 


sugárse el sudó 


... M Gardone 
A Val Trompi: 


sügárse el |siiúr 44% 


P pu 1 nan 
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N 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


554: tërgersi il sudore [dalla 


fronte] 


AIS: 177 (sudare / suda 3). ALI: 146 (sudava / s.) 


ES 
© 81se terze ía le soiús 
se téfže ia 1 asolús 82. ` 


se törő ía 1 Lasulás s asuié ía l asuiús 
-— 


S. Martin de Tor es 
St. Martin in Thum . 1 yX 


84 sə asuié Zó Basuiús 55 


|, Urtijëi . 
m rich 


sa suié zu Í suás ho 


A Bú bet AÐ Pieve di 

ia el sua 97, sc E 
Æ Z 

A suid al sudór 134 


02. súgárse | súdór . 


È Vi ag T 4 Zo le L1 


105 sugárse Zo el sudór 


> >. 
SE al sudór. 147. 


154 s Í sygdrse ôg el suóór — sui 
sujárse al suóór 151) 


Veneto 
i 159 sugárse al suóór 


58 netárse al sudor, sugárse al sudór 


sugárse el sudôr 16 S 


Q 


ti 
160 sugárse el sudo 


wr E 
 shgárse 2 suór A 


187 sugársð el su 


Castelfranco - — 
Véneto Me 
85 suyárse e suore a. 
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ef | 
> A. > 
: vt. 
' 

I 


suids vie al suóór 130 


T. 


136 suiáse ía la sudo 


GY 
Pieve d.Cad. 


DIS a 
US: eviso 
ugárse el suor 


89: 


Osttirol 


i: -— 
e x 
to 
DET 
o j O 
sudu r 195 


davá 
\Forni Avoltri 
aot 


Cométicala Sup. 
129 sið d dit. sud lá L 

, <A 
— ^ NET f 


„Tai 


` 
>A 


e Lili z 
suiášť il sudo 


A 132Zuidse l sudór 


OE J Sauris/Zah 
siisi il suda 197 09915 cante 


L.di Sauris 
suidsi il sudók 200 


i 
uii =. 


sudsi il sudôT 


suidse al sultóreð 


sulási à 
© 
=“ 
` 
d. 
N 


Forni di Sotto 


203 sugése al sudóur P d Ca zu! 


50 sugárse 7 gudór 
45 Fr iül/Friu 
È Croce je | Aviano@ suiási il sudóur 210 


211 suidse al sudór 
Suási al sudóur 213 


Fugdrse al sudór 


sudór 


onegliano?"92rse hsgðór 
sugábse e 


ð z Pá 
188 sugárse el sudór y. ind 
js sugdrse el sudó 
190 suyárse el&uár Vai 
def Donà di Piave 


SS 
O NS 


EOS 


1 
I 
1 
' 
' 
I 
I 


/ 

I 

1 
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\ 


91 sugárse el sudór 
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5 il lavurdint > 


6 il lavurdint 


` 
; 41 la kahtiyína ["donna chej 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


gr ['giornalierg?f/9 


Leggenda 


30: tempo indeterminato da qualsiasi parte"], 
al laorét [" lavoratore quasi fisso che fa 
un po' di tutto"] 

31: ol laurét ke e pagát e üre 

32: ol boskaól [boscaiolo ] 

ó 

34: | om a zurnáda 

ó 
36: el sagadúr ["chi taglia il fieno"] 

ó 
37: ü a Zorndde [perifr., uno a giornate ] 
ó 

38: žornáda 
41: veniva per la raccolta delle castagne"], 


ol batióür ["uomo che veniva dall'alta 
valle per battere giù le castagne"] 


42: | operáio a zornáda ["giornaliero"] 
43: el misér ["aiutante agricolo"] 

48: "andare a lavorare a ore"] 

74: ore di lavoro"] 

101: / uré(m.) 

118: el fa gofnáda 

125: el laoratór 


eið lac 


o Pinzolo 
ó R 


50 km 


128: el kontadím (?) 


131: anche: "chi lavora nei campi, ecc."] , Í 
boskaððr ["chi lavora nei boschi"] 


133: dre, al va a dre 
134: tagliare l'erba"], al boskadór ["il 
boscaiolo"] 


135: falciava ľerba"], uj ke va à óra 
(perifr.) 

136: tagliare l'erba"], u ke va a óra 
(perifr.) 

139: pagato tramite uno scambio di lavoro"] 


168: ore, si dice di solito: el va a part "lavora 
per gli altri e non per se stesso"] 


170: "lavoratore che falciava i prati, e che 
veniva pagato a ore"] 


179: el brasánte [sui campi] 
188: el vien pagá a zornáóa 
209: prestare opera"] 


n: ópera [v., > 


lombardo 


L oper: 


or ke Í ven agá a óre 114 _ 


O Fierozzo . 
Florutz 


operdio, el laorad 
1 laoradór A“ýarnáda | 


AD-II 
555: l'operaio 


(= il bracciante) (uno che viene pagato a ore o a giornate per 
lavorare nei boschi o campi) 


Osttirol 


i ó e se 


S. Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


84i urás ^3 ) 


i M a il i mm 1 sE Ñ n i on é fri k 
E 5 und A Cómelico s Sup. S mi si 13 
A "T. / operáiu, un k va a čóre Ri AIN 


E a 313 


ui 

1 Sy ^ 
P E í IG 
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sa 


\ 3 
Dh óra [anche i > 
óra, | operdio (it)93. 
la uóra 138 4 y 
` l operáio (it. 199 
Forni di Sotto 


. : Ç o h 145 el va a dre. x -... a F "ud 
AM et a ópra BZ 7 p d y | ) o Ka. E `L. di Ca Zul 
a > i a ki ke öfug a ra (if erf. um T d pu , 
è E U à 7 


105 ke va a ópera, ke ladra a dre . ngafone | SD 
va d dre, al Va a Opera [dd n pif Valènt. 


‘~ 146! e padá a óre 


2 
SE dr in ópera M7 


U 115 na i. in 2 i F ri 
116 el manode. — . Avianog 

211- 

| Am ké vien pagát a óris (it) 213 

al va a dre, al va a x Orndáa 151) 212° 


Veneto 


159 uy ke va a ópera 


58 un T và à ópera 


_ Valdobbiáde © 
Ee vap uy ke ladra a ópera 1615% 


160 el va a ore 


> 


perdio a paia A í ópera írja ó 
ms 4 à y D í < Q 
la 6 7 188 úno ke va a ópara, > 
d 9 2 
° 


187 el va àNgpara É 
« æ RN 190 el manoák= 
Castelfranco — <I8=Treviso 


7 89 únö.ke | va a ópara 


851 omo ke va a ópera So «OR el salaridto 
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. Donà di Piave 


SS 


50 km 


Samnaun v 


Leggenda 


9: fiófiéi | lavorare molto piano"] 91: n dertsé füra nía 
23: tirando alla lunga") 93: trapolá [anche: "giocare dei bambini"] 
55: en lingéra, en fanigotón "uno che ha poca 98: éser míngol en fauléntser, $frufiér 
voglia di lavorare"] 99: finta di lavorare"] 
E 58: zbrigoldr 135: fufifid [anche: "fare qc. di nascosto, fare 
Z “ Za sila 62: non rifinire un lavoro", éser en cose poco chiare"] 
B Y OIM: & W ^ faolénsa ["essere pigro nel lavorare"] 159: kastronár |'rammendare"] 
d “ Z rH 68: éser en skavisón 175: no érge vóia de laorár 


86: na deftsé ófa nia 183: tambardr drío de kalkósa 
87: tranz né ["gingillarsi"] 189: star de pitantón 


89: s la lantefné [detto dei fannulloni], 191: lavorár, far finta x lavorár 
ffatné [detto delle persone anziane] 


6 tambasédr . 


da 


er lavürs più 
Wiadin” Ota: 


ien 


ix 20x 
bá sæt 


mperlái 


n$a voia (gen 
Cembra. 
HUE ©. a 


væl 


i Avisi9 dl 


laordr ko í póka 


vóia 114 - 


OFierozzo. 
Florutz 


inár 120) 


y 

L ^ ^. 
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J: ; 


176 pitonár S © 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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tsusefné, tfanzené, feunia y 
fa škúf [a casa, nel governo di cas 


ek si pian pian, > 


Südti 


° 
Sì 


val d 7 o 
UST far ege 


105 fogár, sfruñár 


tirár séra a 182, Be 


A d B 


02 á capotár, sfrunár NC 


ME fratiné, ne dertsé fóra nía 


atine, Á ía a 


S: Martin de Tor t "= 
)st. Martin in Thurn 


t 
Ne 

84 Weer Í 
yo 


>ð A S $ sküf, É je E 


AlD-IT 
556: lavoricchiare 


(lavorare con poco effetto, occasionalmente, di malavoglia) 


Osttirol 


E ranh 
uf 
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Geet co Su 
trapuld, luračé Hen 2 


L. di Sauris“ 


lavorutsa 200 


< Erto 
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Veneto 
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160 See 
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68 laorár de poka vóia 


(8 
E 
Vittorio Véheto,, cham 


33 48 trapolá 


. Aviano@ 
211 trambisčá 


H 
lavurusd 213 


lavorusár, tirár a kadha 16145» 


165 potata 


Montebelluna 


50 km 


S.S inò di Livenza 
trapo à 


5 101 


Sae » póka vóia de > 
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Leggenda 


9: kontsérná la lauúf, kue či reguárda ` 35: a arda la ho gia 
la lavür 41: laord 


z 


12: rezguárda la la ür 71: en kuant a lavorár 
32: andare a vedere la voglia ... | 122: per laorár 


r láorár, sul laóro 


„di S. Giustina 
g 


m Alt di 


59 per laorár " Neumarkt/EgnaN 


“Noce 


55 per laorá 


Mezzó-7. x 
lombardo par laorá 
; ; per Joor T s 
ír 6 7 Pinzolo | "c 


v 


3 so i 
per laorár 14 — 
7 : > Ó Fierozzo 
“orár 120// Florutz 
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si 29 lagrár ,^7-——^, ie x 
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mm H 
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75 per lao Ta 


176 no. L per l öjár 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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105 par laordr 


: i ME laoré 


lauré 
NES. ‘Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


84 lauré 2 
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nr 

a 


EE une per 
pe e de faure 138. ) 


Va Ë di : f. Ze : 
lia Ord, sül |a 


3 


158 par daorár 


asy pá k Rer: 


AlD-IT 
557: Per lavorare, ... 


Per lavorare, non lavora qu nulla. (Quanto alla sua voglia di 
avorare ...) 


AIS: 1615 (I. / lavora 3), 1536 (mentre che lavorava). ALD-I: 398 (I.) 


Osttirol 


Ge tma aa 


NG 
Ka 
p 
lavorá 195 


Is Forni Avoltri 


Cométicala Sup. 

par lurá 130 Y 
LJ 
` 


ortina N 

par lourá ó 

C t 
32%e se trita de lat 


JO BAL, lavo 


x 3 197 OSauris/Zahre 


j KS L di Sauris” 
A par lavorá 200 


| d. Cad. 
7% par lavorá 1987 


par kel ba? rig firde il lavor (ty 
) 


Forni di Sotto 


í Erto 
` par laorár KE V AR 


`. La pár laorár ~ 


Friû j 
par Affe) E il lavóur 210 i 
I 

4 I 


211 par lavorá 
par lavora 213 


úl laóro 151) | Vittorio Váh jeto, JS par laorár 


vene 


.159 par laorár 


par laorár 16145» 
160 par k 


"n 


Z 


| 
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167 par lavorár 
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SN 
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Véneto Me 


85 par laoráre 


. Donà di Piave 
1 par lavorár 


aorár 
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89 pa 


50 km 


Leggenda 


9: inguátá MA 144: ñient 
11: bot nüla M 163: nient 
12: bot núta 209: pol 
48: (lib.) 217: (lett.) 
137: (lett.) 


ep dpi. í bon (lib) da ngot > 
nó | lagra skázi engót 


"She i ngot, no 52 


E 


> Alt 


Fa A. 59 no l laora kuáží: NEGRE kt Egna Se 
55 no | fa kudzi ( gl fi ; 161 


lombard fa kuázi gert 
o Pinzolo 
id no | laóra skuázi fient 114 _ 
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Val Trompia 


elllaúra kudzi . 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


558: ... non d uasi 
nulla. 


Per lavorare, non lavora quasi nulla 


ar ne laórel féter nía 


AIS: 1615 (lavorare / |. 3), 1536 (mentre che lavorava). ALD-I: 398 (lavorare) 


ið ne E féter nía 
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Leggenda 


4: da bzöfi 100: bezén 


9: netsesári 119: nečesário 
11: el fe de bezóň 131: koñiér 
12: mañamáint Dee da bezófi 191: dové'a 
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51: voléva 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


559: Secondo lui era 
necessario ... LL 


Secondo lui era necessario farlo velocemente. 
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Leggenda 
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“Gy ordehone = 


b15 la vide e l bul 


LE vide e el dádo 
la vide e i dado 1614 
160 la víde el Ca 


la pide e | dado, 
la vide e l dáóo, 


1884 víða e | dáóo 
el ddd: 
190a vida e IKdáso 


SN 
SSSTréviso 
ha e l dáóo 


89 á 


N . Donà di Piave 


ORI a vida e 1 dádo 
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Castelfranco- — 
ő Véneto . Se 


50 km 


Leggenda 


72: el paraguide 200: il menavk (arc ) 


“4 il tiráskráufs“ 


5 il tiraskráufs 


1 tireskró"fs i 


ladin’ Ota 
E Bee sar 


el kačavia 

| uw 
cd Pinzolo 2 
5 ue 
114 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


araguide 6 


Trento 


AL ol kahauíóe _ T 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


ar le mena torko 


881 infufentsbger 
N Sc Martin de Tor A 
St. Martin in Thurn x 
841 wi M TÉ, I itae ino) 


Hí 


Ta víði Gt. x al zavavidi (arc) RÜ 


H el kaða víðe 


145 el kaðavíde p 


Forte Buso 


+ E e — Á ff 


105 / paraguíde 


Alp-II 


567: il cacciavite 


Osttirol 


a mamata 
SS á 


B 


` 

| m 93 

u menávits (are) 195" 
Comélicala Sup. M Forni Avoltri 
ei 


PES 
1 


129.91 faid e 


r 
t 
32d kagavíde | €“ N 
"a s! L bata: ís 197 O Sauris/Zahre 


L.diSa: 


dal A Y > Nou WES 
á il kiatsavis, — 200 


Pieve d. Cad. „A 
al Gasavis 19 198 
— fil katšavíte (it. 196 


Forni di Sotto 


7 Í Erto 


E al kaðavíðe [AA n di AR 


E p el kaðavíde ` 


X 


V 
116 el praga 


L | H5 el Lal 
Borgo 


z 


1N Y él DH EZ = 
Tq. Ven 
e st o 
u 1594 kaðavíðe 
| 58 a kagavíde 
Valdobbiáde e © 


el de Jee Ge x i 


160 el kaðavíde 


Ve 
SE 68 el kasavide 
e kasavíðe 
Aa 


kasa vide 186 


N 


Castelfranco 


el kasavíd e 16155 


NN 
SE STréviso 


Ó Véneto Me 89 é 
M 85 el kaéauíóe, el kasavíðe 


kasavíðe 


: ao 
` 211 al kaæavíðe (it) 
š al kasavís 213 


A Vittorio Véheto, 3 


i 
16221 kaðal 
a 
bnegliano — ol kaésyíóe 
acavide 


190 el kásavióe= 


T . Donà di Piave 


sex 1 el ka'savíde 
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50 km 


36: 
80: 
92: 
93: 


cuol: 


\rdez 4 il morangún < 


5 il marangún | 


6 il marangún v ; 
| € ce | 


iadin'Ota 


il marangi 


"P 
-chanf ` m 


* MGardone . 
[Val Trompia 


el|karpentér - 
[T] HUE 
W 


41 ol karpentér 3 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


el karpentér 
el maraggóm del kuert 


el karpentiér 

anche: " falegname": forse una volta non 
si distingueva fra falegname e 
carpentiere |, el karpentiér 


Noce x 
55 el marangón 


75 el karp nigi 


1761 muradgr 


50 km 


118: el kafpentiéf, el kafpentíf 

137: el marengón ["falegname", anche per 
quelli che facevano i fienili] 

164: el maraygón 

198: al karpintiéi 


4 koérti 

.di S*Giustina 
araugón 
(> 


59 el ma Alt 


3j 
*-Salurn "^ I 


` 65 marantgón 


Mezzé a 
lombardo el marangó; 
al karpentiér, en 


él dai boent 


z ren T j ' 
rpentiér, el karpentér 114, - 
EU d 0 Fierozzo 
Florutz 


: Neumarkt/Egna NN 


Al-II 
568: Il carpentiere 


Il carpentiere sta per cascare [dal tetto]. 


ar le tsompradú 


x Osttirol 
I 2 R g 
§ VIS Marin de Tor {Sex 2M 
or Martin in Thum- p ` C , 
4] l ` < ð 
; J| 841 Sg di i ^ E D | 
mm . z RI 551 tumpradúí. E o o |: A TEN 2 
Sa £ Æ DS i A | | al Karpentier a No hvoltri 
ES 2 A À D p Ë 3 : 
E SE OR, D. š i E D f, AN í 129 AKIP en idr. 1 
Ke 


fl T SOA : : qub ow 32%1 karpentiér ` 
d ec? Sig = «Pieve di © dé iL. YU e — Z C H-karp S je r 197 OSauris/Zahre 
la NS u 2 M D UNT (C : x m AN i bo S i > 
"cx ou 2 R E A E LdiSauris 
E \ S Zë kar entiér > | 
N [i + „il karpenték 200 
arpentjér gó, id 1947 


il muradór? 
Forni di Sotto 


el marangón arc., 
el karpentiér 138 ` 


= 1€ gi E 
Æ aug ón FAI Buso 
105 | marangón pv ` m0). i AS þr dedi 
E — 1060 Orpen A> poe SN al karpentiér [44 VL d. leger 


A á a pue 147. | 


50% Beer " marangen Banz 
Fri un iu 
|. Aviano@ 
211 - 
È 


Š 


a 
al marangón, al Lo 151) | Vittorio Váh peto, EI karpentiér 


Veneto 
d 159 al karpentiér 
| 58 al karpentjør 
Val sne © ð 
Bee Te i el muradór 16155: 


160 el ka Kerpentig) 


el es el marangót 


188\el karpentiér 
187 el karpentiér Á} 
NG da . 190 el karpenfigr 
Castelfranco —> VISO Å 
a jó „ Dona di Piave 


ntiere Ó i È Véneto 89 é1-Rarpentiér Shy 
85 el marengón ‘ 30 
0. marangi 
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50 km 


Leggenda 


9: krudáró bainbót : l e díío ke l káska Zo 
11: kroderá : el sta per kaskár 
12: krod7 io :l e li per krodár Zo 


:le li ke l káska 


17: | e dre ke al sálta do 


18: [ e dre ke al salta jo sle Pas pàr tomá du 
45: | e dre ke | da Zó sle drío ke I káie (arc.) 


4 ox ^4 bainbót da ió: 

n” 5 diišt kroùda ` Ú“ 55: | e dre a krodá gu sle drío rabaltárse 
; ; i 69: l e dre ke l čóka óil : el ze drío kaiír do 

80: el sta per kaskár 20 : le e dre a kaská 

85: sta pur tumé Zð (innov.) : el ze drio rabaltárse 

86: ie pf tumé : el ze drio kaskár, el ze drío kaiére 
(arc.) 

: al sta par kolá 


6 bainbót al. d. - 


N 


88: manáca de tumé Zu 


kroudaró giist 5 
j í ZE 107: el e drio kaskár 


Effdiadin'Ota 7 

j uu PTOA 
bainbót krodard, >, 
-chánf * vj Ih 


8 el yg/iu ke 1 króda o 


dríaia krodár do 


3 elige fo per krodár go 


Ru 


3} \e-dit a bórla zü 


c 


ë róda kudzi gl 
OG Cembra. 
T, 0 


le © a kaskár 114 _ 


OFierozzo ; | 
Florutz 


SR ai (È 
ul È t é : ` SEM 7 sé 
Trento WN: 121el sper kaskár 


/ASkrodár do 
S 


s. € Gardone 
š Val Trompia 
lá re a burlá za 


I 
u 


b 
ierg a Burlá do _ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


... sta per cascare [dal 
tetto]. 


Il carpentiere sta per cascare [dal tetto]. 


AIS: 1692 (sta), 1257 (per far c.), 220 (casco), 394 (è cascato). ALD-I: 770 
(stare / state!). 


` manáca da tomé Zò 


x Osttirol 
. He ii tumé Sch manáča da tumé žô x 
os Y S. Martin de Tor su S 


84. mandéa de ° tm È SCH 
2 N 


ut pA E 
“G 7 di srl be ` i cár LN 
> d 85 manda da dunei S xi! -o A sta -— 195! 
E R E _ 1 Ñ “ N élico Sup. M 
- I u, 38  — MN "OM fi. Ç ue öavói a tumá Su RO | E orak Avonni 
E _. 129 ALT Nak tóma. di N 
= 


. Stéfano wen 


qa LUi "d i sr 5 d. Cad. 
> A $ ciu átkát 


per tomé šu 


be a" S, Pieve dit 94 el Sta per tome gu = 
Pk str us A A Wai i 


al sta par kolá 199 
Forni di Sotto 


Ta 


SÉ e ; drío drodár. žli U 


e d ; 0 
Li 
4 
Hid 
ó Erto 
E e drio kaskár [44 es Vaiðnt 


146 el e duo a a káiðA 60 


2 


al sta par kok 


afe e drío kaskár 147 


VarNoana 


154 Wat drio kéier do 
N 


i A 
al e drio kaskár 151 $8 


Veneto 
1591 e drie kaskár 


Vittorio Véheto,, 


581 e dui káier 


I e drío kaskár 161655 
160 | e drio kaskár 


68 e! ze drio keiîr 


än káddi de Mohtebelluna HH 


e ze drio ue 182 YK. 4 = í 
Z N 56 | e drio ka'ir x | 
ó dl A ze drio kaskár 
í 167 el ze drío kaskár (it), > i : 
N ; 


185 el ze drío kaír 
187 el ze dho aier: 


190% ze par kaskár 


SN KSK 
Castelfranco TES eviso 


U BS c! že drio veñér Ps mn SS 89 ó drio kaskár zo ENS Donà di Piave 
Pd NG VA Ab e drio kaskdr 
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50 km 


Vor- 1 Tirol = Y Samnaun A 


Leggenda 


9: giidglà tuatüna : aiutágela, dége na man 

11: [2.pers.sg.] / iúdla : aiutéme [nel pericolo] / aiutéla, dége 
na man 

: aidéme (it.) / aidéla 

27: dá^i na ma : žudédmo pu / žudédla 

35: "aiutateci"] / aidéga, aidéla : dége na man 

38: adiím / aigiga(m. +f), aigila : déye na may 

40: diga na ma iin EEN 


6am júdi / iüdái ga a 43: déme na ma | aidéla, dége na ma : ióémi (arc.) / iutéle 


sal m 

47: déme na ma / dége na ma, aiütéla : adidige (m. + f), adidla 
(raro) : déye na man 
` AM 54: aiutáme / autála, autdla 
üdém / 1 didi d de > | 56: déme na man / útála, iútála, dége 
L ; na man 
58: aiddla [accusativo] 
59: déme na man / aiutdla, dége na 
man 


12: til“ aiúdá 


ain cm 5 iüdám / la madi 


: dége na may 

: dége na man 

A iadi n o ta, : Gutéla (arc.) 
Cu tugrúná“ T 

| allo f 


idáme l'aiddla 


48 Giustina 
S) aiddge [dativo], > 


Alt 


7 59 alutárða — 


aiutátela ` 


utáme / à áge, pO 114 


OFierozzo ; | 


iutála 120/. i i S/ Florutz 


aitlím, dim na 
I sis sE 
N" 


41 aidím / aidfja (m. + f.) 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


570: Aiutàtemi! / Aiutàtela! 


ALD-I: 15 (aiutare). 


Osttirol 


i 4 >. - 

S. Martin de Tor t =. d rh 

St. Martin in Thum . Y a LA 

84 daidéme / 2 | v P dic 
— A 


Æ 


A 85 daidéme / aba pU TUM Tu — __ Sup. uddimi cont 195 
SAN Y !daéém n (lib. y iutémi, ER 130 orni Avoin 


žudédme 9 žudélia D» ` 


daidédme T 


L.di TÀ 


| ` i U i ia dr á D 
c H 1 i # X= E i : Doha P DE 


dde / daidéla 138 s.) x adi ím E BR y eimi / Aen 19 


§ Erto 
iutéme 7 jutéla KE VL PX Vaiðnt 


Á óma / íutéla 147. 


2 j 
Val Noana y g 
al /Friu 


tege, adimi / iuda 


211 ióéme, iőáme / ióélp 


un / iutéa 151) | Vittorio ee 


Veneto 


159 iutéme / iutéa 

58 iutéme / iutéla 
Valdobbiadene © ; ; 
Bee aiutéme / aiutéa 1615% 


160 iutéme / iutéla 


68 iutéme / iutéa 
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50 km 


Leggenda 

E ó 
11: vola da 110: fiesuni i a vóia de 
12: nun a kudidà da 129: nsulj a vóia da 
41: niyú ai ga dia de 130: nsufi a vóie da 


43: no ge nüsü ke ga vóia de 132: ..."] ke éve vóia de [lib.; che abbia 


D voglia di ], nisún no a vóia de 
49: enčún vuel 8 ], nisún ne Ól 


; | i 29 

4 ingin nun ayok 61: de 136: nisú a guóia de 
Gain ^ 5 inün nun à vőta dà > 76: nesüfi i ga vóia de, ňa ün i ga 154: nesún (arc.) Í a gia de 
a. A vóia de 160: nesúni l a vóia de 
Sargun nu voul ii [2 : 89: a vóia de 164: ňisún l a vóia de 

92: negul) 1 a vóla de 198: nisun a vul 
á 

108: nisúni el a vóia de, nesúp (arc) el 202: di 
Angún nun o a vóia de Å 
UMS EM 109: ñesúni i a vóia de 

iadin' O 5 


ta, 
niné 


51 enSún i 


Jóla de 
x , HIS. Giustina 
58 enőün el ja voia de 


Noces 


55 negúni i ga vója de 


d C Hal nún ga via a 
E NT. di E ci dd Cembra 
i 1 í CA o, 
i I fi öl 6' r Pinzolo i qa VÓL 


He; 


Kein 


esúni no l/ga vóia de 144 _ 


> © Fierozzo 
Florutz 


E výja dent A NSZ dl 
L. di M x — el i 


I Bissína: I Ç 1 ; å i gà : C la Trento 


el ga vóia de 


ud. ` 
È dia 4983270 


C^ 


*5 M Gardone 
A Val Trompi: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


571: Nessuno ha voglia di 
[aiutarmi]. 


AIS: 123 + 1689 (ha). ALD-I: 503 (n.). 


Ň È C NW. 8 EUR ne n à véia da 
degúň n a véia da82-)* 


: Osttirol 
è) dogin n a véla d ` 
_® A)S Martin de Tor {= S mamata 

(Eë Martin in Thurn y x y e 

[D Ce p 

84 agan na la subia. d: > m 21 uM ur 

idol Li id mE a n È. cas ša n ` kee 
= e) 85 5 dgin n 4 viia Ee ; nisún al völ 195: 


E 
élico Sup. \Forni Avoltri 
T 7 q d PS 


nsuñ ne n à vóie ča, > RW 
nesúlj a Joi 


Pn 


EU: nd ER 
nisun alá vóia 
ne. 
: il D M D L ` 
' 13210 e nisun [lib.; n on c'è nessuno — 
isi ala vota» di 197 ©Sauris/Zahre 
ST C^ T i 


E i 3 a L.di Sauris Ý 
: ne a voi Á EE 
` negúf á a vóla dë 93 gún nisún al a vóia di200 


Begin a uóia 1 de138 [Y ) “ledlifosňne 1 a 2 quii ct » si a Ái, 1987 


° 
KJ 


02 negúñ i a éstro c de 


IUE Y A : 
Vi Lui ne Tow i a estr der 


105 negüni i a éstro de < Erto 


nesún la CA E [AA VL p SL 
L, gi z S 
nale d resa KE 


; N A Nemo 


| SEH 8 in D ET A 
9; nisúni i a iða e a — ; | oue d e gore 
Ds sA Z ` 


MW nisúy al a vóiá de 
Ge 5 


Ar 
emt 


|. Avianog nisún a vóe a 


211 nesún al a vóia de 


H 
x — JÉ nisúnk al a gêla da213 
nesún qu voia de 151) | Vittorio Váh neto, % 
Veneto ; IC 
i 


159 fíesúy a vóia de 


esún al vuol 


e? 8 ó 
^ Za M . 2. s 
esun a ` de, nesúni a vóia de 16145» 


68 nesúni ke ga void „` 


u Ç dla de, nesún gá VÁNShtebelluna 
nisúni ga vóia de 182 \ § 3 


E ANS 


eviso Ň 
i no | ga vóia de 49. DONA di Piave 


GN 


— SÑ nesún a vóia de 
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50 km 


Leggenda 

9: el em dumandó ščiizá ai a damané purdanántsa 
12: domandá par perdún ai pria purdnántsa 

30: i ga dumandát perdundnsa (arc.) 


— cuol: A 
4 els an roá dé perdón 


= Z AA 
Ser z an ščiizáts 


éls em dumon 


ladin’ Ota. 


RO 
Mezz ; 

lombardo isa skuzd 
sa skuzádi Cembra, 


75i s a $ ued S 


176 i a dor 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


di a pefié pofdenántsa 82- 


105 i s a skuzádi 


i se ga skur 182 Ve 


KIR 


AN 814i a damané pordenántsa 


Si Martin de Tor 
St. Martin in Thum 


84 ai a prie putünánis- TN 


Lai 


85 di se sku | d eR e 


/ a Í Cs ska, y se skuzáči NO 


... ry => 
De i. - 
mi 


QM o. " > 
i a damané Ma 
i se > skuzáva, i $ d d kuah 


d isa skuzé 138 P 5 "I se a skuzá 13 
m di Ë — y NÉ E. 


i s a skuzá 134 


AlD-II 
572: Si scusarono ... 


Si scusarono perché avevano esitato tanto a lungo. 


Osttirol 


MM 
ü e D 
N + 


B 


v "a 
škuzáts 195 
\Forni Avoltri 
E VA UU 


Comélicala Sup. SÌ SH 


L.di Sauris 


Í se a skuzd DI y P 
/ a sun Skusas 200 


e. AN 
rt een skugás 198” 


a Län domandát pardóm | 
d 
P 


Forni di Sotto 


< Erto 


(d $e d skuzá [A V Vaiðnt 


1461 5 s a. 1 skuzá o 
N 


Pa 


„Mi se d skuzd / 


Lidi 
Va! Noana 


—— 


KZ a 


>i se a iskuzá 151) 
Veneto 


159 í se a skuzá 


158 í se a skuzá 


Friðl/Friu 


| Aviano@ domandáviy skúze 210 


211i se a skuzát 


| Vittorio Véheto 


212 i se a skuzá 


d" an domandát skúza 213 
$ 
i 


i se a skužá 16155: 


160 i se a skuza 


; y 
68 i se ga Á 


167 i se ga skuza 


skuzd 186 


b se aSkuzá 


43. DONÁ di Piave 
[91 i sa skuzá 
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50 km 


Leggenda 


11: aun tifi sü 121: sora 
12: aun tardivá 131: tarnaióu [anche: "perso tempo"| 


135: M 
137: [ritardato ] 
163: M 
209: tontoná 


41: "petát 

58: (lib.) 

A Scuol | xÇ 60: tiráda (lib.) 

a- 4 porčé é els dn dovrà 93: "ritardato", ma anche per l'esitazione] 
5 pércé či véván tát 3 m 


els em Zperë, 


iadin'Ota. 


rké i éva aspetá (gen.) 
pdrké i éi 


rké (|avéva tentend | 


x © _\65 perké avéva sp 
Mezz ES ` R 
lombardo e i aveva tin 


i avéva. spelá, Sembra, 


Kasi? i 
perké i gávéva spetá 114 _ 


O Fierozzo 
Florutz 


"-— N. a 


125 perké 1 ài 
` 
y. 


E Rovereto 


perké i aveva : 


Val Trompia 


e 


perké i géra sp 
www 


u 


176 perké i ga y; 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


; pa avevano 
esitato ... M 


Si scusarono perché avevano esitato tanto a lungo 


573: . 


AIS: 112 (p. hai), 1586 (p. hai scelto). 


a'a 


oo... esz NR 81k di á batsilé 
ke ai a pizimé 82- vw 


S Osttirol 
T di d pizimé DI 
i s „Martin de Tor ` 
St. Martin in Thurn 


entm me 


A 
p d “ 
`. & SG 
84 ka ai d pem mé LJ ` =? 
P i 


| i; | "n 
U | u N. Cómélico Sup. par y ` 195; 
` F '* a parké k i avé spitó ARNO \Fomi Avoltri 
ps $ : a T s: p i R y > E 5 M 

A a ; | 1 7 x / e a : | jit ; D à 7 ` 129 IFA Eki d T 

c Ü NT we ve - — Ve i avg sp 

ažáke i óva pos B Z o 2 


e ` 
s add y 


ue 


Zia Kc? ke, véva" ten enát 196 
erké ke i agd pis su LL198 


‘(132parké i éra E 19érte 

t i ro Ai -~ ¿Par-ue špretát 197 OSauris/Zahre 
-e Í x V 4 n K ^ i OW 

i E Ww a spen : ia GE LdiSauris? 

293. 137 parčie ke i dvéaN 13% parké i a inltarài | 

A Á Pieve, 


S partšé ka vévin spetát 200 
pársé ET Ø 1987 x | 
D 


ACE die 
02 parké x re- s | 


v i La spetá 


FÁ Erto 
R i dd ird E es anar 


Neo 
paréé ke L avéva tirá 
parké avta spetd 149 is ` "a 
A Belli ; pame ran stas in balán; 
SRA, iťavéa pensá su ML. S á 


avéa induziá | 
350 parké i avga spetá _ 
Fr HÓ I/F ri 


a ` Aviandigr Ó ke avévin ds x 210 


d Ð 
e r 
S. & oc 


ké i 4 a pensá su ` dg 


Baile. ia peu 151) Vittorio Véheto 
Veneto | 


159 de ver spetá LH 


58 parké i avéa spetá 


parké i a speri 161465 
160 parké i véa špetá 


paré i a Aspetá 


ké LVÉ éa spetá 164 
e i avga spetá Ske 
167 parké i a Gad “a tiráða 


parké i gavéva spetá 
Js 
tardigá 186 


á i Ju a pê cams 
188 parké i ga tiráóa 


187 parké INgéa sp 


UN 


NINNI 
ER . „190 perké i GA pe 
Castelfranco. 5; S3S-Tréviso — 
85 parké i Ga tardivi Ng, 89 pafké i a gavéa tiráða 
50 km 
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Leggenda 


100: maso n lonk 137: par dut sto temp 


“5a l inlúngá | 


Lavin 


6 mása lônč. 


lé lönd 


giadin'Ota 


lombardo 
tant ten 


a m peš 697 Pinzolo 
E © 


mása tant 114 - 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AID-II 
574: ... tanto a lungo. 


Si scusarono perché avevano esitato tanto a lungo. 


AIS: 1660 (t. peggio per loro!). ALD-I: 791 (t. / tanta), 429 (I. / lunga 
(t. peggio per larah ATER: 49 (t). ) ( ga). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


mincún potés 
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Leggenda 

49: tuti i poderués 

93: oñiún podardve, dué podardve 

118: oñún el podfía, tuti i podefía, tuti 
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129: duce podará 
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Alp-II 


575: Ognuno potrebbe [fare] 


Ognuno potrebbe [fare] qualcosa [per aiutarci]. 


AIS: 676 (p. ferirsi). ALD-I: 626 (potere). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


... qualcosa [per 
aiutarci]. 


Ognuno potrebbe [fare] qualcosa [per aiutarci]. 


AIS: 1599 (avete guadagnato qualchecosa). 
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50 km 


Leggenda 


86: | mafaygón (it.) 129: al falefiáme (it.) 


106: el marengón, el tísler (arc.) 163: el faefiáme (it.) 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Si noti, al P. 22, la bellissima contaminazione tra i tipi falegname e legnamaio ! 
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Alp-II 


577: il falegname 


AIS: 219. 
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50 km 
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corr. H. KNEIDL, conc.H. 


GOEBL (1996) 


Leggenda 


59: sgrossare"], la sčála [per lisciare con la 
lama larga e piatta] 


64: al skaiaról "p. piccola"] 

76: la pióna ["p. più grande"] 
111: la pióna ["p. più grande") 
124: el skaiaról ["p. più piccola"] 
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Alp-II 
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50 km 


Leggenda 

9: las Scalitsgas ["pezzettini"] 179: risul 
30: le rihole [di ferro] 

80: le Síkole ["trücioli più grandi"] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
579: i trùcioli 


(fatti con la pialla) 


AIS: 226. ASLEF: 5886. 
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50 km 


Samnaun v 


Leggenda 


11: úna špíná 71: skarambéia 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


580: conficcarsi una scheggia 
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(il pezzettino di legno che si ficca nel dito) 


AIS: 539 (la sch.). ALD-I: 833 (uno / una). 
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85 ¡Npiantárse na skéia sch. grande"] 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


581: inchiodare un' asse 


ALD-I: 833 (uno / una). ASLEF: 5854 (a. di 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 
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Leggenda 


14: al panetéir 35: al panetér 
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Alp-II 
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50 km 


Leggenda 


23: el leuá ["pasta del pane del giorno infornare"] 

precedente"] 132: "pezzo di pasta del giorno precedente"], 
29: "pasta del pane messa da parte"], al al liévito 

liévito (it.) 135: al levá [anche: "pasta lievitata"] 
93: el lievito ["l. secco"] 209: al ligvito (it.) 


A 128: el levá ["pane lievitato, pronto da 
4 1 alvamdint 
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"6l alvamáint v 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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i a levá 151) 
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160 el Le 


"a 


Castelfranco . — 
Véneto Me 
85 el levá 


el lebá 1616455 


AD-I 
584: il lièvito 


(a forma di polvere o di cubetti; lievito di birra) 


AIS: 235. 
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50 km 


Leggenda 


63: le sémole (pl) 132: i soéntre ["crusca di granoturco"] 
129: la sómbola [semola ] 204: i remoléi ["frumento"] 


cuol: 
- A v GQ 
4 la rúscd 


5 las grüscas ` ` 


grúšče 


iadin Ota 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
585: la crusca 


(= la sëmola) (residuo della prima macinazione dei cereali, del 
grano) 


AIS: 257. ALI: 550. 
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50 km 


Leggenda 


20: al beké ["che amazza gli animali"] maiali"] 


29: macelleria"], al lünagér ["chi uccide i 185: el masuín ["macellaio dei maiali"] 
maiali"], al mahadur ["chi uccide i 


T4 il bacér 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 
586: il macellaio 
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50 km 


Leggenda 


35: al hkalét [a Darfo più usata: "sc. con 3 bakéti (?) 
piedi con in cima una piantána per 58: el scalét ["piccola sc. usata dallo 
sedersi"] spazzacamino"] 

36: ón skálét déi burü ["sc. piccola"] 59: na sčála de leň 

42: normale"], le skalí ["sc. con una 62: la trepéi ["sc. a tre piedi"] 


singola pertica in mezzo"] (assise 


75: na skála (gen.) 
44: n “skalí["sc. con una pertica sola, perla 93: l'asse centrale"], na sála 


raccolta delle olive"] 101: na šéšla a bakéć 
46: ne skalí["sc. con una pertica"] 137: na séála a Heko (a) 


43: ne skalí ["sc. con una pertica sola"] 


2 


tina Scála | 


47: ne skalí ["sc. con una pertica"] o 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


.: L'articolo indeterminato della domanda non è stato preso in considerazione ovunque. AD II 


587: una scala a pioli 


(Chiedere il nome della scala normale, con due pertiche!) 


AIS: 872 (la sc.), 1087 (ad un piolo). ALD-I: 833 suno una), 697 (la sc. / le 
scale). ALI: 345. ASLEF: 3273 (p. del verricello). 
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50 km 


Leggenda 


11: la Scala 46: pertiche"], na kavíča ["p. della scala 
35: [scalino "gradino"], an piól (raro) con una pertica"] 
43: na kavica ["p. della scala con una 135: an baketo de la sála 
pertica sola"] 136: añ skalíf [anche: "gradino"] 
44: na kavíča ["p. della scala con una 
pertica sola"] 


“4 üm pas dá lá. 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


588: un piolo 


AIS: 1087 (ad un p.). ALD-I: 833 uso / una). ASLEF: 3273 (pioli del 
verricello). 
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ied cuol: 
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dum T 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


23: ma anche gen.], el mafián ["uno che 
aggiustava le pentole"] 


29: carrozzerie delle macchine], a] parulót 
[chi riparava le pentole] 


30: al parolót [quello che aggiusta le 
padelle] 


33: "fabbro" e "lattoniere"], al stafií [arc., 
quello che aggiustava le pentole] 


35: aggiusta le pentole, ma anche: 
"Jattoniere"], al frer ["fabbro"] 


36: el parolót [chi aggiusta le pentole] 


41: ol parolót [uno che veniva dal Trentino 
per riparare le pentole] 


42: el parolót |"lo stagnaro"] 

43: kel ke gústa le grónde [perifr., che 
aggiusta le grondaie ], le stafií 
['riparatore di oggetti di stagno"] 


: el parolót [che ripara le pentole] 
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AI s Ñ 
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Trento 


: el latoné 
: quello dei tetti ] 
: le spánler [che fa le grondaie] 
: 1 Spanglar [ted., per il tetto] 
: 1 klompr [per le stoviglie] 
: el klómper [che ripara le pentole] 
: 1 špángler 
: el parolót [colui che aggiusta paioli, 


padelle, ecc.] 


: al bandéi (arc ) 

: al staňín [che ripara le pentole] 
: el gornariól [che fa le grondaie] 
: dispr.: fa attrezzerie] 

: el gorneta [che fa le grondaie] 
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Comm.: Sembra che le attività del lattoniere non siano ovunque le stesse. Nelle parlate austro - AD TI 


bavaresi confinanti l'equivalente tradizionale di lattoniere è il tipo Spengler, raramente 
H e 
589: il lattoniere 


anche il tipo (diacronicamente più vecchio) Klempner. 
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50 km 


Leggenda 


12: fieramáinta véta 100: de mets, la feráčo 
51: i féri vékli (pl.) 158: el féro véčo [anche: "colui che se ne 
62: i féri véči [anche: "vecchi arnesi di occupa“] 

ferro"] 163: la feraménta 


93: el far vége "un singolo pezzo di ferro 
guor vecchio"] 
4 la fieramdin 
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AÍD-II 
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50 km 


Leggenda 


3: plazáir própcá ad éld : piazéige própio a éla 

9: própi da la plazáir : éla (lett.), a éla pénse de ge piáze 
11: ad éla (lib.) proprio par dasén (lib.)ge 
12: ad éla 


pidze proprio par dasén a éla (lett.), 
. ` me a gla pense de ge pidze (lib.) 
42: de piazík (lib.) kréde propio (lib.) a próprio par dasén — 

éla (rafforz.) RM Es 


45: piázerge proprio a éla 
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Comm.: Alcune delle risposte equivalgono al tipo sintattico credo che (io) piaccia (...). E inoltre 


interessantissima la coesistenza, nella cartina, dei tipi latini PLACERE, PLACERE e 


PLACIRE. È inoltre interessante notare la presenza (o meno) della R postconsonantica 


nei continuatori del tipo PROPRIU. 
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85 pidzerge propio a Mode 2 


50 km 


evi 


211 plázi próprio a lien 


š plázigi própiu a liek 213 
a 
21 Þiázerge propio a éla 
Í piazérge óprio a éla2 AN, 
N 


190 piázerge Bróprio a kug ivenzs 
SO CA Ň 
pi 2 Š . Donà di Piave 
i pidzerge propio a éa 


89 piážarge propio a éa 


per 
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Leggenda 


11: nu plažin 175: piazém 
12: nu plažáin 188: pidze (arc.) / piazémo, piazór (arc.) 
20: náltri plázum (prot.) 


cuol: 


“4e plas / no 


5 e pláš / no plažáin 


d plek | nuz Digi 


ladin’ Ota 


8 ázi// plazén 


4 Pinzolo 
Ya E 


piážo Í piazén 114 - 


O Fierozzo. 
Florutz 


. piázo X piazén 120) 


Trento 


Val Trompia 


Pr 


piáze / en pias, 
Il ET È 
IU _ 


si g i 


176 piázo | pidkë 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


x HE Lp Ps / pin E n á 


105 piázo / piazón 


Mt lii / i plazüg 


Mi BE T i sn 
` V/S. Martin de Tor ` 
«€ St Martin in Thurn ` 


f 
v: 
84 i "ei / pea 


Aðra 


i "s * 


NE. le (85i ples J plaž T ll 


T E plazón 
2 ud piazón 


Val Noana ; L 


Ý E / piazón 147 


i. A va / piazón 


Alp-II 


592: piaccio / piaciamo 


("Lo so bene", dice un uomo attraente, "piaccio alle donne".) 


iace), 1104 FS ALD-I: 586 


AIS: 1678 (questa donna non mip 
(piace). ALI: 108 (piace). 


Osttirol 


Ge tma se 


ef 
K. I 


. Come co Su 
r ° / piazón, piaóón ÍR da 


\ 136 pidzo / piaz A b 
U U Ypiázo / sadi 


Pes "ei /i p 198? 


 iplazili B 


| “iu ies nos 
` ni onge 105 az $ Ero 
pidze i piazón [44 VL anad 


50 pidze / piagón 
AUF 
E 


. Aviano@ 


i plas Á quss 195! 
\Fomi Avoltri 


Forni di Sotto 


riûl/Friu | 
i plas / i plazín210 | 


211 pláze / plazón 


pide 7 piazén 151) 


Veneto 


.159 pidze / piazéy 


58 mi piáže / noáltri piažón 


á „ Valdobbiáde e? 


68 piázo LPiazón 


pidzo Í piazémo 16145» 
160 piáze / piazð 


Montebelluna 


Castelfranco 
Véneto 


85 piázo / piazémo 


89 Diážo / piazémo 


50 km 


NN 
KV 


EE nite rien 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


. Donà di Piave 


Leggenda 


ó 
9: tü plezàst / vus plázáis 39: piadí 
11: vu plažátiot 188: te piáze (arc.) / piazé 


¿Wo 


12: vu plažaú t 


ázes | plazéu 


) plázes li iplazéu 
Fondo M 


„di S. Giustina 


est plazéo 


"(a N65 
Mezz E. Rei 
lombardo pidzi / pia 
l Sa 


© Fierozzo 
Florutz 


: M Gardone . 
Al val Trompia. 


iázet | pia Z 


[I 
\ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


: L'uso dei pronomi personali (o meno) non ubbidisce ovunque alle stesse regole AD II 


sintattiche. 


593: piaci / piacete 


AIS: 1678 (questa donna non mi piace), 1104 E ALD-|: 586 
(piace). ALI: 108 (piace). 


` te plezes / i plažéis 


Osttirol 


3 Le lies / i ase ie 
V) S. Martin de Tor ` nn 27 ime 
t 


o Jet Marin in Thurn 4 
f 84t SC / W 


ON 


2 us T. T E ^£ C S t plézes / és Pl azdis- HT N PY Comélicala Sue. áð í pee e 
r pléžas / plazéis86; si a - F f f i t pidei /  piaséói, piaócoi 130 Forni Avoltri 


E 4 


plez lazé d 2 ne 2 EE 

9 x nea Z/a 

x Me Sx Pieve di Ez 
iáséde Veit bech i u i; N E i 

é : Ie | niaž mv 137 te piáze / piázé ~ ; 

Si D wë e NA | Pieve A Ca 

p paean idzes / piazé ÍS Jp 2 Fás 987 

di. z * 


PUN Æ / piazgL að hm 


105 te piázes / piazé e 


te piáze / piazé ÚTM n pi Vaiðnt 


ún. é plas 


150 te piáze, E 7% / piazé . 


ul/Friu 


|. Aviano@ 


pare (152 te pias / piazé a 


hs 211 ti pláze / plazéit 
Tas u | < + D ^ 
W` S N154 (pa / piazé 

| te piáze / piazé 151 \ 


peta 


| 58 ti. tu pias / voáltri piažé 


„ Naldobbiáde e © 
te pidze / piazé 161; 


160 te piáze | piázé te, plázi / piazé 


68 te piázi// piazé 


Castelfranco Ň 
- gr Mênete e-Diázi Í piazé síð. Dona di Piave 
85 te piázi / piazí 3 i aT S 


— te piáze / piazé 
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50 km 


Leggenda 


11: es plazé'n 186: i piazéa (arc.) 
12: es plažén 188: i piazéa 


15: lo? i piažén (all.) 


Scuol | 


4 es plážan / ep 


3 es T plázán / £s es plažévá 


8 t / i plazéva 


éva 
„di S. Giustina 
sti plazéva 


Zéva 111 


Mezz 4, MEM 
lombardol váze / i piazéi 
Pam 


O Fierozzo. 
Florutz 


È 
i piazéva 


i: 


Val Trompia 


i pias / i piazíc 
11 m 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


594: piacciono (6m) / 
piacevano (6m) 


AIS: 1678 (questa donna non mi piace), 1104 E ALD-I: 586 
Æ (piace). ALI: 108 (piace). 
a 
K Ma ZS / ai plaZéa 
ai ples i ai [pia ő 82 


Ei 


Osttirol 


— — E „ 


SzMartin de Tor o. 27 
St. Martin in Thum ` o Sy e 


84 ai mi 7 di | ia "A gf 
_ Sup. et EE 
piázi / piazí RØ 


N 
T 195" 
IS ‘Avoltri 


i i piáze | Vya MALA Auronzo 
SE ` d. Cad. 


NN 


prat 


1 ið 197 OSauris/Zahre 


E 136 i piáze. bei pia gá 
ich ÖS 3 i piáže | i piazé y x 
en M0 Q i pláže 11 piazéva pEr P 
: D. P dd ás / ai plazeve fi 
Forni di Sotto 


N? — d piazéa 1 134 d 
2i | d pias /i Fa 


dg (ren 


"we i pidze | i piazéva S Erto 
i piáze /i piazéa [44 es Warni 


E aa i x E p 
">, 146i pias / i piazéa 


Nemo 


„i plas! i plazéva 


50 í pidze, i qas /i PER. 
ül/Friu 


a D UM / a plazévir 210 


— 211 i plas / i plazéva 


I 1155 f m 
a plázin / a plazévir 213 


> 
š 

SÌ 
i 


| Vittorio Vébeto, ; (LL 
pias / i piazéa 


i. S. li piazéa 151) 212 


do Add 


| 158 ri pias / i piažéa 
á „ Valdobbiáde e? 


160 í pidze, i pid 


68 i piáze/ i piazé 


LE 


SN 


Castelfranco - — 
Véneto Me 


i piáze | i piazýa 161455 


éviso 


897 DI d 


1 E 
1 i ldze 
F pi 


3 d 
162i de pias / i — 


é / i plazéva MT 


` 4 
i G / i plaséy 


ot pidze / i piazéva, 


190 i piáze / pia 


. Donà di Piave 
li piáze / i piazéa 


ze / i piazéa, i piazéva 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


9: gia plazáiva / e plažeró 12: iau plazará 


11: iau plažrá“ 188: piazéa (arc.) / piazaró 


de 4 e plazáiva (Is 
5e plazévà / e fard a plazdif, 


T N NE 


È » ka 
ra 


iadin'Oga,. 
T 


a plazdi vay 


érdi 
i „di S; Giustina 
58 plagévi / plazerdi 


X EE 
Mező 65 áil d di 
lombardo Zévo / plazei 


piazaró 68? Pinzolo MAR 
a m PES á 
piazévó Í piazeró 1 
7 7 | ° O Fierozzo 
lazévo NBazeró 120] . S/ Fiorutz 


x ig 
n NE pom 4 : 
zazeról rento piazeró 


piazeró 


ISpiazeró 


Lidi 


jaz e E M 


E Rovereto 


Š . o pidggvo / piazer 
X Ji Zéa L-pigeré > y 


U si 


- Gardone 
A Val Trompi: 


piazie / piazero 
[I Em 3 
ID 


41 ge piačie / ge piaderó | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


595: piacevo / piacerò 


iace), 1104 E ALD-I: 586 


AIS: 1678 (questa donna non mip 
(piace). ALI: 108 (piace). 


Osttirol 


entm se 


N E ` " 1 
Ga 
ab“ ms 


" s S „Martin de dor i SN 
ker. Martin in Thurn _. 
E) ` B m 
`. 
pc > E H 
i i ge e H i a 7 22 5 D iui. ! v . Fal 
A plazevi / Á plažarái 195 


can 
élico Sup. I \Forni Avoltri 
l LAR 


A " 


- 6 85 í i Í rrt u c 
) h JA GE as piagíu / piazaréiu RỌ 


bow Ch 3t i fi a 
Zee.:/ plazare Jo — muss LE Nei žá 
Í i. Á E Pieve di T> A 
^ piazée [, piázaré TE pp . BN 
ç lá ; / N 
T d piazéve 7 Diazarað 
piazéve di de h guecarei e? ) 138 . 


^ o 
4 íQ 


02 piazév ve / piageró: ` 


RO e S Erto 
piazée L piazaró [44 VL anad 


Neo 
e plazéve / plazardi 
A 


piazaro 149 . ` 
w >, plazéve / plazerăi 


8 piagge / .. d 
y 


P 

` E 

plazée / piazaró 147 i 
„A 


ipiazaro, piaze ró 


150 piazée / pig zaró 
^ Érial/Friu 


e 3 
& Croce s „an... plazévi / i plazarái 210 
| Audio "e di 


Val oana | 


211 plazéve / plazarái 


SE Ň 
piazée / piasaró 151 NÀ 


Veneto 
159 piazée | piazaró 


piazéo / piazaró 16145» 
160 piazée / piazáró 


pidzévo $mi piazaró 


gb ` 
fazévo | piazeró N 


188 piazévo, > 


Castelfranco — =. A 
B5 plážťo Í plazárú yeso 89 piá2éo, piazéuo / piazaró S. Donà di Piave 
ER A do ASS piazée | piazaró 
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50 km 


Leggenda 


11: 
12: 


23: 
26: 


74 tü krájať / vő: «kraiévat 


ILES Li 38: 
39: 
43: 


Lavin ` E tü kráiás 11 vo 9 krajdivá 


72: 


76: 


87: 


92: 


vu kraiá ət 
vu kraidlt 

d, 
kreóí 
te kreder / váltre fe künt (arc), 
kredé 
^ d 
óter krióí 

ó 
kredí 

ó 

te te te Hkréde / vóter kredi, výter 
ve Ükredé 
ti te krédi / uoáltri pensá, voáltri 
kredé 
ti te kréde / uuáltre pensé, uuáltre 
kredé 
altrimenti: raté 
kriéis 


2m 


credo = penso"] / vo 


vozóutre kardé 


100: voi kardéde 
101: voi krezéde 
131: veáutre kreóé 


krédes / voickredéo. 


— he kred et / vúáltri kredéf 


c 


4%\e te krédet / výter br 9927 


41 te te kréðet / óter krečí 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


kredé 


ditt 


édi / Ó 


: voidutre kredé 
: vos kerdé 
: ti te kre6e(it.) / voiáltri kreóé 
ó 
: ti te kret(arc.) / oiáltri kredé 
: ti tu kréóe(it.) / voáltri kreóé 
ó 

: geáltri kredé 
: voiáltri kredé 

ó 
: kredé 
: vudltri kredi 

ó 
: krédi / voáltri kredé 

ó ó 

: voáltri kredé, váltri kredé 

ó 
: kredé 
: vuáltris i krodéis 
: vo i krodéit 
: váltris kredéi 

ó 

: ti tu Kret / uoiáltri kredé 


ó 
: krede / voidltri kredé 


i kr Ges 7 voi krezéu 


Un kréžeš / voi krezéu 


ma Alt 


59 ti krédes / i) 


s / voi kred: 
penna 
Qi 


| OFierozzo ; | 
r edé 120) | : Florutz 


„att 


á ; rilento | ` é ti a 


50 km 


oi kredé 123 di Nous 
i ti te krédi 4 of Genero 


Alp-II 


596: Tu credi ... 
credete 


Tu credi [che] io piaccia. / Voi credete [che] noi piacciàmo. 


/ Voi 


AIS: 1650 (credi che lo troviamo?), 661 (se voi vi levate), 1595 (credere / 
credete). ALD-I: 795 (té / tu), 201 ([egli] crede). 


` tö kréies / os kerdéis 


Osttirol 


O) * / os. kordéis 


È i Ve “Martin de Tor Fa š -7 


poe = A 


> si 85 tö t T 7 ós Se — 7 l m tt. A tu. pénsés / vuáitis à ked 195 


ŠI fö t Zäre krdi 


tir p E L efe 


réze Í voi kardéde 99: de 1 
xÍ 5 


Gees (mes 


q 4 ` — 
t PT e / (odit Fe é 


^105 ti te krédes / voi kredé 


84 tó t kréfios j fos keladi, p^ 


e, kréde / vos kredé, > 4 
93. 137 ti te kréde Fvei kr EE 


N í x : pieve 


ti te kréde / voi kred 
ti te krédë / voi kredé 138 gi 


Pr, 


Saf 
>< 


t kréói / vuiétar karčéči 130 


\Forni Avoltri 
DAN UE 


: APN — o 
ao r : tu krüdis yáttris Í kroa áis 197 OSeuris/Zahre 
\136 te krédes / vos z > 


XE 
"os d dedi 198^ 


tu i tu kros / podtris i bas 
d / mini Forni di Sotto 


ý Erto 
ti te kréde / voi krede 14 M pu Vaióné: 


`. 146 ti tu a 1 voi ` k 


` 


Fa 


. 115 ti te rd y d >. 
116 ti ch eredi — | 


/ vudliri 1“) N 


154 tie kret / oáltri kredé qud x 
SET a 


Neo 
króde ta / vodltri e krodéi 
áltri kredé 149 % 


2 7 odltri kredé 147 


¡Ae kréle t.) / oáltri krea L di ja 
` S. Croce e 


y / voi kretlé 
“" 


1 
A L tu krubš tu / vosáltris kordéu 213 
SN 
ti te kréde. / idi kreóé 151 Ň Mamer Véneto, i tu pénsa, > 


E: e n eto ANS ti te krédi / voiátt 
159 ti tu kret, > 


os, 2 


| 58 ti tu krer / vodltri kredé 


E Valdobbiáde eð 
i kredí 
K krédi / voditri redi 
68 ti te 


- 3 ó 
IM d e kréi oáltri kredí 


ti te krede / voiáltri kred é 16 È 
ó 
160 ti te kréde í, 


T DE Ld / vai kede 


óidltri-kredé 


2 krédi / voiáltri kredé SCH, . Dona di Piave 


ó 
qupd te kréde / váltri kredé 
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50 km 


Leggenda 


11: iau krài 63: mi piazésa (cong. imperf.) / mi 
12: idu kraiés, iau krai krédia, mi kredésa (cong. imperf.) 


Bo as zs g 
26: plázia / me krédia 99: i'o piaZése / dio kréze 


8 E 
29: me pláze / me kródes, me króde 112: mi piazésa (cong. imperf.) / mi 
kréda, mi krédia 
Er d dim 137: mi ge piáze(lib.) / mi kréde 
me piáðe / me kréče, me kréoe 138: mi i sápe bel(arc.) / mi kréde 


y A 
32: me ge kréde 
Lavin e krája a 5 5 
; i me kréde 167: kréda 
bés “e h —-— m — : 
: me piáóe / me kréðe 188: mi piáza, mi piáze / mi kréda, mi 


: me kréče", me ge kréóe Fan 
: mi kréda 205: króde 


6 eu pláži / eo + x 


84 ples, pléi (co 


iadin’ Ota 
as i y, 


ú krédiá 
Lu „di S. Giustina E 
mi plázia / mi krédia 


mi piázia, 3 
Cembra 
9. SE 
/ mä 


/ mi kréda/ mi krédia 114 _ 
(3 i | O Fierozzo 
réda120] . Florutz 


2 mi pidZf mi kréda . 


" 4 
me krédes 


"^ M Gardone . ` 
i Val Trompia: ji 


E ¡oa 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Secondo stimolo: l'inchiesta mirava all'elicitazione di pronomi personali tonici. Alcune 


delle risposte equivalgono al congiuntivo imperfetto 


ple | iu pe SANG SL ju pléži / iu kréli 
iu pleze / iu kféie Ge 
i plá. JA ið pes 


S. Martin de Tor um. 
St. Martin in Thurn 


84 í d / 10 Í 


7 / mi kréie ` 
3) 9/ o > 


dže piéze / ke: dže Es š 
i [ de krée 91. 


üdtirol á vi 


° 
KJ 


02 mi piáze / mi krýð 
i a á A 


oe / mi kréde 147 


15 mi piáze T mi krále 


116 mi bidza — mi 
==> ` 156 mi 


68 mi pid. 


167 mi piáze / 


kréda 186 


Castelfranco- — 
Véneto Me 


85 mi piáze / mi kréóeNo 


e / mi kréde 
Montebelluna 


Alp-II 


597: ... lo piaccia. / io creda. 


Tu credi [che] io piaccia. / [Il parroco vuole che] io creda [tutto] 


AIS: 1104 (piacerebbe). ALD-I: 586 (piace), 200 (credere). ALI: 108 (piace) 


Osttirol 


Pr, 


- ; 
^ 
Ne se 
4 AN. 


x ) 

B Ñ 3 i 

2 `x. 

| A ee, 
E mála aus. ioi pláži / 3 195! 

io pa / io kréðe 130 ; orni Avoltri 

A ee E : 
R N 


= d d. Cad. Ze. Lun i E 
9* io i pláži 140 ik 
Re: 


Ldi TE x 
Pieve d. Ma io i pláži / io i kródi 200 
E eo po 198^ 
H = / 
E ip dzi / io i krodi 19 
⁄ Forni di Sotto 


A 


NM 


Gio e pláze / gio 
mi á v - 


b/ mi kréóe 
50 mi pidze D kréde —Ç 
A s Friül/Friu 
„al - 
S. Croce y a AviandO Í plázi / io i kródi 210 
E ü 
“ 
r 
` 
` 
H 


4 N x 
mi pidze a mi A 151X vittorio Véheto,, 


Veneto 


159 mi piáze / mi kréóg 


ó 
mi piázi / mi kredi 16145 
ó 
160 uR pidze / 


10-7“ 


Mona 70 


ó 
/ mi kréde 


i Did: 
smi Lm. kréóe 164 
re 


` piáze / mi kréda 
N> 


190 mi pidza 3 


CJ, 
VSE Tréviso . 
piáza / mi kréda 


89 


50 km 


1 
I 
1 
' 
' 
I 
I 


/ 
I 
1 
U 
\ 
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Scuol. 
Á no d / 


Lavin 


6 no Kata / E^ ian. 


us krajéns / 

Giadin i 
gu. nu Rm alk 

Rus, krdionts-/-e s ki 


allo, 


SIL 
Cancano 


18 nuántri: 


41 nóter añ kret / lur ai 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


11: es krai°n 


12: es krai°n 
26: lur i fa kiint 


ó 
43: ei i se fjkréde|"pensano, ritengono"] 


H 
72: idltri i kréde 
ó 
: lori i kréde 
: luóre i kréde 
ó 
: kréde 
ó 
: kréde 


ó 
: lori i kréde 


ó ó 
: kredón (arc ) / lori i kréde 


JE Wa Li 
55 noáltri kredén 


kre om / lor i krédi 


: lor i kréde 

Ciara ő Ó 
: “ori i kréde 

Ca è è y) 
: “Ori i kréde 
: lúri i kréóe 

go. ^ 
: “ori i kréde 

ó 
: noántri kredémo / fori i kréde 
E O 

: lori i kréde 
: lori i kréóe 
: lor a kródin 
: krot 
: lour i kret 


ezén leii kres 


di krežén / ei i kres 


ori i kret 
„di S. Giustiria 


58 ni TR / ei i kre 


lóri i k 


éde 111 


/ lori i krea 
 Cemb C 
1.) 


reden Ë ed, ori Í i” 114 


O Fierozzo ; | 
Florutž 


50 km 


4 Secondo stimolo: l'inchiesta mirava all'elicitazione di pronomi personali tonici. AD II 


598: Noi crediamo ... / loro 
(6m) crèdono 


Noi crediamo [che] voi piacciàte. / loro (6m) crédono 


AIS: 1253 (I. pure). ALD-I: 201 ([egli] crede). 
a R. M nos kerdúy / ei kret 
nos gaiak / ai iei n 
Osttirol 


Lt, 


3 7108 da a véi kréi 
* V)S. Martin de Tor - 
\St. Martin in Thum 


"in 
84 nos T y Á vái 
yo 


> 
` 


`. 
Pa T ` 


` 


3 > E Ki 
s E Æ dd da sá F a si Li . Á SS GN 
>ð (s A nos s krdun nai i ki J ! $5 _ Comel i Kredi / lü 1 195 
A S NU ico súť c X 
SOM á po? E nei karðón | / léri krøði Nb y Avola: 


Wa: / lóri i ES 


did 197 OSauris/Zahre 


PU 404 T wu / m Li E i 
105 noi kredón / lori i kréde 


Å LA Erto 
noi su a lor í i ` KE V AR 


nos e krodénx/ lour i 
— e ` 
oá ES wH ki udo o A 


È cresón Í Ed / e her [I 


ii kréde © 


. 115 f k. amo ð ori i D Fr riù I / F ri 


116 noditri kredi g 


211 noi kreadi / lor i kreit 
mM s N i 
Juri kredon í lon i kret u nos (ó r dép / lour a kruódir 213 


neáltri kreðén — n i kréóe 151 N wii H noiáltri . / i kret 


pesto, 


£ Valdobbiðdehe ? | 4 X 
lori i kréde E e noiáltri kredémo / lóri i krede 16 È onë iag / iin AK en 


«e Da 160 neáltri kredö óri b 
dáltri kredímo | eð > ; nojáltri led 


68 noáltri 
o / lúriji kréde- Niohtebelluna 


Fá ð Ég 2 e D y? j * 
- S P P B . 2 » 
LS \ A noántri kreóén léri i kréóe 164 L63 d 
A dee 6 nodltri > ` ke com: y MÁ 
X O 


SE noidltri kredę% 
/ lori kréde i i 


s 188 nodntri — 5 
edémy “ori i kréde 


SET ANANN 
d SMS: SS à 
Castè rango el»: eviso 


Sile d z á Pal a E D È ag 
ál i 4 n P 
85 noántri kreóémo l lóri i kréðe P 89 þei kredémo / ‘ori i kréde Zë 9 na p pa 
noántri kredén / > 


z 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Samnaun 


Leggenda 

4: plázot 135: vozáutre piazéve 
57: voi pláziet (cong. pres.) 171: vuáltri piazí (arc.) 
63: voi piazéso (cong. imperf.) 192: váltri piazége 


cuol: 


4 vo plázáivot [Íser 


5 vo plaZáivàt | 


us plažáis, v 
iadin'Ota. 


el 


` ddltri piazé 14 


hea), > 
„di S. Giustina 


| voi piasé Sembra 
o Pinzolo i piazé Cong; ir aei.) 


© so 


iazége, voidltri piazége 114 _ 


4 / : OFierozzo. 
voi È zége 120// i y Florutż 
E Le: i d È/ 
R e 
eg Trento W: 21 vody piazége 


422 voi p 
72 ke uoálú x 


S 


piazége 
o F 


E Rovereto 


vol\piazege | 


oátre plaž: 


oStoro// `` a 
4odtre pjazte-==-, 173; 
. LE D Ke Ë f i v 
zígej, Óter "y. | 


1 


75 voáltri 


176 voáltri pjaði 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
599: ... voi piaccidte. 


Noi crediamo [chel voi piacciáte. 


AIS: 661 (se voi vi levate), 1104 (piacerebbe). ALD-I: 586 (piace). ALI: 108 
piace). 


MS plazéize 
Osttirol 


l è ` 
S. Martin de Tor ` Ë een 
el ^ 1 
> 9 HE to 
DET 


o st Martin in Thum ` È 
f 84 PE d c ca ur 
4. ; T 
y E i — M md] t È Sa ; dh 3 s z] H Y N 
Z 5 vuditi$Ni plažias 195 


Wer He % SE p 
\Forni Avoltri 
“qu 


>$ As S os plažģs 


O) 


vo plaséis 86 


Levi v 
vuðtis“ i più 
e 


32%ọi piazéde, voi\yjazéve 
' I 
tod xd OSauris/Zahre 
quritris.i pia; ás 197 H 


a a VE zú E: jazéi : 
U SL X ec o i * i m a “m pia aN ` un | L.di Sauris 
; i voi piazesò Ü : o ; 1 SS vuáltris i plazéis 200 
E omg Mam o WA azeda SY 9 Pjøve a. Los i bedis TAR u 3 
h MD p `. x 
a ` ES ^ foáiris i plazéis th 


Forni di Sotto 


04 Ñ i. C d nou 

UP A piazesd es, p ; Q E JI ad | | 
(105 voi piazesd p" N i da E ST I e 

S E ` | vo i í pi 


Jj. 


a i voi | piasdde ) | 
L v D. 


š M s 
piazéye, voiáltri i 


2 Lag 
Val Noana £. 


_. 
211 veáltre plazéit 
; š vosáltris plazesáde 213 
| Vittorio Véheto, 3 
21 doiditri piazége 


voditi piazéye 151) 
Ko” S 
SN 


E Veneto 
| P | 159vodltri piazége 1 š 215 voiáltri piazégü 
ss voáltri piažée 162 H )iazé y 


voidltri pia ei 16 gd . A SÉ) 
S EN Q vo onegliano VOL PL Zee 
vajáltri plazégi 


Ó 


160 vedltri piaze 


Mohtebelluna 165 


6 voáltri piazé (it.) 


z 


188 voáltri piazéi yS. S ino di Livenza 
vodltri piazége, 


187 voáltri hiazéi 
190 voiáltri piazé 


vd 
VSESTTEvISO 
á vidltri piazé 43. DONA di Piave 


SS 


Caste Ifranco —, 
elo 89 doáliri piazé, viáltri piazé 
— SÑ 1vdltri piazé 


85 voáltri piazi 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Samnaun 


Leggenda 


35: nóter ^n piáde" piazémo (it.) 

38: nóter en piažóm 171: nuáltri piazën (arc.) 
42: nóter piažóme 183: nodntri piazémo 

57: noi plazien (cong. pres.) 186: nodntri piazémo (arc.) 
112: noi piazésen (cong. imperf.) 188: noántri piazóne (arc.) 


138: noi i savóne biei (arc.) 191: noántri se pidze 
166: noáltri piazón (arc), noáltri 


“4 no plázan 


Lavin 5 nu plazáin . 


6 no plázon | 


us plazéns, 
fdiadin'Ota- 


a. 


ind. pres.), > 

i „di E tos 

8 noi plazéntien 
SZ 


noi piazés 


2 


69) Pinzolo 
ette 


Azénte, noiáltfi piazénte 1 


> © Fierozzo 
Florutz 


noi 


énte 120) 


E Rovereto 


noi, piazém 


x 10 tre pjazorme --, “s. Jj 


ÝM Gardone 
“IL Val Trompi: 


nüter en piáze, 
11 Ix NE 
IU 


41 nóter alj ge piáoe | 


176 noánt pid 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


nosétres piažán C 


70 8 T Tagus, Bi à os plazo Z OS) 3i Ee Sauris/Zahre 
a <, Pieve di E - = i... / “go. i, pľazát 197 Q sat 
sú oh mh ir et: L ed $ e N Ni DU ; ER Dig x = 


AlD-II 
600: ... noi piacciámo. 


Voi credete [che] noi piacciàmo. 


AIS: 1104 (piacerebbe). ALD-I: 586 (piace). ALI: 108 (piace). 
ar nos plažúnze 


Osttirol 
83 nos B 
NS. Martin de Tor. 1 
JSt. Martin in Thum ` p N 
eg ii ES a > 
84 e À o Ta = 
> "C 85 nos nend is núd, i plaží 195 


= 
élico Sup. ` yum DN 


nei piazóne 130 


z^ => Ç Zei : | Rr U 


à "NS 
Bið 


noi  piazónàs Y noidutre pidzóno 


R 


l NV á cs 9. Mecca | P 
noi i phžóne i LA 2138. jj a nos piaz( e D, iéve " nos i p 198^ 


orte Buso 


“x , 146 noi piazóne ` U 
i ` 


— 


noáltriðgjazóne 149 . 


¿Y Belluné 


— ao noáltris i pla; 


211 noi plazón 


SC Lë 

$ 
| Vittorio Véheto, Ech i 
<, 


nos plazesdni 213 
eL piazéne 151) 


Veneto 


y - E SS 
159 noáltri piazéne, not láze 215 noiáltri piazéh e 


noiáltri piazémo 16 È 


— nodi tri piazo 


oiáltri piazémo19 
mi 193 


a 


188\nodntri piazémo, > 


187 nodltriNgiazémo 377 
SS Y 
LASA . . 190 noiáltri plazémo V adii 
(\ Caste manco TE < DS eviso KK“ Á 

85 noántri piazëmo, We ri piazémo 89 niáltri piazémo Se ONÀ di Piave 
` 91 noáltri se pidze, > 


= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Lavin ` 5 tú kraiétás L vo prais A 


6 tü ivi / vo ] 


kraid vas i. 


iadin' 3. 
tü 


== € Gardone 
8 Val Trompia 
kredíet / kre Æ 
mm d 
W 


41 te kreðiet / kreòte" : 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


> SS 


Leggenda 


11: vu kraiét 

12: vu kraiét 

26: te kredéiet / fáief künt (arc.), 
kredéief 

36: te t eñkredíe (ton.) / kredíef 

ó 

43: ve nkridiove 

72: voáltri kredéve 

76: kredévef 

138: krediéde 


ó E x 
idíe / kridíove, > 
176 ti te kredéti 


: te kerdéve / kredéve 

: pragu 

: vuáltri kredívi (arc.) 

: te kredívi / kreden, kredívi 
: te kredéi / kredévi, kredéi 

: te kredéa / kredévi, kredéi 
: kredévi 

: i krodévis 

: kredeái 


AA di 


7 59 ro 7 d er re X 
e 61 


éve 111 


e ké éves / kredéy 
gsti / kredey Cembra 


$4 kredé 


GER 
te kredegt | Hue 114 


OFierozzo ; | 
Florutz 


| è 
E 
dévi / kredéve 


eren T Dite E 


| kredi 


50 km 


Alp-II 


601: Credevi ... / Credevàte 


Credevi [che] io piacessi. / Credevàte [che] loro piacèssero. 


AIS: 1672 (credevo che mi strozzasse). ALD-I: 201 ([egli] crede). 
` te kerdës /i kerdéze 


Osttirol 


Lt, 


83 te kardos / i kerdós 
V) S: Martin de Tor (Y=, > 
St. Martin in Thum . y x ty 

ki 

-— a 


`x 
84 tö t guo (ge Ton, 


Ny 


si 85 t krdos d rds GG = E Z EE Fo NUR kredévos / vuditis i kredévis 195 
2 E d ex È [Y 
Á D Á t "t karóé / karôési BØ Forni Avoltri 
ud. / krdo ; x: 
i ut na 


197 OSauris/Zahre 


. x ò i 
NÈ O : ni Ð 

i Æ  kredéve / reden y ig ` er (ofle tai 1 (PS > 

te kredéve /ikredeéde, — 138 .— Má _ c aK dl 7 ` lið 


` 


02 te krezéves / krezeg 


7 á Erto 
te kredéa i kredési 14 VL Pi Vaiðnt 


ed 
te kredda} 


S Bellunó 


Lie le 7 4 / kredig 147 


„115 te 2? ^ wreda i go — € 
n Rp ? i ç 
116 ti Wele — Medé i. | d. E | Li ee / i krod 


ó 
211 te kreóéue / kreóeáde 


154 at redéa / kreóeé E Ze kordévis / kordeádi 213 
| Vittorio Véheto 


| NI 3 ó ó 
te Mean. 7 kreőési 151 Së E 21 ja tu — / voiáltri kredési 
V e n e t o SN (VA 
159 tu kreóéa / krečési 


MX. o x 1 
A58 tu kredéa / voáltri kredési 162 te Rio) á / = 
| . .. Valdobbiádene © 
að þr ÁÐ 170 te kredévi i k edo "e. 


te kredéa / kredévő si 161x bneglianoXredée 7 A epési 
169 K - dévi A kredi SE a 3 N 160 te reddi / kre dési ti te kredéi aT vgiáltri kfedési 


RN kredéva / kredévi 
167 te kreden / 


s188\te kredévi, > 
187 kredéi Z: 


redé 
7 4 


SN CS SES `w 2. EE . 
h uw x 190 te kreóéi Kgoiáltri reoc 
Castelfranco — <I8=Treviso UT 
. S PR i ná di Pi 
85 te kreóíi, te kreóíui Askreóívi, kreóíi 89 tæ Rredfi, te kredévi | kredel SS ` marea 
e © HI te kredéa / kredési 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


; Val Trompia 
piazies / lurði-pi 


[I 
\ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


11: es plažén 
12: es plaZés?n 


24: lor i piazéua (imperf.) 


34: lur i piazíe" 
d 

38: lur i piačie" 

41: lur ai piačie" 

72: idltri i piazés LU 

100: ič i piažése 

101: ič i piažése 


55 mi plazés / ló 


50 km 


125: lori i piazésa 


129: lór piadís (all) LI 
133: luóre i piazése 
163: lori i piazése 


183: “ori i piazése 


188: “ri i piazése 
192: lóri i piazése 
200: lor a plazésin 
201: voáltris plazésivo [2.pers.pl.] 
209: lour i plazés 


i plazéši / ei i plazése 


plazési / ei i plazése LI 


j lazés 
Us i i plazé: 
plagesite / ei 


> i 
59 mi p 


Wi piazésa /.-lóri 


lóri i piazés 
Cembra. 
| E 


O Fierozzo. 
Florutz 


Bes 


mi piazése / A ed 


N 


A / m ji ptazés 


Å V ` 8 iu PS / ei plažés 
iu plažés / ei plažés 82.) 7 


S “Martin de Tor 
St. Martin in Thum. 


A 
84i e / ài E 


jé putt, / éi Ze 548 


Q 


dže piazése / dé piazési ; 


2 NS E 3 Blev di E- 
Sü d tiro NA, piazése , m KAN a BA a J 


p 


"pene se eli ii E 


Ý ` : E : 
027 mi piazése / lóri ypiagése i piazése JE lá 
di N mi piazése / lori i piazeseg — “ 


Ág rdo ` 145 mi perse. / lór i M ` 
105 mi piazése / lóri i piazése 


8 mi M Y lóri i piazése 
y. 


Fpigžése, y. dr i piazgse M7 


> io piazés / léri piazés M nai m xa J 


Alp-II 


602: ... io piacessi. / ... loro 
(6m) piacèssero. 


Credevi [che] io piacessi. / Credevàte [che] loro piacéssero. 


AIS: 1104 (piacerebbe), 1253 KC Sue ALD-I: 586 (piace). ALI: 108 
piace). 


Osttirol 


i ó e se 


uf 


B 


i plažés / lumi pla ós 195 


élico Súp. b Forni Avoltri 


7 197 OSauris/Zahre 


Pieve 


87 D i 7. 5 198” 


ti qu 


P. 
mná 
4 


à 

` 

Í á 
sk Ys - E “dica S e 
dio i Dlažés / lour a plazësin m 


de placé / lou pa 


iádése / lóri i piazése | $ 


50 mi SE lori i piazése 
# Friúl/Friu 


; di 
S Croce 1” 


jazése È 


E o | 
mi piazgse N ióri i piazése 151) N 
Veneto 


159 mi piazése / lóri i ili 


N 


158 mi piažése / lóri i piažése 
eo | 
T . D ^ E e . e. 
mi piazése / lori i piazése 16145» 


160 mi piazése Vlóri-i 


68 mi piazése / “ri 


lúri i piazése 


mi piazese 


187 mi piaze 


188 
se LA E i piazése 


Castelfranco —, 


85 mi piazése LU / Ka $ àpiazése L 82 


50 km 


| Vittorio Véneto 


CÁ, 
n <A 


éviso 


. ^ lr. . è 
piazese / “ori i piazése 


f 211 mi i plazés / lor i plazesé 


| io pi lazés / Jour a plazésir 213 


212 Mi piazése / noi se mision D 


mi _ lori 


w 


162 mi Los / lori i 


L / lori i "hi dzése 216 
né Rise, < WA 


i-Diazése 


mi piagési / dőri i plazési 


5 H B ær è 
V pld ggs ( 

mi place Nd pi 
RI piagese í (grill piazése ` Le 


mi piazése / > 


190 mi piazése A 


43. Dona di Piave 
mi piazése / lori i piazése 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Cg i 4i til a plažú 
távin 5i til a pláži o | | 


6i til a plazú 


ue o plazíe 
giadin'Ota 


gu Do em Ü 
LÙ De i 


Ë 
Cancano 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


NG 


Leggenda 


38: 
49: 
86: 
91: 
92: 
93: 


99: 


el ge piazít (it.) 

el ye (it.) plazést 

I ti a sapu bel 

dla ti a plazii 

lia sapu bel 

lia[l-"egli"] sapu bel(arc), í a 
sávú bel 


g 
die a piazú 


: lea piazü 

: el ge ga pias 

: el ge ga piazést, el ge ga piazésto 
sia piadú 

: ven.] 

: i a piažú (it.) 

: el ge ga piazésto [tipo montanaro, più 


vecchio] 


piasú / 


RPA 


50 km 


lombardo 
az, Cembra. 
el ge pia ut ° Z 


Trento 


: ge a piáso (ven.) 

: ge a piazgst(arc.) 

: el ge a piazést (arc.) 
: ge ga piazést 

: el ge ga piáso (it) 


y Se mass Y 
: ga piazú, el ge ze piazú, el ge ga 


piáso, el ge ze piáso, el ge Ga 
piazésto 


: el ge ze piazésto 

: el ge Ga piazúo, el ge ga piáso 
: el ge ze piáso 

: ge Ga piažúo, ge ga piazésto 

: ge ga piazésto (arc.) 

: el ge a pias 


„di S. Giustina 


e Best 
um 


el ga piaz 


dazést, el ge  piazi, > 114 _ 


OFierozzo ; | 


Florutz 

EO 

, 121 el ge piazú 
122 el ge 
‘piazgsto, el 

ge piazú 123 g 

iL ‘Caldonazzo 


AlD-II 
603: Gli è piaciuto. 


AIS: 1104 (piacerebbe). ALD-I: 586 (piace). ALI: 108 (piace) 
$ Sldraia plazü 


83 41 ti d A dra ti sd plazii 
V/S. Martin de Tor ` 


Osttirol 
a ker Martin in Thom 


Lt, 


im 
1 N 
Ne 
f 84 dra ti a plazú, al ti rari bel 
x = a P ; 
| " >$ (s S al. Ü a T dia ) E Comélicala aug 
I ti a plazú, > "OM Ë pi} A... ale piazú RO 
l ti a plazù, la sp a prem == — 
al ti a plažú, dla ti à 


SÌ Stótano 

Fð e ? 

. . ^ L . Fá 
32ul i a piazésto, L d piazésto 


| A Ge 

ee EEGEN OS she 
> E 137 el ga piaz, Sak de an li, ds 
< (Alle U s 


n i 


` Ba piazú . r 
i VI ga pia m el ga piazés S 


A3%i a piazésto i x 
eve d. 080, L ` í Indie pacem 


L.diSauris 


á Erto 
al gi a piazés [44 n eet 


c E i a all pg à ie à (lto) pla; 4 
sá 48 al ge à pia 


e, á ge á ner 147 


EN Bellund 7 ` a“ 


„Friál/Friu 
| Aviano@ ti e plaz 
— 211i a plazut 
je a piazést x ju JN ala plazút 213 
a 

i ge a piazést 151) ittorio Váh peto, 31 ge a piazú 
Veneto à 
159 ge a piazést, ge a cn 

U 58 al ge a piažést 
Ð LÆ 170 el ge ze piazúg 


& 
= ` 7 
bnegliano 4! ge 4Ngiad 


U 


gà a piazést, el ge a piazù 


Castelfranco - — 
Véneto Me 


85 el ge ze piazúo, el gæze piazésto, 
O 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


Leggenda 


ó 
11: iau kri°rd 144: kredaró 
. e . PA Š 
12: idu kraiard 157: mi kréo (arc.) / kredaró 


à , Š 
39: kredaró 167: kredpró 


ó 
43: me kréde [in senso religioso] / ge 188: mi krédé (arc.) / breisiú 


ó 
; ó 
kredaró 189: mi kréo (arc.) / kredaró 
90: io kráii / i kərdará ó 
215: kréde / krederó 


Se krai / e kraiorá ` . 
i So 130: karðeréi (all.) 


6 eo krai / eo Ee 


é krai / e kral 


iadin'Ota 
C^ Lët 


5. æð È 


[o $ EE 


i krégi / krežerái 


kréži / kreZerdi 


me ` / 
nt, me krédio a 
` Mez E 
lombard gdo / kreder; 
= édi / kredeváj fee. 


24 I C Pinzolo 


dn 


do kre le 


E Ki sio 


mi krédo / krederó 114 


O Fierozzo. 
Florutz 


deró 120// 
AIA i 2 
. 121 mi Krédo / krederó, krédo 


/ krederó 
ederó 1 


dá! krederó ` 


KY 


E 


i krédo TÁ preži 


L.di 
nazzo 
€ 


ro 


p: 


Val Trompia 


ó 
kréde / kre 


[I 
u 


AL me kréðe | kreseró. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


.: Primo stimolo: l'inchiesta mirava all'elicitazione di pronomi personali tonici. AD II 


604: io credo / Crederò 
[quando lo vedrò]. 


ALD-I: 200 (credere), 201 ([egli] crede). 


ar iu kréii / iu kerdará 


Osttirol 
831 kréi x i i kordará [anche: "chiameró"] ` 
NIS, Martin de Tor t Y=. 2T OTT 
St. Martin in Thurn . x 


84 ió králi Fi tórdará `> 


A 85 ió trai J) i I Sai — —_ E sh È io(i kréut / Íva) 158 195 
SH \ fc dos ni 7 karóeréiu (lett. 4 > BO x Yoni á ven 


ú Li 1 kerdaré 
ui krei i kerdaré 


Mee 


` ýe khe a sd s x >» 
laré CA ` guts i. i ` i i 2 È aud EE L di Sauris“ 
ich 6 f E A al ; Ma - ¿ io i kródi / i krodarál 


Sa 
D mi i kréze / TÆR, 


— io krout / kredarái 01 


m „S Z Erto 
mi kréde L > 144 VL Pi Vaiðnt 


E OX `` 
">, 146 mi kréde / kreda 


P 


m ami de / kredaró 147 


| 115 mi kele i M tou E a t a mi a sréderó i. L. di gf. riú | /Friu 
116 mi kado 14 . a AM X SNA. Ri i krôt / i krodaxdi210 
5 i 1. < i x 


TD rl A Ò. g 
L "Ju Í 211 mi kréde / kredardi 


N 154 t u tut io kruot / SAR 213 


mi krse / Soe 151 Vittorio Véheto,, 

V t S 2 

ene o SZ ; mi ktéde 
159 mi kréóe / kreóaró H 


H 


58 mi kráde de krederó 


á „ Veldobbiáde e? 
„S == 170 mi krédo. t PE a . mi krédo | kreda ó 161; 
i 4 P E Qu  “ MN A mi Lróde Pp 


Mo tebelluna 165 ES 


È ° 
mi 
66 mi kréde / kreda Sko 


ó 
s 188\mi krédo, > 
187 kiedo N toda < 


& SI S . . 190 mi kréóo kre 
Castelfranco — QUE eyiso M Ň 
89 krédo, > A . Donà di Piave 


85 mi kréóo / kreóaró A 1 mi kréde / kredaró 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: kraidi kuai ke ve dit, kerdége |"credetegli"] 


129: króde a sta róba / kardóial, kardói 
6 6 va [rafforz., "credete, eh!" ] 
A Í ER hoa 130: króðlu (?) / karðé a kel k čígu, 

36: krezík ["credeteci"] karóélu (9) : 


d 
23: kreóík [anche: "credeteci"] 


Ade 4 krdid kuai | kjaidi 38: E ["credeteci"], kridliga 136: kreóélo 
o A C. Sagl ["credeteci"] 137: krédege (lib.) / kredélo, kredége (lib.) 
i 2. e on 7 i ó 
7 AA bo M 41: "credigli"] / krečíl, kričígol (lib.) 167: kredéo 
6 kráið / kraidi a en Wë i 42: "credici"] / kridíl, kridík [lib., 174: kredíge 


"credeteci"] 
zB A A 62: "credeteglielo"] 
OA 7 — 72: krédege / kredége 
U 97: kréege [anche: "credigli"] / kerdé kel 


ó ó 
188: krédeo / kredéo 
ó 
193: kredéo 


Á kuð / kr 3 


E iadin'Ota. 


Í — | | 
AN m 


cel | krežélo 


ézel / ikrezélo 


51 krezel 


0 
„di S. Giustina 


el” kredélo 
si 


DU == 
65 kfédelo"7 krédel 
edélo, kredég 
Cembra. 
Do 
E 
xs di 
kredel / kredél 114 _ 


OFierozzo ; | 
Florutz 


krédel |, kredél 


` kródeN Ykredel 120) 


Trento V? 121 kred redége 
E. 122 krédela\X kredélo 
elo kredélo 1 


édbl) / kredélo 123 ` ` 2 Wa 
rédelo 7 kr fiel donazzo ‘ 


= Gardone. 
(val Trompia —.. 


Dëll / kredil 


Il 
u 


41 kréčel, kréóeya [lib., > 


2 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


ar kréiele / kerdédele 


P 


kféiele / oud. Ges 
kréiole kordéle 


`. 


Q 
Ou 


= i a W 
E SCH Sè Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum ` 


1. 
1 
` 
84 krdile / kerdále. 


La 


i T D B 
sa S | 85 krail / rat 


kfëil / kidédlB&s R 
EQ S.R 


> 


4 kréielo / kerdélo 


` P 
> 


IU 
“105 krédelo / kredélo 


o / krezélo L di hað 


> JWS E I greto, 


Val Noan 


15 T h - 1 
116 zh. / kre i i. 


“a pk / kredége Mi 


© 
o 
Á 


.. / — 1513 


Alp-II 


605: Crëdilo! / Credëtelo! 


(Credi a quello che ti dico!) / (Credete a quello che vi dico!) 


ALD-I: 200 (credere). 


Osttirol 


Ge tma se 


ut 


` ^ 
uw | 
` 
a 
krédilu A kredi i 195 
N IS Avoltri 


a Comer 
króði a kel k 8 > Dei, - Sup, 


Pali a 


qe Lj 
krét1 kredéi 
A 


196 


NG Ód Ð 197 o Sauris/Zahre 
> 


it. 
Ldi Sauris“ 


kródilu / krodéilú 200 


fol KN S Ç 
19 o I : 
= i a 
| cFódali / krodéilt? [99 
BW? Forni di Sotto 


{ 
1 


50 Vedi. / de . i I 
Fri ül/Friu d 
| Avianog, Frédilu / krodøilu 210 | 


"TS ó 
211 kréóelo / kredélo 


£ ade 


x L dher / kórdeio; krodélo 213 
| Vittorio a a ML / kradélo 


di ae 


krédeo / kred čo 1615 
ó 
160 krédelo / kredele 


O 


SAN 


Castelfranco 
Véneto 
85 kréóeo / kreóío Q, 


ó 
187 krédeo kredé KAN led 


Sile 


DE SS is á kréóeo | read 
Es féviso, , rr. 
óð ege s a SS NA di Piaye 


89 k 
OKI krédeo / kredéo 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: (pres.) / el krája : ti te kredésti (cong. imperf.) / élo l 


12: el kraiés krédia 
23: lü 1 ge kret (ind.) : lui al kréde 
ó : ; | 
32: lü 1 ge kréde RO. 
- 5 kjá á 

S Scuol. 34: kréde kréde / el al kréde 
4 tü kráias / e) i ö h : lu 1 kréde 
35: lii 1 kréde 5 
5 tü Kráias / el krdia Si siria 
38: kréde" 


i ó ó ó 
6 tü král / el krála —À e | x . : te krédi, ti te kréde / “u 1 kréda, 
| TC AX 41: lü l ge kréðe i é 
ud 54: el el krédia u l kréde 


56: el el krédia : krédi 

63: el el krédia, el el kredésa (cong. : lui al kródi 
imperf.) 

101: el el kréze 


di kr Gier / el el krézia 


Í kréd lia 


ss d i krédies / lù i 


a 61 


lite krédi Kee » 


edésti (c amperi) 7 
Aa _\65 Hl kredéšii Te 
Mezz ; WM 
lombardo ti te krédi, - 
r r 


I E te > die / lü 1 kré édi 
rédes, > | 


Jyld k 


Ss i 


el el kréda, A A Ls 


OFierozzo ; | 


réda 120), P Florutz 
- cl : R | a > ; 
121 ti tekrédi / élo el kréd 


| fe i / lu el k 
His kredi / é kréde 1 \ 
el kréda 123 ` ci N M a 


"SAC 
edet / lü al - 


Val Trompia E 


teta krédet / lil krédes 
Il FEE i E SS is 
W i i 


rédet 1 el el kré prd an 


Es 


41 te te kréčet / lü 1 kreie >. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


L'inchiesta mirava all'elicitazione di pronomi personali tonici. Alcune delle risposte 


equivalgono al congiuntivo imperfetto. 


` tö kréii / el kréii 


83 10 * / vel kréi GER 
V) S: Martin de Tor ` T Sa 
St. Martin in Thum t 


84 tö T kráis / vél králið so 


E 


U 85 tó t 127 AN is 


N 


all kfátes 89 =; 


Pa E 


kré e] el a kréd v 
ti te tal x el kréde 138 ` i 


n s el krge 
] ti te kréóe / el el kres 


P 146 tí tu 17 — el Š 


7ti ti di LA el kréde | g 
di te k JE af | kréde 

8 ti ti král? el el. kréde A e (uno 

Ke réi lu al kréde 147 7 

| |. H5 ti a A réði I lu el | n: a 

Borgo aa 1166 da, í 


S En si S 
ek a / el el Du. 


ti te kréöe 4 n a al kréóe 151 N 


Veneto 


159 ti tu kréóe / iu 1 kréò 


| 58 ti du kréde / ke lu kréde 
4 | Valdobbiáde e? 


160 ti < kréde 


68 ti Je édi / "u 
x K e re Hu l krédd 165 ) 


6 ti te kréda / u M éda 


ans o TES Gasialfrango 


L 85 ti te kréči / “u kréče Q, 


S 48 ti te K b / lu al i 


| Vittorio Véneto 


ó ó 
ti te krédi / lu el ii i16 Áo 


Ns? i = ti te gg: kré 


EL "s 164 
Ye 


e krédi / "u 1 kréda 


Alp-II 


606: tu creda. / lui creda. 


[Il parroco vuole che] tu creda [tutto]. / [Il parroco vuole che] lui 


creda [tutto]. 


AIS: 65 (lui l'ama molto). ALD-I: 795 (té / tu), 200 (credere). 


Osttirol 


5 tem me 
Se 
E å 

e 


I 
E Grieg du, tu (krédiš / lúi T 195: 


\Forni Avoltri 


tu t / li kréóe D 


ádi 197 OSauris/Zahre 


203 to kráča / al kráča La p 


tu tu króde / lui al b 


+ o T ` 
O rô krédis, / lui al kréde 


209 te kré 


50 ti te reloj) el N Lra 

; Fr igl/Friu 
L. di á” 
S. Crot r 
al krede x 
i ` 211ti ti kréče / lui al kréče 


tu te Baam / lui al kruódi 213 
21 di tu kréóe / lui al kréóe 
á te krédi 


L ó Ó, 
162 ti al gde / lu al kréd 


190 ti te kréoi ei 


Ó s 
. Dona di Piave Å 


NG 
— ti te kréde / lu 1 kréde 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Lavin 


6 tü kreésoš / vo kre 555 ^ 
j NM Ti: 


4 ó 
/ válifi krede 


1 7 00 7 
kredésás (raro 


€ 


E Ki 


# 

) 

VÆ 
Tirano . 
23 te krede 


te kreZies, t 
het / >: ` 


o MGardone | % 
kval Trompia - .. 


krediet / kre 
11 Ix Em 
U 


41 te krečéhet, — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 

4: tü kráios [cong. pres., 2.pers.sg.] 
11: krájés“š / vu krajésot 

12: vu kraiátiat 

16: kredót 


ó 
23: te kredéuet (ind. imperf.) / kredíuf 
24: kredés (cong. imperf.) / kredéuf (ind. 
imperf.), kredéstuf (cong. imperf.) 


28: ótre i kradéef [ton., ind. imperf.] 
29: kradardstaf 

34: kredéhef 

36: kreZief 

39: kredieh 


d 
41: te kreðíet (ind. imperf.) / kričíge" 


«Noce... : S 
55 kredésti / kredésef 


rê Test Í kredésef a 
^ J 


r Pinzolo 
4 ou 
skr 


redése 


7 q e red&srento 


dé < kredése > 


[55] ; 


(cong. pres.), kreðghe" (cong. imperf.) 
100: voi kardasáde 
101: voi krezesáde 


ó 

116: kredési Git.) 

129: te kardós [cong. imperf., poco usato], t 
kardósa [cong. imperf., poco usato] / 
kardéda (cong. pres.), kardasá (cong. 
imperf.) 

d 
: kreóesiá (cong. imperf.), kreóéve (cong. 
pres.) 
ô. Ô ô... Ó 
: kredisiéde, kredisisiéde 
ó ó 
: kredisiéde 


ó 
: kredési 


desti / kredı fs 
: = bp 
ésti./ kredésio- 
SEN È. | 
te kredéši / kredése 114 ` d 
E d | 1.97 o Fierozzo. i 
redési dése120) — 0 Florutz . 
i cdd ` JA 


dési / kredése 


122 te krec i / kredése 
ai 


o 121 te KI 


E Rovereto 


kredési . 


50 km 


inchiesta mirava all'elicitazione di pronomi personali atoni. Alcune risposte 


equivalgono all'indicativo imperfetto ed al congiuntivo presente 


` te kerdés / i kerdéses 


te kerdes / i kerdéses 
S.Martin de Tor (^. 
St. Martin in Thum . a 


84 t kerdéses / Ze Ze 
Sc? 


85 t krdéses 7 jasa 


AlD-II 
607: credessi (2). / credeste. 


[H parroco voleva che] credessi (2) [tutto]. / [Il parroco voleva 
che] credeste [tutto]. 


ALD-I: 200 (credere). 


Osttirol 


Lt, 


kredés / í, kredésis 195 
Comélicala aug \Forni Avoltri 
È ; > ` 


a karóés / karčasá 130 


m 92 te Ciac Fkarda side » 
Fc e S 
kerdáse / kerdéisa, "ke déibe, tive i... 4 losá í 
Süd ti 19 déses L kr easéde ESOS Ø Pieve di T 8 BE, Sus ; dee 197 OSauris/Zahre 
R A kérdéses j nám . Mes o Peo x 
š = he P. Ae kredése » redes 


te kredéső | kredeséde 138 . 


| dési / 1 rede — a 
116 ti Kredése, : J 
EN 


DE 
és 157 


go NG 
AN d. Grappa 
O 


te kredés 


.. Valdobbiáde e? 


85 te kredisi / z 3 


| es —Ç kreöése / kreðeséða, rečeséôe K 


é kredise L E 


A kreóése È kreðesáðe 
| a . 203 to k edés / kredáða ` L di s 
sditre 


U g í Erto 
te kredése 1 kredési, > 14 v pu “Valori. 


E 146 tu  kreilése —< róil 


` 


o | kreőési 
50 te G á ej A 


i 
Å 
a Aviah grodgsis / i krodésis210 / 


; ő 
211 ti kreóés / kreðesáde 
Z te krodés / kordesáde 213 


a ó 
| Vittorio Véheto,, Yu kredése / kreóési 
(1 F A 


NE 
Sy Veka ti te kedési / 


Es 


SÉ Pordenone 


N 
SN 
N 


154 at reóése / kreóesé, troie 
NN 
te E / kreóési 151 N 


Veneto 
159 tu kreóése / kreóési 

sui D 5. 
162 te kreá ese / kredési 


od 

se / váltri kr@dgsi 216 
iS RT 
eKredési | kfedési 


58 ti tu kredése / ke voáltri kredési 


te krodése È kredę si 161x 
160 te kredése ) Ges 


Montebelluna ) 
< 5 


66 te kredése / A 


167 te kredési / 
188 te kredési / kredési 


redési 186 
187 te kredë ési / kyé 
Ma Á 
S SATA „ 190 te krečési Ekreðesi 
Caste franco 7 EVISO , : 
: e-Rredési / kredési 43. Dona di Piave I 
1 te kredése / kredési 


delgi 


50 km 


N 
@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 
12: el : el ge ga kredésto (arc .) 

118: el ge ga kfedést, el ge ga kfedésto : ga kredú, el ge ga kredésto 
119: el ga kredésto 

129: i a kardú 

159: al ge a krečú (it) 
163: el ge a kredést (arc.) 


y SÉ 
: el ge ga kredésto 


ó 
: el ge ya kredúo 


Scuol. À À 
tl a kret : ge ga kredesto (arc.) 
a : el ge ga kredésto (arc), el ge a 


ó 
166: kredú kredúo, el ge a kredésto (arc) 


— 4el 
tain sel til a krét ` 


ó ó, ó 
167: kredú, el ge ga kredést : el ge ga kredésto (arc.) 


6 el til a kret 
; | 171: el ge ga kredu (it) : ai a (all) kredú 


él o kret ad el 


ladin’ Ota: 


Á el lo kresa | 
“Chant <: LE A 
zë Gallo 


Vya krežési, el ya krež 


| Mezzo" 
.. lombardo el ga kredé 
el el ga kre ¿ foa 
l gaskredést- 

Ë cio 


redést, el Ë ga kredú 1 


M, 


> OFierozzo ` | 
Florutz "` ` 


ó; / 


á kredú, el ge ga krei 


: A ZN 


Gardone ` 
Val Trompia 


el\ga kredit ` ` 
[T] RN 2 
ID 


ið e 
41 al ga kredit, al ga kridý 


H 


176 el ga kredih 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


608: Gli ha creduto. 


AIS: 123 (ha), 385 (che ha freddo). 


Osttirol 


Lt, 


S: Martin de Tor uan 
St.Martin in Thum Pi x af 


e > 
84 al ti a band: 5 a 


e 


5 al. ti a pain 


— Geet co Su 
k ru adi [ton., creduto a lui] RÜ : S 


RD f Tardú a A 
129 na ka alil 


SI Stótano 


e e 
=ë" db luj | ai'à 


3241 i a kredésto —w 


Krečú A 
ia soë 


^ s DZ x. sa, i Y Sa pu j o: Á OSauris/Zahre 
esc eer Ma O bas JA sea a krodút 197 09% 
yeisc A bha i y 1 


ai a krodúti t 
Forni di Sotto 


— | a 
203 ai a kredú 


v. á Š Erto 
dl gia kredés [44 Na Seet 


$5 146 el Ae a rie 


Neo 
— a dia krodú 
st 149 ` T ` 


Va Noana s 


== 


d ge a kredést ML — / kreőést 


N 
` 
50 ge a pu 
e riül/Friu 
. Avianog 
P ó 
211i a kredút 
aa kordút 213 
21 SIE ge a bus 


al be a krøðóst 151) | Vittorio Vépeto, 


Veneto 
d 15941 ge a krečést, > 
Ass a ge a kredést 
, Veldobbiáde e © 


ő 
el ga kredú, el ga kredé í 16 È 
NS 


Montebelluna 


Y s A .. 
el ge a pretese Ma: 
56 ge a > Le 


4: 


Leo 


CasR Ifranco 


Sil ` Ki è i 
85 el ge ga kredésta, e a ga kredúo SH NS . Dona di Piave 


N 


pM lel ga kredú 


N 
iN kver 158 195 
\Fomi Avoltri 


> 
4 
bo 3, Ru 


ii 
edü 196 


„ai a krodút 200 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


23: "donne del Veneto che portavano la 46: con una cassetta sulle spalle, che 
merce in una gerla di legno"] vendeva fili, oggetti di legno, ecc."] 
28: vecchie"] 77: perché vendevano cucchiai di legno] 
29: friulana che veniva a vendere refe, 123: dalla Val dei Mocheni] 
pantofole di pezza, pezzi di tela, ecc. che 134: un po dispr.] 
ZS " ¡MA 
portava in una gerla"] 136: stoffe"] 


139: adesso non c'è più] 


LL] 
CN E i uU E "m. a. femminile del Veneto"] 150: 204] T 
a < i : : in] En 
6 il krom” _ Z > A "m. che vendeva bottoni, fili, aghi, nastri, 158: pantaloni“] 
; T | ecc."] 168: suo nome] 
"m. che veniva dal Trentino o dal Friuli 174: ambulante di stoffe"] 
per vendere oggetti di legno, aghi, fili, 175: stoffe"] 
ecc."] 


"m. a. che aveva la bancarella"] 


>» a. 
4 il kromt ; veniva dal Friuli per vendere manufatti 


twin Silkomi WN | in legno"] £3 


1 marcadént N 

iadin" Ota S 

hu ¡12 ál króm' F DI 
ja 


lombardo 
el kró 


(el krúmer 114 E 


© Fierozzo 
Florutz 


i N Gardone i 
[Val Trompia ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


609: il merciaio ambulante 


LI 


(Come si diceva alla persona che una volta vendeva la merce da 


casa a casa?) 


AIS: 271, 270 (il m.). ASLEF: 5403 (m.). 


ar le krámer 
Si Martin de Tor ` wc m me 
St. Martin in Thum y 4 
> 
E x 


841 krámer 


LA 
ið 
| A 
` 
4 
fi 
nr 
DW 


va krámar ; 
U al krómar 130 


Ande > 
W^ nie ‘SEX 


i kramárs (arc) f 


í Erto 
D NG pi Vaiðnt 


Á 3 


H [44 


` ` 146 el krómer ~ 


. 107 el klómer S 
di Eito LD 204] 149. 


lung N . 
> S 48 al Ey 


S. 
Val sana ; 4 Se krómer E 147 
P 
7 


L. di 
S. Croce 


c - al meréér 151 
Veneto 
u 159 1 dlibuiánte 


581 stradeósi [' venditore di cappotti e > 


el mersér N 161459 A) negliano 


. Valdobbiádene © 
x — 160 el 


` 


A) [U 
bugánte 


68 1 anbu“ánte [di s 


167 | añbulánte 


o 
c 
o 
n 


Castelfranco eviso 
Véneto qarka ntín 


Ó Sile 
M 85 | anbuánte Q, 


50 km 


Comélicala Sup. 


50 kuel da k 


` Aviðnog 


Osttirol 


il marc 


2 ` 
L Nw 

atant 195 

\Forni Avoltri 


Es P 
L. di Sauris 
il kramár (arch 200 


Forni di Sotto 


llo di Erto: P.- ALD | 
riúl/Friu i 
l ambulánt 210 l 


/ 
I 
1 
U 
\ 


211- 


od 
I ambula nte 
( 


. Donà di Piave 
911 albu*ánte 
= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Samnaun v 


Leggenda 


11: vendü el me i a vendúči, el me i a 
12: vendá a mai vendü vendesti (arc.) 

34: al me i a indíé el me ia vendésti 

93: el m i a (all) vendúi (all) el me i a vendúi 

109: el me li a vendúči el me li ga vendésto (arc.) 


118: el me li ga vendúi, el me li ga el mia vendésé 
vendúdi, el me li ga vendüi el me i ya vendísti 


131: i me lia (?) vendúde 


A Scuol 
a á el til's m a vendi 


5 el tils a vendi 


U L 25 

u i. . 4 el me i vendüi 
6el ma tils vendi 137: el m i a vendüi : i e" 

í gm ` I s el me i a vendésti (arc ) 

a‘ XE S en el me i ga vendésti (arc.) 

m ce 159: al me i a vendüói (it) 9 ve i 


ó 
160: el me li a uendúdi 


mé 1 á dáti (lib.) 


teri a vendúdi 
rá 


BOW E) 
Mezz 
lombardo? 


jú id 


e la vendi 
Cembra. 
D po 


l a vend 


sið 


el me i fa vendúdi 114 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


údi 120 | 


BO 
F- A 
V a vendudi 


a vendüdi 


A vendüdi 


5 


li 123 pue Muss 
nd(jj/donazzo 


de 


125e me ili 
t 
1 


indie, > ` 


Val Trompia 


el\m ia indíé 
[T] HUE 
W 


d: 
.Alal me i a ^ndié. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


610: Me li ha (3m) venduti 


Me li ha venduti nella bottega. 


AIS: 834 (me li ha v.), 123 (ha), 385 (che ha freddo). ALD-I: 446 (me / noi), 
846 (vendere). 


E Stal m ai a vonú 
almia venü 82- Li. 


Osttirol 


N 
Na Gen Der Ee 


Nd 
>< 


Sal mia veni 
\ S::Martin de Tor ` 
St. Martin in mum ` 


up 
E 
84 al ; mia nf a = i pieni 


ai me da, ts > 
x yoni Avoltri 


5 al mia më Comélicala Sup. 


me a | uanóú [venduto 1 RŠ 


e a vendúôe, 5x13 


4 132%l me li a " ^ 


^ ZEIT Eë Ue. SCH (C : Sdütis/Züh 
uas i; : 773 Aaf A yendüs197 OSauris/Zahre 
MORS a NG 3 Á Å fh du ap 


Bl 
el m ia to. dda a me i a vendi x s 4 
e) 9 Pieve d, Cad. A 4 mi iu a vendüs 200 


el in i a vendui 138 E Ww md dude TAJ o a mi iu à dís 1987 


7 


sal mi de venúi 99 : L dí Sauris 


"E Me E 
. a . 7 lia i 1 Moena ` 


° 
` í A 
>` 


ES 
Co me li a venduti) 


105 el me li a vendúdi 
í Erto 


š i ° 
al me di d vendésti [44 Na pu Veiðni 


a me li a vendi, el Me li a vende 
a me 
È Bellúnó 


Vela 


— ao 
i ó 
211: me li a uendúdi 


p š a me ia vendús 213 
di d 
al me i a vendesti D 7 


Veneto 


159al me i à E s 


me li a vendüói 


To oa 215 al me io - d 
158 al me li a vendésti 


Naldob © 
ha Diane T i a vendúi, el me i a vendésti 16145» 


N 
160 el De li a 


SAN 


68imi Tá vendui 

a —_ Mohtebelluna SH 
el me i Ga vendúi AS í SS el me í á verd 
NN Mei me í a vendég fi, > Lo 


190 el me ya tendúi 


Castelfranco — VS Treviso 


89 eme i ga vendúi, > 45. Dona di Piave 


N 


I lel m í a vendúi 
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85 el me i Ga vendúi Q, 


50 km 


€, arl ET š | Leggenda 
| x 41: endó la butíga (arc.) 178: botéya 


156: anté | magadén [più grande] 


A cuol: 
4aint lafáč <$ 


5 áintil afár — 


Lavin 


6 áintil l afár 


„di S. Giustina 


1 preda” 


L 18 in butég: 


: Neumarkt/Egna 


s boteya? "9 

ze ; _ 
lombardo nte la botég 
in botá Cembra 


la butéga 69? Pinzolo 
Mo 
ZE S 


114 


© Fierozzo : 
Florutž 


otéga | 


la botéga 123 


L di 
‘Caldonazzo 


75 en boti ld 


41 ne la butiga (it), 2 


176 en botéga Ü 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


: Le preposizioni articolate risalenti al sintagma latino INTU + ILLU,A dimostrano AD II 


spesso un'accentuazione variabile, cioè sulla prima (inte) o sulla seconda sillaba (inté). 


611: ... nella bottega. 


Me li ha venduti nella bottega. 


AIS: 1585 (un cappello nella b.). 


Osttirol 


Podi tma se 


S:Martin de Tor 5 
St. Martin in Thurn 


84 t butága 


A 85 r butága ` “uu — Z Ei gas te bu mor 
A d — o) N K ne i Cámslco S Sup. \Fomi Avoltri 


Saf 
>< 


LA 

A 

Ic > 

"i Š 

£u. y E 
d 

Du 


t? butéiga 86. Ila butége RO ' 
129 Ha-botiga 2 
Y ` A LJ 
an Wa e 


z Set, Buutóga, intá la butéga 196 


tefla botéiga : " . L32010 botéga : 


I) © A di < Ç u ' T 

Sei" Pieve di © na botéiga ET v LE „Tta da bü éda 197 © Sauris/Zahre 
ET — | — Z I b. Sé 
L di Sauris ⁄ 


a šínte boté a! 
Š, Pieve d. Ca x í (© „ in butéga200 
7 
ta la butiéga 198 


"inta la duté intá la butége? 


Forni di Sotto 


a — inté la vota ` 


Val Noana ; e 


: e La E Soe la boréga M7 


|. Avianog 


QUE ka. Ñ 211 inté la botégá 
1 ne la lög E i d . — pO y 
` 3 Sð € | a in botéga 213 
i i | botga 151 
Veneto 
159 il? botéga 
58 inté la a botéga 


, Veldobbiáde e 9 A Lu 
nte a botega 16145» bnegliano im Ki éya 


160 inté la botégá 


S. JS ino di Livenza 
so na botégá 


Castèlfranco 
Véneto 


I S Com ue 
Z D 4 na i PI i 
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50 km 


Leggenda 


30: gói de dat kuat [arc., ho di darti [riferito ad un oggetto] 
quanto? | 163: kósa kósteo 

41: kuat él [quanto è? ] 170: kuánto ze ke 1 kósta 

51: kay kóstel po (all) 173: kuánto ze [quanto è? ] 

54: kuan kóstel (lto.) 185: kudnto kósta 


56: kuant kóstel (Ito.) 

59: kuant válel po (Ito.) 

80: kuant élo [quanto è? 1, ke kóstel 
123: kuam véfielo (all) 

126: kuant kósta 

131: [riferito ad un ingresso], če kóstelo 


191: kósa se pága 
199: tŝe tan k al ven 
200: trop k al kósta 
214: kuant kóstelo 


(in 5 kuant kuôšta kuai 


zv. 


6 kuant kuóstá ds 


uent kuóste ki 
iadin Ota 


r, 
< 


n óstél po 


4 kóstel | (0) 
Fondo JN 
: eifers 


x Mezz% us 


lombardo 


Ud kóstelo G 
Kasi? a j F 
kuant g ke 1 kósta 114 _ 


OFierozzo ; | 
Florutz ` 


o Pinzolo 
AI s 


3, kua óstel 120 | 


Trento 


o WGardone. . 
AValTrompia ^ .. 


kilat kóstei ` ` 
Il TM j 
ID 


41 kuáta kol tel, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


ADT 
612: Quanto costa? 


(Parlando dell'ingresso in un museo: --) 


AIS: 1105 (ma c. troppo). 


E ci kóstel pa, tan kóstel pa 


Osttirol 

3 tan E pa. é is 

LAVIS Martin de Tor ` `a 
5 St, Martin in Thum ` 


84 tan | kostl d 
+ 


i ó e aa 


Lul 
> 
-f 
Ci 


>ð IC S an í kost 4 


r 
` 
i » 


Comélicala Sup. 
kuántu kóste BØ 


98 š x s = ma E 
Kóstel Weise bn 


ò A 
ísa kósteld 
PIV . Cad. 
tnt kósta pi^ 


Be tan kóste, 


Æ kóstelo L di S | E v - e 145 kóstelo kuant | 


Forte Buso 
105 kudnto kóstel po kudu kóstelo DTN s 


í Erto 
- kuant Geh [44 í LL p? Vaiðnt 


Wa? | 


< =Í 48 kuant || (balo 


Fri 
|. Aviano@ 


211 kosa kostelo, ke kostelo 
qu ( v [2 kuant al kóstelu 213 
m S ÁR 
. kuant kósteo 151 Vittorio vého, kósa kóstelo 
Veneto 


159 kósa kósteo 


158 i kóstelo 
kúant kóstelo 217 
68 kuant? Kósteo 


Es 
A 


e Ð 


FNA A ; 
kuánti skei ge |vóe 184 
© 


Á Y eo P adis 
YA Donà di Piave 


po 1 kuánto kósteo, > 
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50 km 


; " L Scuol 
Ardez 4 kuístá bávrórídá 
Lavin 5 kuíšta bavrónda — . 


6 kuíštá báivř p 


dá 
uíšte bavrán 


giadin'Ota 


7. “Gardone 
Å ^A Val Trompia” 
késta róba de bèri — 


Il 
u 


41 kue” bečér de (+ qc) 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


12: bávrónda 


8 
30: késta róba de bií, sta beánda (arc.) 


92: késta róba da bée 
98: keš da béiuer (all.) 
100: sta róbá da béiver 


stu bil» 


75 sta bíb E 


Cong CR 
176 sta be ánd 


50 km 


110: sta bevánda 

137: sta róba da bée 

148: sta róba ða béver, sta róba da ber 
166: kuésto bevarüme (dispr.) 

188: sta bevúa 


65 sÁ bersani 


fóba da béve 
Cembra 
ez 


stg bevinda: 
Asio A E 
kuésta bevánda 114 — 


© Fierozzo 
Florutz 


sta 


inda 120): 


Alp-II 


613: Questa bevanda [costa] 


Questa bevanda [costa] soltanto duemilaseicento lire. 


AIS: 1678 (qu. donna non mi piace), 1247 (quest'anno). ALD-I: 649 (questo). 
ETTMA AYER: 79 de 


° d kósta boánda 


Osttirol 
3 këta buánda | ` 
Kai S. Martin de Tor_ um. å SCH N 
EEE Sy ra 
_29 


so RI 85 kšta buándal 5. O. kéš Setz 195" 
SN. " A Se: | “an sta róbe da bévi RØ Gaio s a `K 


129 sta Deva índa 


aX 


i 
32ckésto ST nm Q bicchiere .. N 


duet (Ito), 985 S ða La Plie OA sta bevá e we Ss Sauris/Zah 
| fr E ç ipe Ë To .. i 24 d róba di bé X197 9 auris/Zahre 
i kes H „de “róba Las a Seo... Y 4 C 
1 ÍVE Le È 7 ub o i n : z á Ge Dë 


„ késta bíbità 200 


kíste bevánde dt 


a — D si Du t > í D ` 3 i 
i... as A 8 Ë X 
Š dai. | 5 7 Forni di Sotto 


41 sta róba Ga beve 


u abi e da býv P Sumo 


E 7 i i Q : 
105 sta róba da béver wii qui. Ð 5 ui em. 


ó Erto 
sta bedda, sta bevésta [44 Ke Vaiðnt 


T 


EL di A a da bére 147. 


Val Noana"; 


F 9 m | 3150 sta bedda a é 
: sn E sai... di ó i i 
US sta ba da bari hb d n S nda ; j ; a F riül/Friu 
Ç v P E a T7 y i £ LER Wal : 
116 sto curat À à E E >. robe [questa roba 1210 
|. 211 sta bibite 


H 


< 154 s "AO bevánda, sta róba da bére ke bevánda ké 213 


Jš 
| Vittorio Véheto, id ta bibis 


sta beranda kua 151 ` pu 
V eneto ALA ] 
u 159 sta róba da béver H 


| 58 sta bevánda, sta bíbita 


V ald bbiádehe 9 
-— c sta róba da béver 16168 


160 sta róba da b 


68 sta roba 


167 sta bíbita 


bíbita 186 


Caste Ifranco 
85 sto goto de roba ku NA 


a . Donà di Piave 


1sta roba da bévar 
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50 km 


Leggenda 


4: dóa mila e seis Cent 133: Jénto 
137: sol ke doi mile e sie 9énto 


144: sol ke doi mili sie Sento, doi mila 
sie Jénto 


six x 
11: ses sent 
12: mili ses éient 


23: núma dii mila e ses cen! 148: doi mila sie 9énto 
30: apéna du mila e he sent 163: sento 


DENE 5 j. — í ; 164: do mie e Sie Sénto 
un 5 be día mila i seis cient SE: PERO: Au HOO 6 he a ban 

| c d "m me j h t 175: apéna do mile se sénto 
35: en, hul du míla e hes en | , 
1 | 36: dómé do méla e se sent, nómé du 179: só'o do mía sie sénto 
U M ef hd ci míla e se sent 205: dóme doi mil e seis cent 
i x 208: soltánt doi mil sei sent 
209: Sent 


210: sólo doi mil e sei cent 


6 be du? mili E d. 


37: apéna do méle se sen" 
e dóe mili SEIN È r 38: "ent, apéna du mila hes "ent 
E dis o s A aul ERA 41: do mela e hes hen 


ó 
130: snóme doi mili e sie Séntu 


51 demó do mili 


58 dag doi mili sei! Sento 
WE 


sol dói mile sei Sénto 114 ` 
E do i > o Fierozzo 
mili e Sei\Sénto120]} . : Florutz 
i s D ew [ð 
ANAT SE 
e N Z Ë . m 
mili e sei Sento 


sénto 123 — N. 
| kdi 
ili ESE? niko 


sento. | . 
apéne du mila e hes 


7 4Dénə du. mflo-se 


U si 


= Gardone. apgna du mila 
Val Trompia gum. D 


apéna du míla's-sent ` e Ahapéna du mila se sei 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Le forme dialettali del numerale 2600 sono state presentate tutte in forma disgiunta (2 - 


1000 - 6 - 100). 


è 81 mat dui míle sis ¿op 


jo má dài míle s E cént 
*s s. “Martin de Tor uum. 
B 


D P NE. 
L8 A 85 má ; dai mil om ni 


TRI Pieve di 


Sd 
È 
e 


A 4 Ý doméi doi míle e sie sénto 138 i 


° 
Sì 


02 sol doi mile sie | Gent 
: Ç - o = 


L doi mili p b 


^105 vi do míli e sie Sento 


ER 
mm 


" sie sénto 


E “o o do mía e sie sénto 182, Y K 


te i do Á e sie dénto. 147 


68 sol do 


AÍD-IT 


614: ... soltanto 
duemilaseicento ... 


Questa bevanda [costa] soltanto duemilaseicento lire. 


AIS: 838. 


Osttirol 


N 
sitio 


Saf 


nomo doi mil, sis Č 
Yoni Avoltri 
jm. 


d U Comélicala sub. 
e doi mili e sie Séntu, > 130 


= Jy 197 O Sauris/Zahre 
200 


Pieve, d. 
Mi /doi mile sel sient 198 


: one 4 EE S Erto > 
o doi mil ; sie E > 144 Ke Vaini. f 01 MiA, 
di Ca' S 
` i doi mi e seis cent E 


me doi mil e seis cent, 
do milá Me x T ` 
: sol Kè-doi mil sei sent, 


Belú luno 


oi mili sie Jénto, Ja" 
ila e sie 9énto | 
H 

[| 

1 

1 

I 


Friúl/Friu 


solamétri doi mil e sei Cent Xo 210 j 
ET I 

I 

4 I 


211 sol doi mílå e Sie 9énto 


£ 


i x 
L soul [ke doi míli e sei séntu 213 
Sol do mila e Sie 9énto 


| Vittorio Véheto,, 


sol do mía e sie Sento 1515 


Veneto 


Li » 
od 
sol ke do mía sie sénto 16 ila e seis Se 
oy $ SES fá D DUNS 
á nee) [fin : 
e-dento sol kega 


160 sol do mila Xie 


ol he`do mie sie Sénto 


ía e sie/sénto 
Mohtebelluna 163 | ' 
S sol ke du míe Ng Mero — 164 
(-] 


só” ° do mía sie Bénto 
* sie 9énto 


mía sie sénto-19 
AN A 
» Bas 193 
I do mie e sie sén 
L Fá ["2500 


190 sólo do 
viso i 
7 43. Dona di Piave 

M 1sol ke do míe sie Ísénto 


go do mía sie sénto 
RN 
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Castèlfranco 
Véneto 89 


Á H3 z » > 
85 so°o du mie sie séntg 
So 


50 km 


Lavin 5 lírəs 


` 6 lírəs - 


dire 


iadin" Ota. 


mg í BE + 
ECT im T ; 


„di S. Giustina 


59 líre 


Ca *- Saium 
65 Salorno.. 


o Pinzolo 
Jo 


líre 114, 


O Fierozzo 
Y 


Florutz 


Gardone 
Val Trom pia 


176 frápki = $ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


105 líre 


Alp-II 


615: ... lire. 


Questa bevanda [costa] soltanto duemilaseicento lire 


: i ME líres 


V) S: Martin de Tor > 
c St Martin in Thurn - 


84 lirs — 


85 líras - 


Ld 
Forte Buso 


~, 146 frágki i 


o Eo 151) 
Veneto 
|o 159 fránki 


Valdobbiádehe 9 x 
ma Y fránki 1648 
160 frá, uti 


10-7 


68 fránki 
A Montebelluna 
2 Ak SS 
AF [Baseno ` Nájtánki 
167 frán ki 


ánki 186 ` 
187 fránki 


Ma 
SN 


Castelfranco - — 
Véneto Me 


50 km 


AIS: 839. 


Osttirol 


LIP 


a s Sup. 
fránki ` 


Friù 
. Aviano@ 


211 fránki 


a 
212 Jr. in ki 


onegliano 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Samnaun 


Leggenda 


12: biet, ez nu vaťn núta 167: no i val na kantáóa d ifibriáyo 
48: no i val engót 170: è ...] bataría [lib., "roba che non vale 
98: i e da níð, no i vel níá niente“] 

109: no i val na frúsča 175: di origine lombarda] 


á Mm Ar wm 
Ena 128: no i val niénte 185: i ze de póko kónto fiiénte 


4 nu váton nüf& 


Lavin Sí nun an vali ingúňá 


Æls nun em i 


iadin'Ota 


51 no le 


„di S. Giustina 


Ns 
Mezz 
lombardo 


no i val her 
Cembra. 
x 


nofi val fient 114 — 


> © Fierozzo 
Florutz 


È 6 
41 ai val neyóta . VÆ | fent ` # 
Fi... IM EXC 176 i val hent 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AÍD-II 
616: Non valgono niente, ... 


Non valgono niente, ma costano moltissimo! (Parlando di scarponi 
di poco valore: --) 


AIS: 829 (non v. n.), 1598 AS siete venuta senza niente). ALD-I: 510 (no / non), 
838 (valere), 508 (niente). 


: «¿Ae 8lai ne val nía 
ai ne vel nía 82- . 


Osttirol 
` 

`= Gen tmm Ee 

Nd 

V 


^ai ne P nia. 
xÇ LI N) S: Martin de Tor 
ISL Martin in Thum ` 


84 ai n vél nía 


eng 


e 
S 
po 
` 
z 

M 
dE 

Ze 


1 
Comélicala aug i no wal nüio 195 


n val nén ti RO Forni Avoltri 


7 
d i T — 
Vogt i 
0 st U I 
129 n Val nénte 
N = 
y e 


32mo i val núia 


TE ? a MS Ý 9 ] d f. TO., oh p / Zs n i 
AUS Pieve di © a : O) cho válije ¿in 197 OSauris/Zahre 
4 vel nía9T sc „ a No... x : 3 ne x 
- SE SS 7 iL e ali í ⁄ L di Sauris 


c @ : 21: PALI b 
Pieve d. Cad. í E na vdlin nuia200 


ni valinúia 198^ ` 


a no i val ntek 


Forni di Sotto 
so 
ES 


DT no i val fient p M 


bival fiénte Li p : i s o i . 
d Forte Buso CN i e s a U 203 no i/val nùia 
po 1 ui le ! (4204 : ; i 
má Long: one úJ / 4 Erto 
no Í val ñien [A Vd Vaiònt. 


Pi E : 
Ld Y noi i 
vai D no i val nint 147 
mar E í 


50 no í val njent „A é 
s Friül/Friu 


Li A Croce ul Avian a no | válin 
“ve, 152 no i val fint ^... : p viano o 


211 ni val nient 
X 1 j i + 
K Aa val fient a no válig núia 213 
| Vittorio Véheto, 


no i rual hient 151) 21 ho i val nient 


Veneto So, ; 


Lo 


" B a . 159 no i val ňient i a 
58 no i val nient 162 no rai ñent 


no i val fight 161455 bnegliano "9 i Mu d 6 


160 no i val Gent 951 và 


188\no i val ñiénte 
187 no i vak Grenier 


S DASA 190 nọ i val 
Castelfranco — VSISTréviso 


Sil ë 
85 no i váe ñiénte, > No d 89 rro i, val fiiénte NG . Dona di Piave 


NG no i val ñient 
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50 km 


` Tirol, Y Samnaun A 


Leggenda 


11: un muntún 101: trop 

133: de skei 

163: tantísimo 

164: skei 

209: tantanór (raro) 


12: kuost^n bler 


Z 
41: píhto 
48: (lto.) 
100: múie 


Ë 
Cancano 


i kosta en sal de soldi > 
ná i e pró i Kadri M 


Ari lib.) 
„di S. Giustina 
i kósta tant 
R ; 
59 ma i. 


Noce ő S) 
55e i kosta na bárka de so 


ása kári (lip; 
Cembra 
O 


OFierozzo ; | 
Florutz 


, 121 mà T Kósía tant tant 


osta tant 123 Zen 
| i Tit ran aldonazzo f 


s. © Gardone 
¡[Val Trompia 


i kósta na. íka de solé m 


I 
u 


s 
41 ma ai kóhta (lto.) dag 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


617: ... ma costano 
moltissimo! 


Non valgono niente, ma costano moltissimo! 


AIS: 1105 (ma costa troppo), 830 (eppure c.). 
~ 
" . _<s-\\&_81mo ai kósta H gróm 
mo kósta y gföm m82- — Ë 

Z K Osttirol 

3 mo ai kósta LA gram E SS 
E ë Mis ‘Martin de Tor ` fia 
St. Martin in Thum . Ü A. y e 
B . S > 
j rr mi D>». 3 


4 — E 


Zi Ges se 


-f 


A P dai 


vet 
LE ; cU "n 
^£ ` i TIN rma 8 Sup. ma i kósto maso 195 
—À „A. JA ma kóste tántu RỌ 


\Forni Avoltri 
DAN US 


3 áð 197 O Sauris/Zahre 


a ME A » AUDIT 
ma bu más 2! Moin ` 


A i È. tant Ë 


a Jj kósta rini 
105 ma i kósta pro 


ma. M M tan AM Ç L d. Vaiðnt 


Noe 
—Ç o a ma iskósta Das 
cal „A. a ilkósta tant 19 — ` 
FJ À Bellunó 3 
y 7 < 


Ret i kóstá tantòy 
edes mňa i kósta tant 147. 


a 48 ma i | K all perú [loc.: D tesoro"] . 209 ma Á kósta > 


S. Code je 
p 
di 
“ 
| f 
; a 3 
Á 1 j E H i 
í Kn unt RU { U ma a kostiy tantón 213 
N 
ma i » I própio tant 151 $ ¡Vittorio Véheto, 


21 na i kósta PN 
Veneto NA = 
u 159 ma i kósta tant [ 


C 
58 ma i tósta an spropozito in I Dva tant 


SA OT ma i kósta vi el fógo (lib) a" od kgsra taht 16162 d Conegliang"? i kósta Sant 
ma i kósta mása lare." gi 


kóstd tant 
68 ma i kósta tant 


Montebelluna 


188\ma i kósta tinto tán 
187 ma i Kásta oy/ran va ór 


š PM SA 
Cast "ës = VSESTTEvISO 


85 ma i kósta tinto Dig 89 mái kósta tánto 
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50 km 


Samnaun v 


Leggenda 


36: čapé kozé (arc.) 


P 188: ričevúi kusí, ričevúi kusíta 

42: ricivi ese (all) miei ük ` È 
EE TRUM : : čapái kosí 

163: ričevúči kusí, ričevésti (arc.) kusíta pal KO. 


> "EE 
o 4 survfií used 
zs v E 4 x 
Lain S surflí useños 


6 cüf uséá 


Ta i va Mi 
uru fife user 


ladin’ Ọta. 


En Giustina 
idi n 
> 
59 Sapádi 


Mæ 
55 čapádi nsi 
"ensi, ričeúdi ensí 
© 
Mezz 


lombardo ¿apádi kosi 
; f, sema 


z 


 Capád 


24 éapáé "nsi 
u 


9" Oo Fierozzo. 
Florutz 


Val Trompia: 
isé, risiíč ù 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


Comm.: I participi passati sono presi da contesti sintattici non sempre identici. Alcune delle 
“ e. e. H ` 
618: [Li ho] ricevuti cost. 


risposte sono addirittura perifrasi libere della domanda del tipo me li hanno dati cosi 


ecc. L'accordo del complemento diretto si riferisce spesso al genere femminile 


(Parlando di oggetti arrivati per posta già rotti: --) 


AIS: 1107 (l'ho r.). 


„AP 
.. Osttirol 


si S. „Martin de Tor ` ES 

YSt. Martin in Thum o 

/ 84 čafé Ð Fr A x 
t i Comélicala Sup. rice Y° kusí 195 
 Capáói ksi 130 orni Avoltri 


>. RI S sál inšé 


A 132%apáde kosí 
> fapds M 197 O Sauris/Zahre 


it 
3 bude kosi / Ð GE j | 
C Pieve d. Cad. hi kusi E Æ ; vis kusí 200 
J ; 
SR 


z 


Forni di Sotto 


1 capdi fo ričevúi kost 


is ld —104 > m kosí gi Wt aM "x um | x 
dd s si m PN Ta (od af) koží 29 j 
"i i m : ` T )ngarone ean 

| E di aE KT ING að kosí,  capádi kosíta KE V Vaiónt. 


105 éapádi kosí 
` 146 capdi kosť .. 
x 


1 is, capdói kusíta | L 
1:50. Li, 
50 čapádi kog cóti kosí ` ! 
° x Friù 1/Friu í 
. Al DE Ť i Më : H 
S: Croee 4 ||| Aviano@ kiapádis kusi 210 | 
Li 
i i. har 2 
4 — i 211 čapádi kusí 


` 
vus kusí 213 


H 


154 éapáði kosí a IR 
a $ 
\Vittorio Véheto,, "oL klút 


V 


Capáói kusî, SE kusi 151 Ň IRA ; 
Veneto SN Mus i 
; 159 čapáči kusi, čapáči 7 


58 avesti koší 
avúi kusi 16168 


ő 
160 čapádi kusí 


56 capái kosí 


SE A Þr ESO 
167 čapái kosí, capdi kóme ke teji védi 


187 čapái Kusíta 
190 čapái kusf= 


e éviso 
1i kusí, ricevésti kusí 


ep 


Caste Ifranco 3 
éneto ile 
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85 čapái kusí, Capdi Da ta 
% 


50 km 


Leggenda 
12: Gása es 55: ent el takuín ge 
34: nd el bursí ge 63: ent el takuín ge dent 


ó 
35: “nd el burhilí ge 65: portamonéde ge go 
68: ent el takoín ge énte 


47: “nd el takuí (arc) ge Zo 
118: int el takuín ge 


52: "t al takoín ge dénter 
54: tel takuín gai [lib., ho ] 


24 aint la bórså < 139: ^nt el takuín 1 e 


Lavin E dintil la SE, éza 


6 dintil la buórsá e: ain 


ént i le bóprs 


u emi. d a 


i 


sí al gi 


ne bor 


m bofsín ` 
7 takuín ye do 


t el takuín ye enter 


AS Blu Sie 
el 4 ge 


MIT 
55 ent el takuin 


x Mezz 
lombard 


o Fierozzo ; | 
Florutz 


ge. 20, 


Trento |P 


s. Gardone 
A Val Trompia 


nel bursí ge 
1. 
n 


41 nel burhí ge . 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


tl takuin ie l, tl motta miri 
tla búfsa dai 


tel takyin j Le 


Südti rol 


| |. H5 nel takyin ge do. 
Borgo 


Ju 
he RS I €138 ` 


Alp-II 


619: Nel portamonete ci 
sono 


Nel portamonete ci sono un po' di spiccioli. (Il figlio chiede al 
padre, dove trovare dei soldi. Risposta del padre: --) 


AIS: 281 (il p. [la borsa]), 1690 + 1689 (s.). ALD-I: 256 (essere). 


ar te búrsa dai Soldi e | 
2 Osttirol 
- rsa el el 
E QU 
Bx > 


` 
tal tak 4 iens 195 
E mála aug \Forni Avoltri 
ÁN 


gal takuin e RO IL 
129 9attaRuty iné /Z 


te akun el, te bür 
S.Martin de Tor mf 
St. Martin in Thurn C i 
& Ç m 
E 


84 t búrsa el 


E ; @ Ki 
. Stéfano pu 
Cad. af. 
tal takut al ne 196 
" 
SH, t 
‘(132%te takuíj e X) x 
A 197 O Sauris/Zahre 


a Tat daky hr A 


9 Gah 
133 int el takuíf 
Pieve d. Cad. | _ : 
F Sa la bórsa ai 198” 
p 7 


^n AÑ takuín 1 e ite, > 
n te Bum I 993 137 inte takuín T e 


i < Erto 
int el takuín gi né [AA VL. d. Vaiðnt 


E 146 tel takoin Le e | a i 
A) Nemo 
a a ť s Á Meana 


111, . 


ge ne 


50 nt el colf ge ne, nt el takolín 1 
— Friül/Friu 


gr e 
$ Croce K, F tal takuín Nai210 


/ 
ge ng / 


gi d Gët ge r ne147. 


— 211 int el takuín al e 
H ti 
Ň 
int. el ruin ge ne 151 N vittorio Váh eto,, 
K Cá 
Veneto AN ] 
u 159 int el takuín ge ne L 


58 nel | takoli ge ne 
nel takuín 
160 int el takuí 


b E el takuín ge me 


167 int el takuín ge ze 
187 


sol takuíy ge ze 
Ge, nel takuí 


ÍT) ge. ze 
NK Dona di Piave 
[91 nt el takuín le 


= << 


50 km 


1 
I 
1 
' 

' 
1 
1 
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cuol. 


“4 alé monáidá $ 


5 im paf manúts 


6 üm per (né n 


in pò mundi 
Giadin’ Ota 


n po mundidi” | 


s. Gardone. 
[Val Trompia: p 


er po de muni 
[e i 


-41n po de muničína . 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


¡1 alé mundida 
ES 


Leggenda 


16: 
30: 
34: 


35: 
46: 
47: 
48: 


52: 


58: 


75: 
86: 
92: 


un po dà grána (arc.) 
an po de munidine (it.) 


ó ó 
n po de munéda 


póka monéda 

en poke de palankíne 
en po de monéda 

en puei de (all) monéda 
en puei de (all.) monéda 
n poi de (all) soldi 

en DÉI de (to) monédá 
an pèk de (Ito) monéde 
en poč de (Ito.) monéda 
an DOC de (lto) monéda 
en po de monéda 
munčidas, tféi munčidas 
na fre de monéda 


ó ó 
116: na séánta de monéda 


“Noce >S 
55 en po de mon 


176 n póka de (ione: 


50 km 


óði tre sodi ó munéðe 
un tin de skei 

n fia de monéda 

en čin de monéda 

en puoé de tsentezimi 


D ð A - 
:na séánta de monéda, an éin de 


monéda 
m L: È „ ó z 
an poki de skei de monéóa 
ó 
un fia de monéda 
ó 
un fia de monéda, uri pok de 


monéda 
un fia de monéóa 


ó 
monéda 


ó 
on póki de skei de monéda 
un po de skei 


puex de to.) monéda, > 


pue de (lto.) monéda, > 


c 


j monéde, > 
¿di S. Giustina 
oi de (all) mon 
> Alt 


59 en puec de m 


0 de monga 
Cembra 
Li o 
de monga, 
x Misto GE ; 
n po [de monéda 114, - 


O Fierozzo | 
Florutz 


AÍD-II 
620: ... un po di spiccioli. 


Nel portamonete ci sono un po! di spiccioli. 


AIS: 840 (é poco). ALD-I: 833 (uno / una), 612 (poco / poca). 


di pü de monéda 


Osttirol 
3 17 pü n munéda ` 
` KVS. Marin de Tor . um 2T m RUN 

SL Martin in Thurn 1 X 


84 y 2 d munda ` 


| > s 4 j| E S 
so Ae \ 85 y pú a muda ` + ! a —_ Sup. un tik Á inis 195° 
o et. Ñ Ñ snal d munéče, > Ro yora o 


4j púa a? modici : 


i 
32m tin de moneda, i 


míngol de. men ¡da 98 SA I ` La Peð E - PAN AD C _ x : a 
S ü üdtir o1 PY NI —— A š Di E SI á 97, po di me éda 197 O Sauris/Zahre 
i i de i sona \ "m Vin a 136 an tin. de monéðá árke zen) 
d 99: [e i x Ldi 
lo) trei mongide bs d Á œ 137 n séant de fonk ke a i Kin tin de Wi a vd is. i Sauris 
Vigo di f ( 
J e 


We. Se „un pos di minús200 
U d — rRe 2 Pieve fin “di viet 985 


NESTA 


mnín di monéde 
Forni di Sotto 


2. 


L rdo 145 en čin de i VE Z= 
de mongsa ` L. di Ca" Zul 


a ó Erto 
an séant de monéda, => 144 es Valón. 


Q 
ga 
ótla 


À 


Val M: 


ó 
150 an čin de " T 


Friül/Friu 


ult pókie di monè 
Adae “á 


A d il, de monéda 147 


y ó ő 
211 un pok de monéde 


š 
Ø 


un. po de mongda 213 


ui póka de Moneodeta 151) 212 Un po de monéda 
Veneto 


ó H 
159 af póka da monéóa 


Vittorio Véheto 
X ad 


| 58 ap a de skei 


, Valdob sne © ó 5 
pu RG, ai un póka de monéda 16 È 


m z 2 A ^ 
160 uy póka de/Monéda npokasde nônéda217 


o ulj póka a 
56 un póka de > 


183 5 un póka de monéa 
jóa 


NO 


Be A C nonéa 
Castelfranco — sz | SO 4 pe 
n ⁄ s ona di Piave 
BS uf póka d à | SN, 4 
uil póka de a Q, FF un fia de monéda 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


42: "tasse per i terreni"] 110: le yabele (arc.) 
43: adesso: "tutte le difficoltà poste dalle 122: ted.] 
istituzioni") 137: i prediali "imposta sui terreni e fabbricati 


55: le stéore (arc.) rurali", in disuso] 
75: le táse (it.) 144: le táse (it.) 

92: ra štéores ["imposte comunali"] 200: lis prediáls (arc.) 
93: in disuso], le kóte [arc., in disuso] 


Scuol | x 
. PIU v +9 
impóstas, Gi Stoi rts 


4 las 


= (c D 
a ís pum a 98: la štéverá [imposta comunale"] 


6 lag impóštas 


ladin’ Ota 


tá; (itál.), la stiéura (sg.) 


| «di S. Giustina 
58 le teure 
MONS 


J le stá a ted], 
Ñ S fco SYPRASNY 
Meza 65 táse 18 Sor 
lombar , le kólte (ars 
le sté per 

v le gabéle 


sið 


Y Pinzolo 
No E 


da le táse 114 — 


O Fierozzo. 
Florutz 


te re (arc), 


^ 


Trento 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


la kéutos86< i. 


es Pase 


fvere IP x 


li A. le p 


105 le táse, le stéore (arc.) 


le táse, 


lá táses, > )8 E. Í 
F a s ; 
1 tds if AUS 


N U A les kültes 


S „Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


1. 
I 
D : 
84 be kütəs E E. 
DW 


5 los deos d 


n (arc), le táse ` 
< Pieve di E i a 


p o 


ANd 145 le táse, le previ j 
i c) 


Long? rone d f 


N le previdi, v predidi, > 


le T de ifpóste 151) 
Veneto 
: 159 le táse 


58 le ie predl (arc.) 


le tase 16155 


160 le & 


10-7“ 


68 e Lire 


Mohtebelluna 165 le tate 


167 e táse 


® 
£ 
S 
n 
3 
2 
e 


táse 186 188 e táse 
` e. prea ON 
x I < A i 


Castèlfranco < 
Véneto 


ci 


Sile 


50 km 


ev 


> 93 3 137 le táse (it), fé pred A. E 
IA D Alleghe i 


KJ 

a 

S a — 
o 
lái. y ca i preóiái 


á Erto 


[44 ' y pi Vaiðnt 


| Vittorio Véheto, 


onegliano 


AÍD-IT 
621: le tasse 


(Paghiamo molte tasse.) 


Osttirol 


Á, 


Cométicala u : 
li tási RO a \Forni ‘Avoltri 


Gees 
L.di Sauris 


. lis tásis, 


= 
las táses 1t 


Forni di Sotto 


21 n táse 


3 190 e táse 
ISO 


43. Dona di Piave 
191 e táse 
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Leggenda 


10: praišť Ť 135: koľnprá kel ke goi 
137: gc.) 

138: spéza 

139: inf.) 

143: púole me perméte 
163: perméterme de čórme 
35: "pindí kel ke óle 176: komprárme 

41: konprám (+ gc.) 
42: gc.) i I i 
72: star ben 188: go i skei par ko/prárme 
129: kompráme (it.) 198: da la jámba 

131: 200: spíndi 


em os rašę ra MC . ; 
Pe p ` S i 133: kolfpráme 209: perméteme 


11: praisť 

12: praišť Ť 

31: kel ke me par 
34: kel ke óle 


179: 4 posibi'ità de koffprár 


i iadin' BR 
e am pos T A 


-6hanf 


“Noce 


“ d krompá 


Mo perméter a 
Cembra. 
ci °. E 


ti ca 69; Pinzolo 


v 


© Fierozzo 
Florutz 


is Trento 


* CS 


permitím de 


* M Gardone . 
Al val Trompia. 


41 pôde permitím de > | 4 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Solo nella Ladinia dolomitica c'è una "stabilità locuzionale" ben definita che equivale AD TI 
pienamente al contesto della domanda. E 
H H H ` 
622: ho la possibilità 
finanziaria di [...] LA 


(Ho lavorato tanto, ma adesso posso permettermi / comprarmi una 
BMW.) 


AIS: 1689 (ho), 697 (ho la febbre). ALD-I: 52 ([io] ho). 


$ 817 a le mò 


2- Osttirol 
Mia 1 mal a ` 
"s S. Martin de Tor sch Sen S mamata 


EN E ` 
m St - a 


et - Y 84 í al mót Ø r Bin Ň 
> U 85 i a ir möt S fa T DEA i pos permétimi 195" 
x ut T ! = JÑ e : Comelico Sub, \Forni Avoltri 
2 ZAR pu 


“giu tánci sóói óa puóé Cà Ð BO 


gg E. ie NOR) 
IL SES >< Pieve di © 
g ¿medias “i Í 
32 pc 


Y "bas DE lugdo 1980 
& 


z me — de conprá (+ qc) E 0134 E. / /1 ai pets da DR 
d i jú ne perméte [DJ f m Forni di Sotto 
Ý o 


02 póde komprárme: I 


E 
o i kA par [44 WE d. Vaiðnt 


[ ww >? x a i pos perm 
.. me pos I írme V sa 


n fia 
— È 1. ég spa ŇA 
` "p wv p g posibilità 

páse čórme 149 | 


A ( Belluno " — Z neige de(...) M 
Å sá 48 pose spénder kualkósa če D 
150 me pose ner. 


S Æ iül/Friu 


S. Grace s sss „1 pos permétimi di 210 
/ | Avianog pos perme 


211 ai la posibilité da 


€ per méter me 
N 
páse S e éterme 151 Ň vittorio Véheto 


Veneto NY GR 
159 pose ćórme N 
58 son deveniá aj bakán 
Valdobbiádene © x 
“a me poso perméter de kotjprár 16188 


| fare tu. 1. x | Ka 3 ; c Mb Å 
9 4 o tórme M X ` N 160 pose permétérme pose permeterne de 


68 poso pefméterme/de 


De m 
me NEE de 164 
NG Mi D dis 


167 poso kolore me ánka LI 


NG S Sas 190 go i skei f 
Castelfranco U SES eviso — “ 


Ü 85 go i skei par (ine so. j 89 SoMyior bastánsa par Kkroljpáriúes 1 - DONA di Piave 
M e. ASS 1 póse kavárme 
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50 km 


Leggenda 


9: if kuls pes insú 98: žir in falimént üt) 


101: Zir koi pie su al dret 
103: ndar dai pie n sü 


(04 2 
E, Wagn 108: ndar kol kul su na lásta (arc.) 
34: nda n malùra 


8 
23: baléngu 


132: di ko le ýámbe par ária [anche: 


S evol | 35: na hól balú (arc) odis 
4 a bélín's hi n. cadere"] 
- = P 0A 48: nar a iámbe par ária 133: ¿ria 
; 3 ir kuls p s. munt 56: klápe "ferratura delle mucche"], nar en] 138: peté falimént (arc.) 


falimént (it.) 
57: nar an malóra E 
59: nar da le dámbe per dria 171: n dre in malora 

[espressione figurata, per indicare il 

fallimento non solo economico] 


Ť im falimén N S WW 72: nar en malóra 
ladin’ Ọta a. o a 1 f 86: Zi sul kul 
OMS 7 ta € 92: zi in malóra 


c s HUNE 2 m0 
e. SIA , 93: zi sul kul (arc.) 


163: andár in faiménto 


173: ndáre in ma'óra 
189: ndar in móna 
211: andato ..."] 

217: andá in faliménto 


r d yámbe par ária, > 


V nár en malóra 
Fondo ` ff) 


51 nar de isóto, naršàn malóra 


E z S RS 
sú dríte(volg.), > $ 
«dis. SE Š 
en- malóra 
la le klápe leuáde [le — > > It di 


59 dar 20 aliméi 
nar da le:bále per ária 61 


eumarkt/Egna X 


U Ne 
Mezz 
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ar en malóf 
Cembra 
E ©. ei 


dli par ária 687 Pinzolo 
nár en falimén 


° 


nare | 
È i È / 

nm E 
malóra 


ilimént 6 


lir ent Trento 


e Guido | 
óra aldonazzo 


an, mjór Cu NG 


y 


né, en falimént 
11 Ix z 
DD U 


41 fali, na ^n malúra . 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


© 81ži a la nía, Zi n krekáu 


Sð Zi a nía m 
B S:Martin de Tor zaf? 
. (Eë Martin in Thun 1. —Ç 
f 84 ži y Á 
< a = . : P 
>° A 2 ži 7 malóra 


AID-II 
623: andare in fallimento 


(dal punto di vista finanziario, detto da una singola persona) 


ALD-I: 29 (a.). ETTMAYER: 21 (ambitare). 


Osttirol 
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e 
SS Va 
_ > AO „=. 
2 
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2 
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Ki 
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Forni di Sotto 
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dar = kul Pala dria 147 
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fali 213 


¡Vittorio Véheto, 
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LI 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 

11: vainéün 122: ventiün / ventún, ventiún 
12: vaincún 163: vintiún / vintiún 

118: vintiún / ventün, ventiún, vintiún 185: vintiún (perifr.) 


cuol: 
4 vaincün / val 


= z 


Loun 5 vaifičún | vaincún 


6 vaicún / Ee 
À irn 1 EL. 3 
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eincün / veinè 
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intiún /:vintiún 
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 vinitun vintún 
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55 vintiún / vintitin 


ún | vintún 


65 yiñtiún T Dih HHH 
Mezz Je E 

lombardo tiun / vinti 
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vintiún Í vintiún 114 _ 


> © Fierozzo 
Florutz 


intiùn 


intiúno, s A až 
túnl rento 


vintiün 


... M Gardone 
A Val Trompi: 


41 ventóna, vent / vintú 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
ventuno ... / ventuno 


ventuno pècore / ventuno montoni 


AIS: 298 (venti / v.). 


81 vintón / vintón 
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"TE 8 IN Pieve di T~ 
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105 vintiün / vintiún "mi in i i — bo y | 


á Erto 
uintiún l vinti) KE V pi Vaiónt. 


gn 2 
— vifikiauy / vifikiaü 207 
i 7 UA 
u vin y um 7 . E . . 
S Bellu Ë i N vintiún / vinti 
Š E E a 
E S d. i 
o / vintión 147 


== E 


N 
t 
` 
150 vintiún, v Tp 


K.L di brad 
S. Croce ..€ 
£ P Avianog 
J i 
“" E ZE e s 
f 211 vintiún / vintiún 
` Eb 


[ š 
° 


d N S 
vintiún / Wntiüy 151 N N Vittorio Váh a vintiüna / a 
Veneto N LA 
159 vintiún / vintiún 


vintiúna / vintiún 213 


| J58 vintiún / vintiún 
.. Valdobbiádene © 


NS OPES 
NN 160 vintiúna / v. 


vintiún, vintiúna / vintiún 16 È 


68 vintiug// vintiú 


= / vintiún 


a o / vintiú 
167 ventiún / uentiú 


Véneto ia 
kr.) / vintiún, > 
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50 km 


Leggenda 


11: iümács 163: piégore 


12: iümács 185: piéyore (perifr.) moltúni (arc .) 


cuol: 
4 éarbéss (arc) 


5 bess bočs 


eisés bits | 


ladin’ Ota. 


vk uh o. 
éce) Xastroni 


^eNeumarkt/Egna N 


U gore /(0ti 61 


X9. \65 pegore Delio 

Mezz | 

lombardo Výégore tóti (arg 
7 Cemara 


visio pt E ; 
péggre moltóni 114 - 


> © Fierozzo 
Florutz 


toni 120 | 


i da «Edi 
íi Caldonazzo 


E Rovereto 


pé re béki 


Pere mont ===" m" / 
QURE 4. 


... M Gardone 
A Val Trompi: 


41 pére muntú —. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
625: ... pècore / ... montoni 


ventuno pécore / ventuno montoni (il becco, maschio della pecora) 


AIS: 1068 (la pecora 


I le p 
maschio della pecora 


]). A 


€ 81 biéšes müi 


$3 bišes mii —. 
= œ V) S: Martin de Tor kie 


T ge L - d 
"— > o || 85 bises moé € ^ ^ 

bíəšəs kaštfóns, bagóč 86.5 st Ulrich -`` >o 
e > i. Of 


bíasas 


MIO órtína \ 
feda dske ` 


Sa Pieve di © 
, i. 
* di 


(139 féde y 
| fade rok d 
4 fede moč 138 . | 


d 
y 


< féide mutón 99 


E i 2 Les "un 9 pana 
féideš mutóns 988 Lan 
E : Opec 
i . féideecniútóns Weer 
À ; 


Pieve d. Cad, 


f øde: mutón 10 
VL. x Ý 


02 fede maotóň 


Lidi sz 


: Jordo 145 féide mautói p 
Forte Buso il 1. 


p (°) un: 
. fede mol 
Loo vg x EE . 
>, 146 feda moltoi 
N Q bi | 
S O 
à - ó ni 
o erano // 98 féda maligi — 
ValNoana f — f ede melti w 


SL di 
S. Croce 


N 


N 
N 1 
NA ] 

U 


un! E d 
m" inde? piéyore moltó 
e D A 


oltóni j A 


ANA 


D 
160 piegora moltón 
légore m 


68 piéore béki 
165 pigg 


pié ) re mo 


Y 
56 piegore molto 


: 181 pie 


x d yore moltúni 
. piéyore moltóni 182 ; 


Montebelluna 
B S 


Mo e (arc) 164 


Pay "EM 
piégora moltóni 


D 
ð 


18 


AR 


Castelfranco 
Véneto 


i Gora Ó 
85 piéyora moltóni, > 


SKOR 190 piéyore 
VS3E-STféviso ` 


2 89 piégore moltóni, piégora 
So 


50 km 


EF: 1118 (montone). ETT 


þm 


s féði ráči, féðe D 


minas, 


Vittorio Veneto., Y 


pelcore 
€ 


1070 (la pecora é in caldo). 1 069 (il montone [il 


YER: 108 (pecora). 


Osttirol 


" d 
— 4 


` Kärnten 


3 Vi ste 


Jt ` 
. ! NI 
piúros roks 195 
\Forni Avoltri 
7 š © Pi 


Colnélico Sup. 
(pÐ 
1 


i 
mins 
4 i 7 


di C, Selva 
roks 


|. Aviano@ 


(211 fede moltóns 
£ féda maltóns 213 
à 

ede bek 


c 


ç ó N 
215 fede moltór 


` 
> 
pékore moltóy 16155 7 ñéi da seménsa 
e ° negina ny 


54 la n 
égore moltóni19 


a Donà di Piave 
piégore moltóni 
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Tirol = \ Samnaun 


‘in Bil bok 
"ei bok 


Í grec. 
giadin'Ota 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


41 ol bek [bresciano], ol bé 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


il bük čávrá 


Leggenda 


133: 
153: 
163: 


al čaurón (?) el kavrón (it.) 
al kaorór [della pecora] al Cavroy (raro) 
el kavarón 


„di S. Giustina 
3 has 
Na 


> 
59 el be 


vi. ** Salurm ^ 
Xe. N65 (bek Salorno 

Mezz ` ` T 
lombardo 


1 béku 69) Pinzolo 


v 


176 el bek à $ 


50 km 


Alp-II 


626: il caprone 


(il becco, maschio della capra) 


AIS: 1084 (le capre si cozzano) 


.. Osttirol 
S.Martin de Tor Ae mi 
St.Martin in Thurn ’ Saf 
) > 
841 bak zos n 
Al 851 he 


w 


com 
; al béku Bo élico Sup. 


129 al Bý co 


Bað ét bek 197 OSauris/Zahre 
ò 
šal kóčo, al béo) Č 


Pieve d. Cad. 


il bek 200 


= 3 ; = 
il bek t9 Ü 
Forni di Sotto 


o 15 Erto 
al bek, al kóéo (arc) KE V Vaiðnt 


$, 146 el bok 


5 Pi 
Val Noan 


p € 


Friù 


| Aviano@ 


. 211al bek 

al æavrón 213 
o NR 
al bek 1513 NI ; 
Ve n eto SS CA 

i | 159al bek, al kavarón 

458 alt bek al kaprón 
¿DAT el kavró", el héko á >» el kavróg 16 
^ Asi L 4 No 160 el Ze 
eh urón, el béko. 


10-75“ 


Castelfranco - — 
Vén Sile 
85 el kavarón 


190 el kavaróf== 


Ravarón Se . Donà di Piave 
PI el kavaró. 
poe el Y 
50 km 
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6 va héidugs / va ici | ja 
ÓN. NM 


eincadóes / ve 
En iadin' Ota. 
" veni 


Val Trompia 
entedú | entedi 
wW - 
1 S 


d: 
„41 vintiðú | enteóóe 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


vainéidiói / > 


Leggenda 


11: ["21"] / vaincün ["21"] 


12: vainčidiói 
98: vintedói 


118: vintidó 
129: ventidói / ventidói 


ó 
167: ventidó 


108: vintidói (m.)/ vintidó (f.) e vintitréi (m.) 173: vintidó 


/vintitré (f); davanti al sostantivo anche 
la forma maschile é vintidó/vintitré ] / 


vintidó 


me 
55 vintidoi / vin 


200: vinkiedős (f) 


intidói Í vintidói 


intido / vintidýť 
: foe 
Óly/ vir 
GER i 
vintidgi / vintidói 114 — 
— í +970 Fierozzo. 
intidói : tidói 120 P o | 3 Florutz 
[BE du gd A 


Trento . 121 vent ji " ventidói 


y//Svintidó 


Lu 
«| _ D5vihtidg TD 
E Rovereto 


50 km 


Alp-II 


ventidue ... / ventidue 


ventidue capretti / ventidue caprette 


AIS: 299. ALI: 649 (sono le v.). 


AR 81 vintedúi / vintedóes 


Osttirol 
3 yintodi — vintadós E 
* 4 s Martin de Tor. p ^ on Gite se 
Ç )st. Martin in Thum . Ü x 


84 vintedúi / viátadós"5 i vi em 


I 
"w E 7 — a Søn tm iN e “x 
so A 85 vintdúi / vini” O 0. : vificedói A „vifičedói 195 
A : 150 Cómelico 8 sup. NE 
A Fe o : E vintióói / vintiðóvi IX an 
) e, € vi, dis I N 
; vintdói DE 8 


vintddi. 4} vinčedýj ip 'edós 196 


vintedoi, ui / vintedói, 


: a dejas DAL Pieve di ==? enti 
Südti ol vintedc AE dj BN 


vintedói / 


L.di Sauris 


i i ER -. vifikiedói / 3200 
vindi Ai d vid E i 


s "vintsédői / vintsedős? 


ZS Forni di Sotto 
í BO í LOO Vira T x EC VÝ p 
ES ` ° | Vi o _ i. A d i $ " 
hein / vintidóis ` E FA ^ os dol | VU e v! i 

a — Ai € / vintióói m ` K 7 o i 


105 vintidói / vintidói *Lo : 
i 1 á Erto 
vintidði i vintidói [44 LL putem 


vinti 440) 


yBelluno 


Va/Ñoan 


rl 


e. nái / vintidói 147 


( Ei / vintidós 213 
¡Vittorio Véheto, ó 


vintidó / vintid 15 21 Toman / vintidói 


Veneto ANT ! 
159 vintidó / vintidó i 
58 vintidó / vintidó 
vintidó / vintidó 16146 
160 uin idó / vinta 


Véneto Ske DPI A sg 
85 vintid, vintidu (arc. < vintidó i $^. Ñ N 


nè 
¿$ 1 vintidó / Vititido 
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50 km 


kavríne. 


“Gardone. 
[Val Trompia: 

ri / kavríne us 

[T] E Um 

W : 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


> 41 kauretí / kavritíne, kavyffte 


Leggenda 


12: kits lis 

28: kauráé (gen), kávrití (gen.) / óle 
(arc.), kávritíne (gen.) 

29: kavrití (gen.) / óle ["caprette piccole"], 
kavríne (gen.) 

31: bucî ["capretti appena nati"] / kavréte, 
bučíne ["caprette appena nate"] 


35: kavréé ["capretti pronti da uccidere"] / 
kauréte, kavrine (vezz.) 

45: kauréé / ýôle ["capretti da 12 a 20 
chili"], kavríne 


46: macellazione"], golí ["capretti appena 
nati"] / kavretíne ["caprette pronte per 
la macellazione"], ýolíne ["caprette 
appena nate"] 


47: dói ["capretti non ancora svezzati"] / 
kavréte, le ["caprette non ancora 
svezzate"] 

48: Zaurédi / auzuéle (arc ), Íauréte 

51: auZuéi (arc.) / éauréte, auZuéle (arc.) 

72: Zoléti / kavréte, Zóle 


55 kaoréti / kaore 


ritíne 


E / 20168 Pinzolo | 
E DE : 


50 km 


98: “zóle (Ito.) 
106: doléte 
107: kaoréte 


134: óóles ["capre non ancora adulte"], 
óolínes ["capre appena nate"] 


135: "capretti piccoli"] / iolétes, ióles 
136: auóóles ["caprette di 6-8 mesi"] 


139: "capretti appena nati"] / "zóle ["caprette 
di 5-6 mesi"] 
140: kaoréte (it) / éauréte, kaoréte (it.) 


144: bodáte 

154: boóolét (arc.) / kaoréte, boóéte (arc.), 
boóoléte (arc.) 

163: kavaréti / kavréte, kavaréte 

164: kavréte 

200: añélis [agnelle | 

212: kavréte [non si fa differenza quando 
sono piccoli!] 


rete 
„Ài S. Giustina 
redi. / auzóle è 


uréti?? Kauré 
dure, kaorét 
Cembra 


KE 
kaorá ti i iste 114 _ 


O Fierozzo | 


kaoréti réte 120]. EM "Fest 


/ | kaoréie 123 Nous 
rótgaldonazzo 


Al-II 
628: ... capretti / ... caprette 


ventidue capretti / ventidue caprette (i piccoli della capra, m.) / (i 
piccoli della capra, f.) 


AIS: 1081 (il capretto), 1084 (le capre si cozzano). ASLEF: 1111 (capretto di 
un anno). 


& 81az0s / azóres 


v Osttirol 
D azðs T azðras ` 
"s S. „Martin de Tor Gë ada na 
208 uU. SS WA 
B 
o S . 


o = 
>ð A 85 azós já azóras | kavréts“! kavréts 195! 


a Cométicala Sup. i TE 
` kauréti / uóóli (arc ) RO Wat Avoltri 


ortina N 
92 ketís / čourétes 


it 1 
‘\132Xaurete / audólë- “qurúte 


' su 
čJÚTÚS.L. Cavrütis 197 O Sauris/Zahre 
— s SCT L Cavr : 
áð, a cui [ma t. > Wil dc ið 
—Ç D auré | autre  : 
U, 137 T / op o AAA. E NS © kavrés / 3200 
vrés / p 19871 | | 


L.di Sauris 


EN 


Ze : Ca — 
S S 
02 kaoréti Lë kaoréte, Mocole `. 


Fori 10 Buso 


105 kaoreti / anzóle, kaoréte cd 
< orét, boddt T "c^ — 144 VL d. Veleni 


N sú 
| 2 kavré s / kavré s,. kiáre, sóki 
agrét, poát I k igrete, boáte 149 N, 
| a uno ` _ 


7 
P Z O 


ét e / fat v bodáte M7 | 
: 150 T SÉ / kaoréte, | 

SS úl 
> Grace jm 


|. Aviano@ 


211 dókui (arc), čarú3 (it) / ó 
rét, boóét (arc), >. gu x | . Z 


Q čavrús / čavrútis 213 
N Vittorio Véheto, 


kaverét / verte 151X y 21 ` /— 


Veneto Né | 


A. a 159 kaverét / taverdie i 
58 kaorét 1 kaoróte 


[luni A Pi 
cof K xx di / kavrélk 
Á x 


| 77 V I 7 
>, Sa a aldobh di kavrét / kavréte 16 È 


160 kaverét / kape 


68 kaorét / kaoréte 


Montebelluna 165 ifie vate 


kavarét 
SE / kavaretk 


aréte 


` SAG . 190 kavaréti / Cai 
Castelfranco x eviso 


Ó Véneto ` Sk KPN ENG f . Don Pi 
85 kavaréti, kavaríti (ara, / kavaréte 89 kæðaróti / kavaréte ond di Piave 
e 91 kavaréti / kavaréte 
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50 km 


Leggenda 


11: vainčitráis ["23"] / vaincitráis 121: vintitréi / ventitréi 


12: vaincitráis 136: vintetré (m. + f.) / vintitré 
42: vintitrí (m.) / ventetré 173: vintitré 
118: vintitfé 


A Scuol ` 3 
4 vaincitráis / bajnčitráis 


5 vaincitráis | uainéitráis 


8 vintitréi } vintitréi 


It 


59 vintitre Y vint, 


frei / vintitré 


"cT T 
55 vintitrei / vintitréi 


-gaüntitréi tréi 111 
titré^lintit. L 


itréi / vintitr 
Cembra. 
97 


vintitrét / vintitréi 114 _ 


O Fierozzo 
Florutz 


ntitréi Nyintitréi 120) 


are] rento 


Asvintitré 
MS 


Val Trompia 


entetré / entetré 
11 i 
IU 


: 41 ventetré / ventetré | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


N: 81 vintetréi / vintetréi 


) vintətréi ni vintotréi 
B Y S. Martin "de Tor 


x 84 vinttrái / vind È 
a i i = — gn E 7 . 
: TV. m^ > | 85 vinttrái / eg _ - 
vinttféi / vinttfči 865 Ves D, — Ze A / uc] 
vinttféi / a u N vinttrái / dint 
; vinttfði E 8 
vinttrái / Vi 


° 
N 
ES ` 


DÌ vintitréi / vintitré | 


val 


— A / P. R 


105 vintitréi / vintitréi 


, 


1177 / vintitré 147. 


arl 


vintitré / vintitré 151) 
Veneto 


159 vintitré / vintitré 


58 vintitré A vintitré 
„ Naldobbiáde e © 


vintitré i vintitré [44 í LL p Valóné: 


AÍD-IT 


ventitré / ventitré ... 


ventitré scoiàttoli / ventitré marmotte 


Osttirol 


Lt, 


3 pt. 


to 
w’ 
1 
b 2 ^ ! . e 2 N] 
viñčetrío /Avificitréa 195 
\Forni Avoltri 
Mi Aver 


4. 


a Comélicala Sup. 
vintitré / vintitré 130 


im. + É) intitráj 
NES V SN 
` 
20 
s » A e ESCH La 
vificetré-/ vificetré 196 
E 
È (| ES L D D ^ 
' J32wintitré (m. + f.) E intitré 


T di 
x5 ré.L vince ő 197 OSauris/Zahre 
L. di Sauris 


vintitré / vihtiti ká. | s 
 vifikietre / vifikietré 200 


Pieve, d. Cad 


néitréi / up K 


Y 


c hint tréi / vintsetrél? 
Forni di Sotto 


< Erto 


"Ériül/Friu 


| Avisno diar / vi Éiatré 210 


211 vintré / vintitré 


y a vintitré / vintitré 213 
ittorio vépetoz i vintitrë / vintitré 


vintitré / vintitré 16166 


— vin id / vin 


68 vintitré// vintitr 


i tritri í! vintitré 


"eu / vintitré 
167 ventitré / ventitré 


titré / vintityé49 


fi 


vintitré / vintitré 
JA ventitré, vintitré 


EM: 


. Dona di Piave 
vintitré / vintitré 
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50 km 


Vor- 1 | i E Y Samnaun 7 
Leggenda 


11: muntanéľs 179: skoidtu'i (it) / marmóte [non ci sono] 
183: skirdte (arc.) / marmóte 


12: skurldts (m. / muntanéľ s 
184: non ci sono] / marmote [non ci sono] 


42: il ghiro di solito viene confuso con lo 
scoiattolo | / marmóte 189: skiráti (m.) / marmote [non ci sono] 


90: škirlátos (raro) / montaňôlas 
98: škierátoles (arc) / marmótes 


55 zgirláti / marniote 


kiráti | i 
_ óte 111 

x Mezző ÉS 
lombardo + 


o Fierozzo. 
Florutz 


Val Trompia 


skoidtoi / marnw 
11 FAR a 
I 


41 "keráé È marmóte j 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


630: ... scoiattoli / 
marmotte 


ventitré scoiáttoli / ventitré marmotte 


AIS: 442 (lo scoiattolo). ASLEF: 847 (scoiattolo). 


P 


škifátes / muntafigles 82- 


81 škirátes / muntafióles 
Osttirol 


entm me 


uf 


S. Martin de Tor. 
y 


St. Martin in Them | 7 € 

84 vada / mubhtanóis" UN = 

5 škirátos / mántaiðts ` E málini aus. sKidtsios / Vem s 195° 
€ i + | skiráti / marmóti 130 i Forni Avoltri 


PE < OSauris/Zahre 
AI marmói 197.05. 


škirátoles (iñnov), > : "gi Pieve di E- 
nn o =. S 
Südtiro C aarmó pó o Plá 
CN ba n I d. Cad. 
2 á piove, e (it) te 


o f > 
- skirátes / marmótes t 
F Forni di Sotto 


° 
0 4 
ES ` 


02 skiráti / marmóte ) 


val — = — ; 
04 die” : 3 Ag 
V ao, — ld PT m / marmgte:ð p > o) f 
105 skirdti / marmóte we E 7 i ! a | ju 14 i E 

E — W ` agiráte / marmóte Ke p 


Nemo 
sr 2 
` zgirlátev/ marmóte 
` 


mar “ç 149. ^ 25 Hh á 
0 0 askoiátuť / marmáti 
? ` 


£ 1 
' 
` 
t 


c, ; 
ia INA stie. / marmóte 147 XS 
€] 150 o / mng, 


ËCH 


§ skoidtoli (it.) / — 213 


$ 


— Ň x 
skoiátoi y marmóte 151X vittorio Véheto,,{; Skoiátoli (it) / marmóte 


Veneto 
159 skoiátoi, gir / mar 


| ` | A58 skoiátol / marmóte 
 Valdobbiádehe ‘ © A ^ 
skoidtoi / marmóte 16155 A. negliðfgóftoli / marr Rote 


160 zgir, skoidto 


68 skirdt //marmóte, 


nármóte skoidfdi qui, i 
= sfo Y Lu rmóte 164 
S E A € 


á skojátoi / marmóte 182, > 
/ 5 ` Hoani / marmáte 
dt óte 


KSS 


š ES 
SSA 
Cast franco —— Kæ > 
89 skiráte (f.), > 


to 


éne 
DA skuidtui / marmáte 2 
So 
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50 km 


Leggenda 


12: dun“záina 212: 10-12 unità"] 


ne dundzém 
ladin’ Ota. 


uz / 


dódezína 


‘di, Giustina 
dožína (ital.) 
9. " 12"] i du 


“Noce E 
55 na dozéna 


v 


. dúdeş 68) Pinzolo 


^na dozína 114, 


9" Oo Fierozzo. 
Florutz 


Z sr M. 
na d (Zona déde onazzo 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Molte delle risposte si riferiscono al numerale cardinale 12 e non al numerale collettivo 


mirato dalla domanda. 


° 
V 


DÌ na dozína 


Fi Buso 


105 na. dozina, béle ke dódes 


è 81na dezéna 


ð na doana * 
"s S. Martin de Tor. i 


m a D B 


> A S na u 


5 na donà d 
“na | dožéna 138 d 


Alp-II 


631: una dozzina 


(una dozzina di uova) 


AIS: 306 (Ia d.). ALD-I: 833 (uno / una). 


Osttirol 


E. -— 
e x 
Saf 3 ^ L 


B 


üno ü dzíno SCC 
Comélicala Sup. ` von Avoltri 


dóóas T 27] 130 
a 


13%na dozéna 
Pieve d. Cad. 
úna 


G Erto 


. dódeze (bt: v dV Vaiðnt 


“x , 146 na 1 dočéna - 
M. 


a na Bína 151) 
Veneto 


ó 
159 na dozina 


ó Hi 
50 na dozénať n na dozíná 
e 4^ Friðl/Friu 
È Croce 47 
TÀ 
/ 
; x LL. 
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Alp-II 


.: Primo stimolo: è ovvio che il sistema dei numerali ordinali non è popolare. Sono quindi 
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